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1. DE LA FILOLOGIA ROMANICA LA SEMIOLOGIA 
LITERARA. Prin reprezentantii ei recunoscuti, semiotica 
italiană aduce o contribuţie proprie in cîmpul noilor 
cercetări, conti- nuind dintr-o perspectivă originală 
rezultatele şcolii formaliste ruse. Ceea ce individualizează 
această contribuţie teoretică este tocmai efortul susţinut de 
a „istoriciza" statutul abstract al semioticii. 

Cum este cunoscut, semiologii italieni au înclinația 
structurală către un pozitivism de bun gust, derivat dintr-o 
solidă pregătire filologică, în aplicarea „ştiinţei semnelor" 
Ia un domeniu atit de labil ca literatura. De aici decurge 
asimilarea mai atentă a noutätilor metodologice in 
comparaţie cu spiritul francez, prea ,avangardist", si mai 
solida fundamentare ştiinţifică în adecvarea instrumentului 
semiotic la scopul propus al cercetării. Nu vrem să 
absolutizăm deloc calităţile semiologiei italiene, ci doar să 
o raportăm la altele spre o clarificare metodologică. 

Cind facem aceste afirmaţii, ne referim bineînţeles la 
cercetători ca D'Arco Silvio Avalle, Cesare Serge şi Maria 
Corti, care cu toţii provin din filologia romanică! şi-şi 
intemeiazá demersul semiotic pe faimosul Cours de 


linguistique generale al lui Ferdinand de Saussure si pe 
contribuţia proppianà la studiul basmului. Un aport 
epistemologic deosebit la consolidarea noii ştiinţe va aduce 
Umberto Eco, care însă are în vedere aproape toate 


. JAvalle va _absolutiza această provenienţă. atunci 
cind. susţine că „semiologia, mai ales cea aplicată la 
studiul textelor narative s-a născut chiar în sfera 
filologiei romanice, fapt recunoscut, printre altele, cu 
autoritate de Vladimir I. Propp, în articolul omagial 
dedicat lui A. N. Veselovski si lui J. Bedier" („De la 
critică la filologia romanica", convorbire cu Marin 
Mincu în „România literară" nr. 30, 27 iulie 1978.) 


domeniile de aplicare a semioticii, fiind unul dintre 
teoreticienii cei mai cunoscuti pe plan international. 

Cum semiologia literaturii se naste, ca sá zicem ata, 
pe ruinele structuralismului, cercetátorii italieni tind sá-si 
croiascáà un drum al lor in acest domeniu atit de 
controversat, cáutind sá dea o fundamentare istoricá 
acestei ştiinţe abstracte. Demersul lor  istoricizant 
constituie reacţia justificată la intuitionismul crocean care 
a neglijat ,textul" in căutarea de „fantomatice arhetipuri 
psihologice sau comportamentiste care nu au nimic de-a 
face cu statutul specific literar"* cum spune Avalle. 
Polemica filologilor italieni cu „moştenirea" idealistă a lui 
Croce constituie un capitol metodologic extrem de 
important in impunerea unei semiologii specifice. 

Pregătirea filologică impunea o altă ,atitudine" faţă de 
text şi nu degeaba in cadrul ,istoriei" semioticii italiene 
adevăratul intemeietor va fi considerat Gianfranco Contini 
care deschidea o disciplină aparent rigidă către orizonturi 
ştiinţifice revelatoare. Introducind studiul variantelor de 
autor in spaţiul filologiei, Contini reda primatul Textului, 
reintorcind atenţia cercetătorului către aspectul formal al 
literaturii. Dacă prin aceasta, pe de o parte, se obţin 
notabile rezultate in critica textuală, pe de altă parte 
Contini realiza o joncțiune fericită intre abordarea 
diacronică şi cea sincronică a textului, făcind practic, deşi 
in mod nedeclarat, o cercetare semiotica. „Critica 
variantelor" tratează opera ca un „sistem“ închegat ce 
poate fi urmărit în dezvoltarea sa treptată de la prima pînă 
Ia ultima formă. Din acest punct de vedere „elementele 
sistemului" operei se identifică cu cele ale sistemului 
cultural căruia ii aparţine autorul. 

Avalle, Segre şi Maria Corti vor trece cu toţii prin 
critica textuală ca „parte integrantă a filologiei romanice" 
spre semiologia aplicată. E demn de observat că demersul 
lor se concentrează in direcţia unui argument extrem de 


important : istorici- zsrea  semiologiei. „Modelele 


semiologice sînt modele istorice"! ™, sustine Cesare Segre 
si aceastá linie e suficientá pentru a conferi originalitate 
semiologiei italiene, cel putin in confruntarea cu alte scoli 
europene. Din acest punct de vedere, toate elaborärile 
teoretice ale celor trei tind să facă din această nouă ştiinţă 
un instrument de cercetare cit mai elastic şi nu un scop in 
sine. De aceea, orice afirmaţie mai generală se bazează la ei 
pe o largă şi minuțioasă investigaţie a unui imens material 
concret. Nu e de mirare să constati că atitudinea lor faţă de 
structuralism a fost extrem de prudentă, acceptindu-1 
numai ca tehnică operativă, intrucit asincronia metodei 
structuraliste se opunea orientării diacronice (deci 
istoricizante) implicite disciplinei filologice căreia ii 
aparţineau. 

Cum contribuţia teoretică a lui D'Arco Silvio Avalle la 
clarificarea si fundamentarea semiologiei! literare ca 
disciplină ştiinţifică este vastă” V ", ne oprim aici mai ales 


„II Modelli semiologici nella Commedia di Dante, 
Milano, Bompiani, 1975, p 4. 

III Le strutture e il tempo. Narrazione, poesia, 
modelli, To- rino, Einaudi, 1974, p. 72. 

IV, Avalle foloseste incá termenul »gemiologie" (pe 
care il adoptam si noi) reprezentind linia lingvistica 
saussurianá desi prin carta Asociatiei Internationale de 
Semiotica (1969) s-a adoptat termenul „semiotică", prin 
care. sà, se inglobeze si semiologia. Termenul 
,semiotica" reprezintă linia filosofică peirciană si mo- 
rissiană şi va fi acceptat si de Cesare Segre, care 
mentine ,semiologia" numai în referirile la teoriile lui 
Saussure. Există însă acceptii diferenţiate ale celor doi 
termeni la cercetători diversi, aceasta demonstrind încă 
o dată statutul mobil al noii ştiinţe. — . : i j 

V. E destul sà citàm citeva titluri: „Dinamica dei 
fattori ano- mali" în Strumenti critici, nr. 10, 1969, pp. 
343—300, ; Ideologia e letteratura in „Une saison en 
enfer" di Arthur Rimbaud — Saggio di analisi 
semiologica, Torino, 1971 ; Corso di semiojogia dei testi 
letterari, Torino, 1972 ; L'ontologia del segno in 
Saussure, Torino, 1973 ; La pose nell’ attuale universo 
semiologico, Torino, 1972. Tot aici se oale cita si Tre 
saggi su Montale, Ei- naudi, Torino, 1970. 

I Aceastà sintagmă („semiologia. del racconto") 
este folosită de . Eco in studiul „La critica 
semiologica" din volumul / me- todi attuali della critica 


asupra unor chestiuni reluate si tratate in lucrarea de fatà 
(Modele semiologice in Commedia lui Dante), într-un 
mod, ca să zicem asa, definitiv. Referirile la celelalte lucrări 
vor avea rostul de a urmári o anume continuitate in 
elaborarea conceptelor. Scopul nostru este de a schita 
elementele minime ale cercetárii semiologice asa cum o 
intelege D'Arco Silvio Avalle. 


2. SEMIOLOGIA POVESTIRII». Pentru un semiolog, 
literatura e un ,sistem de sisteme", astfel cá receptarea 
acesteia depinde numai de capacitatea cititorului de a o 
decodifica la diversele ei nivele (lingvistic, semantic, 
sociologic, simbolic, psihanalitic, stilistic etc.). Pentru 
aceasta trebuie aflată o „metodă unitará** de descriere a 
„materiei**. Aşa s-a născut „analiza povestirii", una dintre 
rarele ramuri ale semiologiei cu un profil cit de cit 
conturat. Această ştiinţă are la bază lucrarea lui Propp din 
1928, imbunătătită prin studiile şcolii franceze (Claude 
Levi-Strauss, Roland Barthes, Claude Bremond, A. J. 
Greimas, Gerard Genette) si a celei americane (Alan 
Dundes, Elli Kongas-Marranda si Pierre Marranda). 

Pentru Avalle mostenirea lui Propp cintáreste greu si 
astázi in intreaga naratologie, nu numai in cea italianá, dar 
si in cea rusá (a se vedea, de pildá, cele douá scoli, din 
Tartu si din Moscova) şi canadiană. Este foarte adevărat cá 
metoda proppiană de analiză a „funcţiilor“ in baza cărora se 
poate stabili ,modelul" narativ sau „schema compozitionalà 
unitară" a basmului a devenit apoi o cheie universală in 
semiologia literaturii, perfecționată de Greimas si Dundes. 
In mod genial, Propp a intuit acele „mărimi constante" 
(numite de el ,functii") care vor avea o valoare predicativá 
într-o posibilă gramatică narativă. In interiorul unui text 
sau al unui sistem, conceptul de „funcţie“ are un rol 
predominant in faza de constituire a textului sau chiar a 
sistemului. La Propp termenul va avea o întrebuințare 
restrînsă („înţelegem dar prin funcţie o faptă săvirşită de 
un personaj şi bine definită din punctul de vedere al 
in Italia, sub îngrijirea Măriei Corti şi a lui Cesare 
Segre, Torino, ERI, 1970, p. 380. 


semnificației ei ‘pentru desfăşurarea acțiunii" *), 
reprezentind o unitate minimală de segmentare a 
subiectului basmului fantastic. Prin stabilirea unor functii 
identice se pot clasa ,subiectele" si include apoi intr-un 
,motiv" apt sá configureze un sistem cultural. Un element 
esential pentru stabilirea apartenentei Ia un sistem este 
„succesiunea funcţiilor" care rămine „totdeauna identică" 
VII, In mod practic, „recunoaşterea acestor componente 
(funcţii — n.n.) nu poate avea loc decît în baza analizei 
continutului"*, Deci ele reprezintă nişte „unităţi de 
conţinut" cum afirmă Segre, intrucit sînt rezultatul unei re- 
ductii a conţinutului prin procedeul rezumării povestirii. 
Pentru a stabili sistemul (langue sau macrocosmul) căruia 
ii aparţine opera (parole sau microcosmul) se va proceda la 
operaţia de comparare a diferitelor subiecte apartinind 
unui corpus dat spre a se constata dacă acestea se pot 
integra unui singur pat- tern narativ. Posibilitatea de a 
recunoaşte un ,model" comun ne este dată de prezenţa 
unui număr congruent de „mărimi constante", toate situate 
aproximativ in aceeaşi ordine. Desigur, în practică 
cercetătorul va lucra pe un material imens şi numai după 
eliminări succesive, bazate pe compararea diferitelor su- 
biecte, va reuşi să fixeze corpus-ul unui motiv dat. Operația 
segmentării şi individualizării funcţiilor porneşte deci de la 
analiza conținutului, insă, cum accentuează Avalle, 
„această operaţie odată dusă la bun sfirşit, conţinutul nu 
mai are nici o importanţă şi va fi uitat complet (lucru deja 
prevăzut de Sklov- ski; cf. Ferrari-Bravo* *!). Ceea ce 
contează de aici inainte este morfologia obiectului 
(«povestirea» sau macrosemnul narativ) in mod 
independent de semnificaţii, aşadar, modul in care se 


VII Mortologia basmului, Ed. Univers, 1970, p. 26. 
VII dem, p.27. . E . ` 
IX Avalle, Modelli semiologici nella Commedia di 
Danie, p. 27. 
XI segni e la critica, Torino, Einaudi, 1969, p. 86. , 
XI ,Per un lessico della poetica sklovskiana", in 
Strumenti critici, 20. VIT, 1973, pp. 83—105, 1973. 


manifestă structura naratiunii însesi. Operatiile care 
urmeazá sint cele cunoscute. Mai intii se comparà diferitele 
structuri (sau  «subiecte») ale obiectelor  apartinind 
aceleiasi «clase» (sau «motiv»), pentru a vedea care sint 
«elementele» pe care le au in comun. Dacá analiza revelá 
prezenta unui numár congruent de párti constitutive, toate 
puse in aceeasi ordine sau aproape, se poate conveni cu 
siguranţă (1) cá aceste părţi constituente reprezintă, 
folosind terminologia lui Martinet, elementul «pertinent» 
pe care-l căutăm si (2) că structurile respective fac parte 
dintr-o formulă sau schemă compozitionalà, un pattern 
narativ, prin urmare, ce trebuie situat în universul 
«modelelor» literare. Toate celelalte structuri care nu 
satisfac această cerinţă, vor trebui fără îndoială să fie 
înlăturate din corpus" XI, 

In cadrul analizei naraţiunii se pot segmenta şi unităţi 
mai ample decît funcţiile. Acestea sînt numite secvenţe şi 
macro- secvenţe. Ele reprezintă ,pachete** de funcţii 
corelate după succesiunea cronologică şi polarizînd în jurul 
unei anumite „mişcări" ! narative. 

Dar prin analiza ,functiilor" si a ,actantilor" (a 
„mărimilor constante" si a „mărimilor variabile" nu se 
poate avea decit o „schemă compoziţională" orizontală, 
adică sincronică. In ce măsură ,sistemul" sau ,modelul" 
narativ participă la o evoluţie istorică, adică în ce măsură 
poate fi dovedită „diacronia" sa, iată chestiunea acută ce-i 
preocupă pe semiologii italieni. „Ră- min să fie examinate 
posibilităţile de a include o analiză structuralistă a textului 
într-o viziune istoricistá" XXIV, 

După D'Arco Silvio Avallc, raportul dintre sincronie si 
diacronie este unul de dependenţă reciprocă şi nu de 
excludere : nu există sistem sincronic fără o evoluţie după 
cum orice „evoluţie are un caracter sistematic". Acest lucru 


XII Avalle, op, cit., p. 27. . : TN 
XIIT .Dáàm termenului semnificaţia proppianá 


din Morfologia basmului, p. 94. 


. XIV. Cesare Segre, I segni e la critica, Torino, 
Einaudi, 1969, p. 25. 


a fost demonstrat in mod evident de ,critica variantelor" a 
lui Contini. Astfel, ,chiar in cazul criticii literare, nu istoria 
a fost aceea care a absorbit sistemul, ci dimpotrivă, 
sistemul a fost acela care ne-a ajutat să explicăm cursul 
unei anumite evoluţii istorice"*. Avalle va mai vorbi de 
„fattori anomali" („fattori non-struttu- rali")*! care sint 
extrinseci functionárii structurilor sau sistemelor, astfel cà 
trebuie explicati printr-o cercetare diacronica. ,Factorii 
anomali" pot sá atace structura sau sistemul printr-o 
acţiune procesuală pînă cînd aceasta va fi „modificată si în 
anumite cazuri eliminată în favoarea unei structuri complet 
diferite", dar, observă cercetătorul, „o structură, chiar în 
criză, ră- mîne mereu ea însăşi pînă cînd nu e înlocuită de o 
altă structură" XV, 

Echivalind aspectul sincronic şi diacronic al cercetării, 
Avalle consideră cá intre reconstituirea sistemului 
(sincronia) şi evoluţia sa (diacronia) „cea mai importantă 
din punct de vedere semiologic este prima. într-adevăr, ea 
priveşte (1) definirea obiectului şi (2) posibilitatea de a 
recunoaşte in domeniul activităţii literare prezenţa unui 
sistem avind aceeaşi funcţiune ca si «langue» 1“. Deci, prin 
aceasta, cercetătorul va fi mai interesat de o „teorie a 
literaturii" decît de istoria literară. Cum conchide insă 
singur, „pentru verificarea definiţiilor dobindite pe plan 
teoretic, şi mai precis a naturii semnice a fenomenelor 
literare luate in considerare" XX, se va recurge neapărat 
la cercetarea diacronică. 


3. SEMNELE CULTURALE DE APLICAŢIE 


LITERARA. O contribuţie originală aduce Avalle în 
legătură cu conceptul de ,semn" literar, asupra căruia va 


XV D'Arco Silvio Avalle în „Risposte a un 
uestionario sullo dnt sub îngrijirea lui 
esare Segre, in Paragone. 182, 1965. 


XVI Dinamica gei TO anomali" în 
Strumenti critici, 10, PES 43—360. 
XVII Idem 50. 


XVIII "Modélli semiologici nella Commedia di 
Dante, p. 7. 
XI Idem, p. 7. 


reveni insistent spre o elucidare definitivà în Modelli 
semiologici nella Commedia di Dante. 
Unitátile minimale de continut, numite functii, nu se 


pot defini ca „fapte literare". „Ele de fapt nu sînt încă 
semne propriu-zise"** XX! (s.a.) spune Avalle, dar pe baza lor 
se va alcătui , modelul" narativ. De aceea, cum „o gramatică 
abstractă a funcţiilor este încă de domeniul viitorului" şi 
cum „impresia e că in universul semiologic al literaturii, 
unităţile semnice se situează nu atit pe planul secventelor, 
cit pe cel al unor organisme mai complexe, de identificat, 
de pildă, cu conceptele de «motiv», «imagine», «temă» şi 
aşa mai departe"', Avalle va căuta să clarifice conceptul de 
„semn literar" pornind tot de la Saussure. 

Ca şi „semnul lingvistic", spre a fi omologat ca atare, 
semnul literar trebuie „să însemne ceva", să fie 
,impersonal", adică să aparţină unei langue si să fie 
„arbitrar". De exemplu, ,personajul", asa cum a fost 
analizat şi de Saussure”, semnifică ceva „în confruntare 
cu alte semne-personaj", devine impersonal după ce a fost 
„vărsat în masa socială" si, prin numele său, e „arbitrar“ 
„intrucit aceleaşi caracteristici morale şi aceleaşi acţiuni 
pot fi atribuite unor indivizi cu stare civilă diferită" *. 
,Personajul", ,tema", ,motivul", ,imaginea" sint ,semne" 
literare ce aparţin „clasei conţinutului”. La nivelul 
,continutului", materialul literar polarizeazá in jurul unor 
„teme" care fixează structurile acestui ,material" intr-un 
sistem literar mai larg. O ,temá" se poate prezenta ca o 
combinaţie de „motive' care, la rindul lor, se pot 
descompune in unităţi mai mici numite ,motiveme". în 
legătură cu ,motivul", văzut ca semn literar, Avalle 
asimilează concepţia folcloristului rus Veselovski care 
vorbea de „motive călătoare", adică de .nucleele polarizante 
ale tradiţiei folclorice. în acest sens, va edita spre 


XXIdem, p. 70. 
XXI P don, p 66. 
XXII Dai sistemi di segni, alle nebulose di 


elementi. Le legende germaniche" în L'ontologia del 
segno in Saussure, Torino, Giap- pichelli, 1973. 


exemplificare studiul acestuia La favola della fanciulla 


perseguitata, unde se urmăreşte respectivul motiv în „mit 
— povestire orală — legenda — nuvelă — cintec de stradă". 
Intuitia lui Veselovski privind sistematizarea , materialului" 
cultural in jurul unor motive recurente care vor avea apoi 
valoarea unor ,modele preexistente", constituie desigur 
prima contribuţie „semiologică" serioasă recunoscută de 
Avalle. 

E interesant de urmărit evoluţia acceptiei pe care o 
capătă la Avalle termenii de ,motiv" si „temă". Astfel, in 
1965, „motivul“ este considerat „un conţinut conotativ al 
temei"! XXIV pentru ca omologarea să devină istoricizantà 
in 1972 : „motive literare sint de exemplu acelea ale 
revoltei romantice, ale căutării, ale naufragiului, ale 
oglinzii. Ele au precise conotaţii istorico-cro- noiogice, 
drept care se va vorbi de motive «baroce», «romantice», 
«simboliste» si asa mai departe". 

Pe de altá parte, mai sint si ,motive cu caracter 
particular" : asa-zisele patterns narative care ,sint legate 
de obicei de teme specifice si corespund mai mult unor 
categorii psihologice generale sau unor experienţe 
arhetipale"*‘, cum ar fi motivul hvbris-nemesis. După 
Avalle, tot în 1972, ,temele", ca ,semne" culturale mai 
vaste, ,intrucit sint fundate pe categorii psihologice 
generale", vor aparţine „patrimoniului etnocultural curent" 
si ,pot sa se identifice cu insási structura operei sau cu 
mari portiuni din aceasta in másura in care sistemul sau 
pat- tern-ul lor se realizeazá in acea structurá" 

Dar iată că în Poesia nell attuale universo 


semiologico. ierarhizarea dintre „motiv" şi ,temä" nu mai e 
atit de clarà, motivul substituind continutul temei, astfel cá 
acum autorul introduce Ia categoria motivului ceea ce mai 


XXIII Op. cit., p. 15. 


XXIV «Gli orecchini» di Montale", latore, 
Milano, republicat apoi în Tre saggi sua ntale, 
Einaudi, Torino, 1970, pp. 9—90. 


Corso di gemiglogia dei testi letterari, 
Gelli Torino, 1972, p. 2 


înainte încadra Ia temà : ,binoame de tipul hybris- 
nemesis, virsta de aur — vírsta fierului, amor interzis — 
fericire conjugalá, dragoste-moarte etc. sau altele ca 
initierea in viatá, meditatia asupra mortii, amintirea si 
întoarcerea la copilărie" XXV! XXVI, 

Dindu-şi seama de confuzia pe care o alimenta această 
ambiguitate între sferă ,motivului" si a ,temei", Avalle 
introduce un nou concept, şi anume „macrosemnul narativ" 
prin care identifică motivul ca semnificat ce dispune de o 
structură sem- nificantă. „Expresia «macrosemn narativ» 
folosită de mine pentru a indica «motivul» are nişte 
finalitáti pur practice ; ea serveşte Ia distingerea materială 
a diferitelor «semne», dat fiind că în domeniul literar se 
dau «semne» de extindere lineară («imaginea» de exemplu 
are o extindere lineară inferioară celei a «motivului», iar 
«tema» e aproape imposibil de urmărit pe plan material)" 
xxvm 

Trebuie sa relevám faptul cá in procesul elaborárii con- 
ceptului de ,macrosemn narativ", Avalle parcurge si etapa 
in care acesta era identificat cu "tema", Astfel, in 1972, el 
scria în Corso di semiologia... : ,Dintre diferitele semne 
apartinînd imaginarului colectiv le vom examina pe acelea 
pe care propun sà le numim cu termenul de macrosemne 
(teme) narative". 

»Macrosemnul narativ" posedà deci un semnificant, 
adicà patern-ul sau modelul format dintr-un anumit numàr 
de functii dispuse intr-o anumità ordine si un semnificat 
care va fi expli- citat chiar în conţinutul ,motivului". 
„Macrosemnul narativ este un semn complex articulat intr- 
un număr de «părţi componente» sau «unităţi narative» 
(avind aici funcţia de «semnifi- cant») prin intermediul 
cărora se  explicitează un «motiv» (cu valoare de 
«semnificat») Relaţiile ce se stabilesc în interiorul 
„macrosemnului" între semnificant (pattern) şi semnificat 


XXVI Idem, p. 232. . 

XXVII, Avalle, . Poesia nola Der universo 
semiologico, Torino, Giappichelli, 1974, 

XXVIII Interv. cit. 


(motiv) corespund caracterului de arbitraritate a semnului 
lingvistic saussurian. Astfel, Avalle demonstreazá cum 
motivul ,virstei de aur" rămîne identic ca semnificat atit in 
epoca clasică de care aparţine, cit si in cea creştină, în timp 
ce îşi schimbă treptat semnificantul adică pattern-ul, 
trecînd de la modelul paradigma- tic-opozitiv Ia acela 
sintagmatic-narativ prin transformarea timpului „ciclic“ in 
timp linear. Există şi cealaltă alternativă ; semnificatul 
(motivul) se schimbă în timp ce semnificantul (modelul 
narativ) rămîne acelaşi. în capitolul ...de fole amor Avalle 
urmăreşte cum în universul semiologic primitiv acest 
semnificat aparţine unui motiv mai vast („la caccia 
tragica") şi deşi modelul narativ se păstrează şi în universul 
cultural creştin, semnificatul se schimbă, astfel că motivul 
devine acum „amore e morte". Cercetătorul are dreptul să 
conchidă : „Acest fenomen este analog cu acela al trecerii 
unui cuvînt dintr-o limbă în alta. Semnificantul, adică 
schema compozitionalà, este cu totul independent de 
continuturile sale narative ; el poate sá capete semnificate 
noi după contextul cultural in care este introdus" XXX Xxx 
(s.a.) întrucît se confirmă astfel arbitraritatea raporturilor 
dintre semnificat şi semnificant în cadrul „macrosemnului 
narativ". 

In analiza propriu-zisă, Avalle recurge fie la 
identificarea sincronicá a unor ,macrosemne", cînd se 
cercetează un corpus de texte omogene apartInînd 
istoriceste aceluiasi context cultural, fie la studiul diacronic 
al modificárilor survenite asupra lor prin trecerea evolutiva 
de la un context semiologic Ia altul. In „L'ultimo viaggio di 
Ulisse" se reperează, pornind de la Dante, un ,macrosemn" 
narativ caracteristic pentru cultura medievalá, acela derivat 
din motivul hybris-nemesis. Cercetătorul identifică un 
pattern (semnificant) pentru toată „materia" existentă în 
corpus-ul motivului şi constată că, de fapt, capacitatea de 
,inventie" a lui Dante a fost extrem de redusă, întrucît 


XXIX Modelli semiologici nella Commedia di 


Dante, p. 20. 
Op. cit., p. 129. 


poetul se mentine în limitele „modelului" preexistent. 

La fel cînd cercetătorul aplică metoda sa asupra 
„semnului-per- sonaj" în ,L'eroe scomparso" va deduce că 
„Si Dante, aşadar, se adapà din plin din comoara tradiţiilor 
populare ale literaturilor etnice" 1. 

In altă ordine, pentru aspectul istoric al cercetării 
semiologice, studiul diacronic al  ,macrosemnului" 
identificat in motivul l'età dell'oro va da ocazia lui Avalle 
sá dovedeascá schimbárile aduse la nivel de semnificant 
(modelul narativ devine linear, sintagmatic prin trecerea de 
la universul semiologic clasic la cel crestin) iar analiza 
motivului.. de fole amor va ilustra diacronicitatea 
semnificatului provocatá de trecerea aceluiasi motiv in alt 
univers cultural. 

Cum se poate observa, ,semnele" literare in acceptia Iui 
Avalle depásesc domeniul strict al literaturii. Aceste semne 
vor fi considerate ,extra-artistice", intrucit sint ,la origine 
fapte de natură socio-culturalà"*%% ¥%", De aceea, 
„sistemele narative (semnificanti) întrucît se referă la 
«motive» specifice (semnificati) fac parte din sistemul 
general al semnelor culturale de aplicaţie literară" XX. 


4. OPERA DE ARTA — UN PRODUS AL „RĂBDĂRII 


COMBINATORII". Din elementele teoretice expuse pînà 
acum, se poate trage usor concluzia ca literatura, fiind un 
„sistem de semne", se autoregleazà de la sine, fie la nivel 
sincronic, fie la nivel diacronic. ,Modelele" literare sint 
preexistente si, in- trucît transcriu semne culturale 
codificate indelung, nu pot fi schimbate de operatorii 
individuali. Datele tradiţiei, „în loc sà vorbească pe un plan 
de absolutá sau numai relativá libertate si creativitate 
expresivà, sint, ca sà zicem asa, vorbite de sistemul semnic 
în care opereazá'"""*" (s.a.). Astfel, „libertatea de invenţie, 
unicitatea, originalitatea" sint simple iluzii ale criticului 
traditional care e interesat de realizarea individuală a 


XXXI Idem, p. 74. 
XXXII Interv. cit. 
XXXIII OD cit., p 27. 
XXXIV Idem, p. 26. 


potentialitátilor expresive preexistente in langue, prin 
urmare de parole"?", adică de operele individuale. 
Semiologul se intereseazá de langue, de ,modele** sau 
»Sisteme** literare, intr-un cuvînt, de ,semnele** literare. 
Dar cum acestea nu sînt „exclusiv literare", el va cerceta 
„semnele culturale de aplicaţie literară". 

In acest mod se înţelege că poetul nu este un ,geniu", ci 
un ,operator" pe un material preexistent; cu cit operatorul 
este mai in-format, cu atit va sti sá foloseascá mai bine 
,macro- semnele" care-i stau la indeminà. Si dacă nimic nu 
este nou sub soare, acestuia nu-i rámine decit sá opereze 
asupra ,rimei, măsurii versului, figurilor retorice", căci 
sistemul (langue) este dat, iar „propunerile de modificare" 
ale acestuia „au posibilitatea să se impună numai dacă se 
încadrează, sau mai bine zis, dacă sînt tolerate sau admise 
de către legile care reglează funcţionarea sistemului" ***!, 

Aşadar, Dante, aşa cum demonstrează Avalle, era cel 
mai in-format autor al evului mediu, din opera sa 
extrăgindu-se cu uşurinţă pattern-ul cultural cel mai 
reprezentativ si confi- gurîndu-se astfel parametrii 
sistemului semiologic medieval. Geniul său constă in 
capacitatea de a fi fost cel mai atent la „materialul" oferit 
de sistemul cultural in care s-a manifestat şi de a fi fost cel 
mai „operativ** in acest sens. Căci „arta nu e inspiraţie, 
ardoare şi mister, har divin, et similia, ci infinită răbdare 
combinatorie, gust pentru risc şi meserie" (s.n.). 

Pornind de la acest postulat, Avalle va sustine că 
diferenţele intre „poezia populară" şi „poezia cultă" nu sint 
decit produsul unor metodologii critice eronate căci „nu 
este posibilă stabilirea unor ierarhii de valori in ceea ce 
priveşte funcţionarea creierului uman". In realitate, totul s- 
ar reduce Ia indeminarea operatorului, indiferent că este 
popular sau cult, de a alege un , model" sau altul pentru că 
„nu există nimic intre produsele inteligenţei umane care să 
nu fi existat deja in sistemul cultural de care aparţin autorii 
lor". Vom recunoaşte că, in acest chip, semiologul distruge 


XXXV Idem, p. 27. 
XXXVI Op. cit., p. 79. 


mitul geniului poetic; prejudecată greu de depăşit chiar si 
in sistemul cultural actual. 


MARIN MINCU 


PREMISÁ 


Cititorul va gási reunite aici studii deja tipárite ! si 


comunicări orale inedite?" V! XXVII toate însă revázute 


XXXVII Cap. IL, „L'ultimo viaggio di. Ulisse”, 
publicat, cu acelasi titlu, in Studi danteschi, XLIV, pp. 
5--37 (dar punçtul de plecare al eseului fusese deja 
dat cu citiva ani înainte intr-o notità adăugată de mine 
in recenzia la ,La prosa del Duecento", ingrijità de C. 
Segre si M. Marti in Giornale storico della letteratura 
italiana, CXXXVI, 1960, pp. 265—271, a. p. 271, n. 1), 
> apoi, çu numeroase variante, in Avalle, 1972 a, pp. 
Cap. IV „L'etâ dell'oro**, comunicare citită la 
Ravenna în sala dantescă a Bibliotecii Classense la 13 
februarie 1971 si publicatà în versiune franceză cu 
titlul ,L'áge d'or dans la Divine Co- medie" in Travaux 
de linguistique et de litterature, IV, 2, 1971, pp. 37—50 
; apoi, în textul original italian, cu titlul „L'età dell'oro 
nella Commedia di Dante**, in Letture Classensi 
volumul al patrulea, Ravenna, ed. Longo, 1973, pp. 125 
E ab in fine, cu numeroase variante în Avalle, 1973, 


pp. . 

Gap, VI ,Fra la morfologia „del racconto e la 
fonologia pra- ghense", publicat intii in engleză cu titlul 
„Systems and structu- res in the Folk-tale“, în 20" 
Century Studies, 3 mai 1970, pp, 67—75, si apoi, cu 
numeroase adaugari si precizări, in italianà, in Avalle, 
1972a, PP. Ay «t („La semiologia di Vladimir J. 


Pro A.). 

VIII Cap. I ,Dai mito alia letteratura** 1—7, 
referat citit in engleză cu titlul _, Theory of Literary 
UH la 5 iunie 1974 la Primul Congres al Asociatiei 
Internationale de Studii Semiotice de la Milano. 
Paragrafele care urmeazä, 8—10, utilizate in parte in 
Avalle, 1972a, au fost adăugate ulterior în folosul 
volumului de fata. i se ul 

Cap, III ,L'Eroe scomparso**, comunicare citită în 
franceza in timpul Simpozionului cu titlu) ,Le strutture 
e i generi delle letterature etniche** tinut Ia Palermo 
de la 5 la 10 aprilie 1970 (primul pode rezumà 
termenii discuţiei la care au participat Cesare Segre si 
Algirdas Greimas). . E b 

Cap. V „...de fole amor*!, referat tinut in francezá, 


si corectate în- tr-un efort unitar de clarificare 
terminologicá si teoretică. Oricine va voi să-şi ia 
sarcina anevoioasă de a colationa 18 / MODELE 
SEMIOLOGICE ÎN COMMEDIA LUI DANTE textele 
republicate aci cu versiunile precedente, isi va putea 
da seama de fluctuatiile si de realele incertitudini care 
au precedat aceastá tentativà de a trasa o ordine 
semiologic- corectà problemei analizei literare. 

Asemenea fluctuatii si incertitudini atrag nu numai 
detalii secundare, ci chiar puncte nodale, ca de 
exemplu conceptul de „motiv", sau distincţia între cele 
două noţiuni, de ,structurá" şi de ,sistem". 

Parcurgînd în minte aceşti ultimi cincisprezece ani 
de activitate în cîmpul semiologiei aplicate la sistemele 
literare (primul ,model" semiologic propus de mine 
datează din primăvara lui 1960, cînd am abordat 
problema lecturii poeziei ,Gli orecchini" (Cerceii) de 
Montale — cf. acum Avalle, 1970), cred că este necesar 
să atrag atenţia cititorului asupra unor fapte de o 
anumită importanță. Semiologia de ascendență 
saussurianà ia naştere în ambianța lingvisticii si a celor 
două filologii, romanică şi germanică, ale secolului 
trecut. Atît Saussure, in particular, cît si Propp, în 
public, au recunoscut nu o dată influența teoretică si 
metodică exercitată asupra lor de medievistica şi 
folcloristica de la sfîrşitul secolului al XlX-lea si 
începutul secolului nostru. Numele care revine mai 
frecvent sub pana lor este acela al incomparabilului 
geniu care a fost Joseph Bedier, primul care a încercat 
să dea o îndrumare corectă din punct de vedere formal 
problemei ,sistemelor" narative (si pe care francezii, 
datorită lui C. Bremond, l-au uitat aproape complet). 
Or, într-o perioadă cum este cea actuală, în care se 
pare că semiologia s-a îndepărtat mult de învățătura 
maestrilor Saussure si Propp, cred că este oportun să-i 
reconfirmăm fundamentele conceptuale, fie si numai 


cu titlul Analyse | Hu recit de Paolo et Francesca**, la 
29 iulie 1974 Centrul International de semiotică si 
lingvistică din Urbino (N.A.) 


pentru a garanta integritatea noii stiinte. Tot din punct 
de vedere teoretic, se va observa o datá mai mult cà in 
chiar cercetarea aplicatá la literaturile populare ale 
evului mediu romanic si mai precis in conceptul de 
transfert (epic) se gásesc fundamentele distinctiei 
proppiene între märimile constante (,functiile") si 
márimile variabile (cf. Avalle, 1972 a, pp. 154—162). 
Márimile constante, care fac parte din struc- 
PREMISA / 19 


turile profunde, tin de /angue si constituie, prin 
definitie, cimpul specific de aplicare a metodelor 
semiologice. Márimile variabile care fac parte din 
structurile de suprafatá tin in schimb de parole si 
tocmai de aceea la ele va trebui sà se raporteze oricine 
isi propune sá stabileascá gradul de literaritate al 
fiecárei opere în parte. 

Eseurile ce urmează trebuie înţelese ca o 
contribuţie la fondarea unei tipologii a semnelor 
culturale de aplicaţie literară, cărora L. Dolezel le dă 
denumirea de „Fabula Sys- tems" (1972, p. 67). Dar în 
timp ce Dolezel îşi propune o asemenea tipologie care 
ar trebui să servească pentru a vedea mai clar în 
universul unităţilor minimale, al ,motife- melor" („A 
repertoire of constructed fabula systems will re- 
present the best and theoretically most satisfactory 
base of the motifeme theory" ***, Dolezel, 1972, p. 
66), noi, in schimb, ne fixám ca obiectiv o abordare de 
tip transfrastic, la nivelul marilor unitáti narative (in 
cazul nostru ,motivele"). Cu alte cuvinte, modelele 
propuse aci implicà existenta unor ,gramatici" speciale 
asimilabile, fie si numai pe un plan de mai micá 
generalizare abstractă, „sistemelor secundare de 
modelizare" produse de şcoala din Tartu. 

Citatul din Dolezel deschide un capitol extrem de 
interesant, chiar dacă falimentar (cf. Segre, 1974, pp. 


XXXIXN.B. Citatele însoţite de prescurtări — de 
exemplu Dolezel, 1972 — se referă la Bibliografia din 
apendice. Tot în apendice — Corpus-ul de texte ale 

apitolului V (,...de fole amor") (N.À.). 


51 si 70), al semiologiei aplicate la asa-zisa ,analizá a 
povestirii". A voi sà fondezi o gramaticà generalà a 
naratologiei pe baza unor categorii universale sau a 
unor ,tipuri narative elementare" (Bremond) — ca în 
cazul scolii franceze (Greimas, Bremond, Todorov etc.) 
si al imitatorilor lor (Van Dijk, Marcus etc. — e o 
operatiune la fel de contradictorie ca si aceea a cuiva 
care ar crede cá poate explica orice enunt sau act de 
parole numai cu ajutorul fonologiei. „Modelele semio- 
logice — scrie Segre (1974, p. 72) — sînt modele 
istorice" nici mai mult nici mai puţin decît ,modele" 
lingvistice istoriceste definite (,limbile naturale"). Tot 
restul nu poate 


decît sá conducá (cum deja i s-a intimplat lui B. Croce, 
chiar dacă pe alte căi) la deformări sau la simplificári 
arbitrare ale fiecárui text in parte in cáutare de 
fantomatice arhetipuri psihologice sau 
comportamentiste care nu au nimic de-a face cu 
statutul lor specific literar. 


DE LA MIT LA LITERATURA 


1 


Semiologia literaturii are, prin definitie, ca obiect 
studiul semnelor literare. Aceasta formulare, acceptatá 
de majoritatea cercetátorilor care se ocupá de astfel de 
probleme, incepind de la Elements de semiologie a lui 
Roland Barthes (1964) incoace, descinde din aceea mai 
cuprinzätoare propusà de Ferdinand de Saussure 
pentru semiologie in general. 

intr-adevár, dupá Saussure, semiologia se defineste 
ca stiintà a semnelor. Asemenea semne se organizeazá 
in sisteme in functie de universul din care fac parte 
(verbal, iconic, cinezic sau gestual s.a.m.d.). Cu toate 
acestea, chiar dacá conceptul de sistem are o 
semnificatie precisà în gindirea maestrului de la 
Geneva, trebuie sà recunoastem cà el a rámas aproape 
in mod constant exclus din orientarea noii stiinte. Ceea 
ce îl preocupă pe Saussure este de a defini înainte de 
toate natura semnului. in acest sens el atribuie semne- 
lor, mai precis semnelor lingvistice, un anumit numár 
de proprietáti formale : ele inseamná ceva, sint strict 
impersonale, nu pot fi modificate printr-un act de 
vointá individualá, sint arbitrare si semnificantul lor se 
structurează în aceeaşi direcţie (pentru o teorie 
completă a semnului la Saussure, cf. Avalle, 1973, pp. 
13—45).  Arbitrariul semnului comportă unele 
consecințe in ceea ce priveşte definirea valorii sale, 
într-adevăr, aceasta poate fi stabilită numai pe un plan 
(1) negativ si diferențial în general, si (2) opozitiv „într- 
un sistem definit". Modul de producere, în fine, e total 
indiferent. 

După cum se vede, conceptul de sistem este luat în 
considerație numai în raport cu faptul că valoarea 
fiecărui semn în parte depinde de poziția sa „într-un 
sistem definit". Este adevărat că asupra conceptului de 


sistem se atrásese atentia, fie si numai implicit, in 
prima operá, Nouvelles classi- fications des sciences 
(Noi clasificári ale stiintelor, 1901) a lui Adrien Na viile, 
unde se vorbeste despre noua stiintà. Aici intr-adevár 
semiologia e definita ca o stiintà ,al cärei obiect ar fi 
legile creatiei si ale transformárii semnelor si a 
semnificatului lor“, legi pe care in altà parte Saus- sure 
le raporteazá — dupá cum se stie — in mod teleologic 
la principiul echilibrului sistemelor. Aceasta nu în- 
seamná totusi cá o atare perspectivà a fost apoi 
eliminatá din tezele sale in favoarea unei tratári pur 
sincronice a problemei, cum dealtfel rezultá din 
documentele ulterioare. Printre acestea am dori sá 
amintim o notà autografà (n. 16, cf. Saussure, 1954, p. 
65) in care Saussure vorbeste despre semiologie ca 
despre o ,teorie generalà a semnelor" (si nu a 
„sistemelor de semne"). Cit despre lecţiile sale orale 
(dealtfel fidel inregistrate in Cours de linguistique 
generale) desi aspectul sincronic al problemei e 
preponderent, nu lipsesc aluziile la vechile pozitii acolo 
unde alterneazá cele douá definitii (1) de stiintà 
îndreptatà spre ,a ne face sà cunoastem în ce pot 
consta semnele, care e natura lor" (Saussure, 1968 — 
EC 283 si urm. ; II C 11) si (2) de stiintà îndreptatà 
spre studiul ,semnelor si al vietii lor în societàtile 
omenesti" (Saussure, 1968—EC 286 ; III C 273), cu alte 
cuvinte, al legilor care guverneazà evolutia lor în 
sistemul càruia apartin. 


2 


Alegerea operată de Saussure în favoarea 
aspectului sincronic al problemei îsi are semnificatia ei 
în raport cu economia generalà a unei cercetàri cu baze 
semiologice. Acelaşi principiu e valabil si pentru 
cercetàtorul îndreptat spre întemeierea unei semiologii 
a literaturii. Prima sarcinà ce revine cuiva care vrea sà 


se dedice unor cercetári de acest gen va fi deci de a 
ráspunde la intrebarea dacá existá in sfera literaturii 
acele elemente care sà se bucure de proprietätile 
specifice semnului, asa cum a fost definit de Saussure. 
Aceste elemente vor face desigur parte dintr-un sistem 
particular, cel literar si, in mod analog cu ceea ce se 
petrece in limbá, vor putea sá se califice (,sá se 
denoteze", nu sá se ,conoteze") diferit, conform (1) 
diverselor coduri din care fac parte (spre exemplu 
codul literar al culturii europene de ascendentá greco- 
latinä) si (2) modului in care asemenea coduri 
evolueazá in cursul istoriei. 

Dintre cele două probleme cea mai interesantă din 
punct de vedere semiologic este prima. intr-adevár, ea 
priveste (1) definirea obiectului si (2) posibilitatea de a 
recunoaste in domeniul activitátii literare prezenta unui 
sistem avind aceeasi functiune ca si langue, adicá a 
unui tezaur de semne si de norme de comportament 
literar preexistente momentului in care operatorii 
individuali elaboreazá enunturile lor sau actele de 
parole. Ceea ce se invocà la acest punct este deci o 
,teorie a literaturii". 

A doua problemà este mai direct istoricà si va fi 
atinsă în subsidiar pentru verificarea definiţiilor 
dobindite pe plan teoretic, si mai precis a naturii 
semnice a fenomenelor literare luate în considerare (v. 


8 7). 


3 


Printre diferitele sisteme de semne cel mai 
important e, dupà Saussure, limbajul în calitate de 
,cod" (langue). Ca atare, din semiologie face parte 
numai lingvistica ,limbii" (langue), adicà acea institutie 
socialá care permite indivizilor unei comunitáti sá-si 
transmità reciproc ,mesaje" de orice fel. Saussure e 
categoric în aceastá privintá. Va fi de ajuns aici sà 


recitim însemnările (neutilizate de editorii acelui 
Cours) lui Riedlinger asupra limitelor fixate de 
Saussure noii ştiinţe, pentru a ne da seama de 
fundamentarea pe care el o dă problemei : 


„Noi nu recunoaştem (...) ca semiologicá decît acea 
parte a fenomenelor care apare, în mod specific, ca un 
produs social şi refuzăm să considerăm semiologic ceea 
ce e mai ales individual ; cînd o vom fi definit [se referă 
la partea cu caracter social a fenomenelor], vom fi 
definit produsul semiologic şi prin acesta din urmă 
limba însăşi. Aceasta înseamnă a spune că limba e un 
produs semiologic si că produsul semiologic e un 
produs social (...). Ne dám seama imediat, mult mai 
bine ca înainte, cá numai faptul social este acela care 
va decide ceea ce existá în- tr-un sistem semiologic" 
(Saussure, 1968-EC 1849 ; IIR 24). 


4 


La acest punct ne putem întreba dacá existà in sfera 
literaturii un sistem de semne comparabil cu cel 
reprezentat de /angue, acceptat socialmente si utilizat 
de operatori individuali in actul de elaborare a 
produselor lor. Răspunsurile furnizate în această 
privinţă nu sînt univoce. Vom începe citind opinia 
cercetătorilor care se află în fruntea şcolii ,formaliste" 
ruse şi care au discutat îndelung problema posibilităţii 
analizării de texte (,mesaje") ca acte de parole în 
lumina unor conventii sau traditii literare specifice 
(langue). 

Termenul folosit cu precádere este cel de , material" 
(cf. Ferrari-Bravo, 1973, pp. 97—98). Acesta, din 
punctul de vedere a ceea ce ne intereseazá, corespunde 
exact conceptului de  ,semn". Materialele sînt 
preexistente elaborárii operelor in sine si cuprind 
elemente disparate ce aparţin fie planului 
,continutului", fie planului ,formei". Operatorul 


utilizeazá aceste materiale ca instrumente de tip 
combinatoriu prin mijlocirea unui anumit numár de 
yartificii", sau mai bine zis ,procedee" (priem ; cf. 
Ferrari-Bravo, 1973, pp. 85—86) a căror alegere e pusă 
pe seama iniţiativei individului. Identificarea 
„materialului" cu „semnul" a fost deja subliniată de 
Victor Erlich : 


„Conceptul de proces creator, ca tensiune între 
limbajul comun si artificiile artistice care il formează 
sau îl deformează, întărea teza formalistá după care 
literatura e în esență un fenomen lingvistic sau 
semiotic, o «desfăşurare a materialului verbal», cum 
declarau primii formalişti, sau un «sistem de semne» 
cum afirmau structuralistii cehi" (Erlich, 1965, p. 205). 


Aşa încît activitatea literară e practic omologată cu 
cea lingvistică. Fiecare operator se raportează mental 
la o serie de semne dotate cu un semnificat propriu si 
le organizează diferit în funcție de necesitățile sale, nici 
mai mult nici mai puțin de cum se comportă vorbitorii 
atunci cînd recurg la tezaurul lexical al ,codului" 
lingvistic utilizat de ei. 

Aceste materiale cuprind nu numai cuvinte, sunete, 
combinații felurite de elemente verbale etc., ci şi 
personaje, motive literare, imagini, teme poetice şi 
chiar idei filosofice, concepții ideologice, şi aşa mai 
departe. ,în acest sens se exprimă de exemplu V. 
Sklovski : 


„După părerea lui — scrie K. Pomorska — prin 
«material» se intelege ceea ce un artist gáseste de-a 
gata si la dispozitia sa : cuvinte, sunete, dar si imagini 
si motive literare. Sub acest aspect gîndirea sa este 
foarte apropiatà de aceea a faimosului comparatist rus, 
A. Veselovski, autorul teoriei «motivelor migratoare». 
Ceea ce se poate logic deduce din teoria lui Veselovski, 
dupà care toate motivele literaturilor lumii provin din 
traditia folcloricá si din preistorie, este faptul cà 


acestea sînt limitate. in acest fel, motivele pot fi 
considerate «material gata de folosit» ; ele sint 
totdeauna la dispozitia artistilor si nu sint «un produs 
al imaginatiei» lor" (Pomorska, 1968, p. 36). 


Tot în ceea ce priveşte conceptul de „motiv", utilizat 
de Veselovski ca unitate de măsură narativă, vom 
aminti că el a fost apoi substituit de către Vladimir 
Propp cu conceptul de ,functie" (Propp, 1966, p. 26). Si 
tot ca elemente ale materialului pot fi citate : ,fabula" 
formaliştilor (fie chiar în limitele indicate de C. Segre, 
1974, p. 14) care, după expresia lui V. Erlich (op. cit., 
p. 260) „desemnează tocmai elementele fundamentale 
ale povestirii, suma întîm- plărilor de povestit, într-un 
cuvînt «materialul pentru construcția  tramei 
narative»", şi, în fine, „schema compozitionalà unitară" 
sau ,modelul" lui Propp (op. cit., p. 219). La Propp este 
foarte clará constiinta separárii intre cele douá planuri 
— langue si parole. Primului îi aparţine „schema 
compozitionalà unitară" sub formă de material (sau 
semn) care face parte dintr-un anumit tip de tezaur sau 
„cod" etnografic si, ca atare, corect numit ,model" 
(pattern). Celui 


26 / MODELE SEMIOLOGICE IN COMMEDIA LUI 
DANTE de-al doilea îi aparţin în schimb diferitele 
,Subiecte" sau ,trame" care realizează potentialitátile 
in ,schema compozitionalà unitara". 
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Existenta unui sistem literar constituit dintr-un 
ansamblu de semne de diverse tipuri pare deci 
subînteleasà în teoria formalistilor rusi. în fapt, ea a 
fost restrînsà mai ales la sfera literaturilor populare, a 
productiei, folclorice. 

Aceasta, spre exemplu, e pozitia asumatà de R. 
Jakob- son si P. Bogatîriov într-un studiu remarcabil din 
1929, unde opera folcloricà este raportatà la existenta 
unei langue sau conventii sociale, în timp ce opera 
literará ar reprezenta un fapt de parole independent de 
orice model extern. De aici necesitatea, tot dupà 
Jakobson si  Bogatiriov, de a distinge intre 
metodologiile folosite si, mai cu seamá, de a evita 
,transpunerea metodelor si conceptelor derivate din 
cercetarea materiei literare la domeniul folcloristicii" 
(p. 234 in versiunea italianá). Propp, in schimb, se 
intreabá dacá e posibil sá se transfere (in sens invers 
decît Jakobson si Bogatiriov) metodele folosite in 
studiul basmului fantastic la operele literaturii culte si 
conchide cá astfel de metode pot fi aplicate numai in 
cazul ,elementelor repetabile", in timp ce tot restul 
trebuie analizat ca fruct al unui „miracol incognoscibil" 
(Propp, 1966, p. 227). 


„E foarte posibil — scrie Propp — ca metoda de 
analiză a naratiunilor după funcţiile personajelor să se 
dovedească utilă pentru studiul genurilor narative nu 
numai ale folclorului, ci şi ale literaturii. Cu toate 
acestea, metodele propuse în acest volum înainte de 
apariţia structuralismului, ca şi metodele 
structuraliştilor care aspiră Ia studiul obiectiv şi exact 
al literaturii, au şi ele limitele lor de aplicare. Ele sînt 
posibile şi profitabile acolo unde ne aflăm în faţa unei 


repetabilitáti la scará mare, cum se întîmplà in limbaj 
sau în folclor. Dar cind arta devine cîmp de actiune a 
unui geniu irepetabil, folosirea metodelor exacte va da 
rezultate numai dacá studiul elemente- 


lor repetabile va fi insotit de studiul acelui ceva unic la 
care noi piná acum privim ca la o manifestare a unui 
miracol incognoscibil. Sub orice rubricá s-ar inscrie 
Divina Commedia sau tragediile lui Shakespeare, 
geniul lui Dante si cel al lui Shake- speare sînt 
irepetabile si nu pot fi intelese cu metode exacte. Si 
dacá la inceputul acestei scrieri am reliefat afinitatea 
intre legile studiate de stiintele exacte si cele studiate 
de disciplinele umaniste, am vrea sà încheiem 
reamintind diferenta specificá dintre ele, 
fundamentală." 


Argumentele lui Propp nu diferă substanţial de cele 
ale lui Jakobson si Bogatiriov. Produsele folclorice 
comportă prezenţa unor convenţii sociale validate în 
timp si, ca atare, acceptate de comunitatea de 
producători si de consumatori ; prin aceasta, 
fenomenologia lor este omologabilà celei a ,limbii" 
(langue'). Operele literare reprezintă în schimb 
expresia unui dat individual, personal, ireductibil. Or, o 
astfel de diferenţă ar trebui sa împiedice unificarea 
metodologiilor ce le corespund. 
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Obiectia e serioasă chiar in /năsura în care pare să 
pună sub semnul întrebării posibilitatea unei tratări 
semiologice a fenomenului literar. E drept că analizele 
cu orientare semiologică, mai ales în planul narativ, 
devin mereu mai frecvente de cîtva timp încoace. însă 
tot atît de adevărat e şi faptul că lucrări de acest gen 
nu vor putea decît să provoace serioase suspiciuni, 
pînă cînd nu vor fi fost înlăturate acele obiecţii. 

Roland Barthes, de exemplu, a sfîrşit prin a renunţa 
la oficiul fundamental al semiologiei ca „ştiinţă a 
semnelor" : 


.,Se zice că unii budişti, datorită ascezei, reuşesc să 


vadà un întreg peisaj intr-un gráunte. Este ceea ce ar fi 
dorit sà facá primii analisti ai povestirii, sà vadà toate 
povestirile din lume (au fost si sînt o multime) derivînd 
dintr-o singurà structurà : vom deduce, gîndeau ei, din 
fiecare povestire modelul ei, apoi 
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DANTE prin intermediul acestor modele vom construi o 
unicà structurá narativá, pe care o vom aplica (pentru 
verificare) la o povestire oarecare : efort imens 
(, Science avec patience. Le suplice est sur") si la urma 
urmei inadecvat, deoarece in acest mod nu se mai 
intelege cum un text se diferentiazá de un altul (...). 
Atunci trebuie sá alegi : ori sá situezi toate textele intr- 
un du-te-vino demonstrativ, sá le faci pe toate egale 
sub ochiul scrutätor al unei stiinte indiferente, sá le 
obligi sá se confunde cu Copia din care apoi vor fi 
fácute sá derive ; ori sá reasezi fiecare text, nu zic in 
individualitatea sa, ci in jocul sáu..." (Barthes, 1970, p. 
9) 


Obiectia lui Barthes este încà de ordin pur literar. 
Totusi cusurul pe care-1 deplinge nu depinde atit de 
metoda de lecturá, cit de tendinta majoritàtii criticilor 
de a-şi limita investigația la reconstituirea ,Copiei". 
Confuzia sau ecu- menicitatea sistemelor este pe de 
altă parte o supozitie esenţială a oricărei cercetări cu 
caracter tipologic, care are tendinţa de a favoriza 
recunoaşterea ,diferentei" invocate de Barthes. Din 
acest punct de vedere nu e limpede pe ce s-ar fonda 
,diferenta" daca în analiza operei nu avem la dispoziţie 
un termen de confruntare, adică tocmai , Copia" 
(modelul sau exemplul) din care derivă opera. 

Miezul problemei stă în opoziţia dintre conceptele 
de ,repetabilitate" şi „originalitate" raportate respectiv 
la poezia orală şi la poezia cultă. în viziunea 
tradiţională acestea se exclud reciproc ; ca dovadă, 
Jakobson şi Bogatiriov, de exemplu, consideră aceste 
experienţe ca două ,categorii" de sine stătătoare. în 
realitate, la drept vorbind, între ,repetabilitate" şi 
,Originalitate" nu există granite precise, ci o lentă si 
insensibilă scădere a dozărilor interne, măsurabile 
numai pe plan cantitativ sau de-a dreptul statistic şi nu, 
desigur, calitativ, cum în general se crede pe baza 
concepţiilor clasice asupra naturii actului poetic. O 
astfel de constatare a cîştigat tot mai mult teren în 
gîndirea de după ultimul război mondial, mai cu seamă 


in lumina celeilalte probleme, cu mult mai importante, 
de a vedea dacá e posibil sà se restabileascà unitatea 
realá a culturii noastre. 

Jakobson si Bogatiriov (1929) vorbesc despre 
,cenzura preventivá a comunitátii" in folclor, dar nu 
exclud nici 


faptul cá scriitorul însusi suportá exigentele unei 
asemenea cenzuri sau, cel putin, cá poate sà tinà cont 
într-o oarecare măsură de „exigenţele mediului". 
Condiţionările constituie tema fundamentală pe care 
Jakobson si Bogatiriov îşi întemeiază demonstraţia. 
Atîta doar cá ,libertatea" şi ,independenta" operei 
literare sînt mai mult postulate decît demonstrate. 
Natural, se va recunoaşte că daturile, adică ,semnele" 
din care se compune tradiţia literară sînt mult mai 
numeroase şi, mai ales, mai puţin formalizabile decît 
cele din producţia populară. Dar, cu aceasta, 
deosebirea nu trece dincolo — cum spuneam — de 
planul pur statistic, cantitativ, şi universul semiotic la 
care recurg operatorii, fie în domeniul „poeziei culte", 
fie în cel al „poeziei populare" este practic acelaşi. în 
orice mod s-ar pune problema, nu se poate nega că 
ipoteza formulată mai sus îşi găseşte o largă justificare 
în studiile privind comunicarea de masă odată ce 
factorul comunicare s-a extins la toate tipurile de 
activitate umană. Atît reproducátorul (dar formularea 
apare de acum improprie), care aparţine tradiţiei 
etnice, cît şi scriitorul, care aparţine tradiţiei literare, 
se supun aceluiaşi gen de conditionári, cu o singură 
diferenţă, că conştiinţa unor asemenea conditionäri e 
adesea mult mai ridicată în sfera producţiei etnice 
decit în cea a literaturii. 

Reducerea literaturii la sociologie e una dintre 
cuceririle cele mai interesante ale culturii secolului al 
XX-lea în realizările sale de vîrf, cea fonologico- 
structuralistă si cea semiologicá. Atit Propp, Jakobson, 
cit si multi alti cercetátori interesati de analiza 
sistemelor de semne, nu par sá fi prevázut o asemenea 
dezvoltare. Dimpotrivà, ei au impiedicat-o in fel si chip, 
confirmind in consecintá imaginea unei culturi divizate 
si contradictorii. Tendinta sectoarelor celor mai 
avansate, dar prin aceasta nu neapárat mai ,angajate", 
merge însà în sens diametral opus. Dacá trebuie 
menţinută opoziţia Jangue/parole, care încă defineşte 


mai bine decit oricare alta dinamica culturii chiar si in 
aspectele ei specific artistice, va trebui s-o rezerväm pe 
prima (langue) universului semnelor literare, ca 
ansamblu de materiale utilizabile pentru elaborarea 
unor anume tipuri de discurs (enunturi si 
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DANTE mesaje) independent de orice distincţie 
istoricá, sau pur sociologicá, intre produsele folclorului 
si cele ale traditiei literare ; in schimb, pe a doua 
(parole) atit realizärilor din cimpul ,poeziei culte" cît si 
celor din cîmpul „poeziei populare". în această 
perspectivă vom fi deci inclinati (printre altele în acord 
cu cercetătorii şcolii din Tartu şi în primul rînd cu I. 
Lotman) să admitem existenţa „semnelor literare" nu 
neapărat limitate numai la cîmpul literaturii, ci comune 
şi altor tipuri de activitate culturală. 
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Or, ne-am putea întreba dacă în tradiţia literară 
există elemente comparabile cu ,semnul" ca sumă de 
semnificat şi semnificant, şi dotate cu proprietăţile 
acestuia. 

Primele date care ne vin în minte sînt cele formale, 
ale structurii fonice, ale rimei, ale versului (de pildă de 
opt, zece, unsprezece silabe), ale „genurilor" literare, 
ale figurilor retorice etc. Va fi de ajuns totuşi un minim 
de atenţie pentru a ne da seama că asemenea elemente 
constituie pure  abstractiuni, scheme lipsite de 
semnificat şi tocmai de aceea nu pot fi omologate cu 
conceptul de ,semn". Acelaşi lucru s-ar putea spune 
despre „genurile" literare care sînt de regulă legate de 
situaţii atit de generale (de exemplu naraţiunea, 
drama, poezia epică etc.), încît se dovedesc practic per- 
mutabile şi prin urmare greu de distins unele de altele. 

Ceva mult mai asemănător „semnului" se poate găsi 
în sfera ,personajelor", a motivelor (în sens mai 
general şi nu în cel tehnic, propus de Veselovski, sau 
metodic, ca în cazul lui Dolezel) a imaginilor şi a 
temelor. 

Omologarea personajului (personnage) cu ,semnul" 
a fost deja făcută de Saussure în notele sale despre 
legendele germanice ale Nibelungilor şi despre Tristan 


si Isolda (cf. Saussure, 1973 si Avalle, 1973). Acel 
personnage (sau sym- bole în terminologia lui 
Saussure), luat ca tip, comportà un anumit numàr de 
atribute externe, de pildà numele (semnificant), si de 
caracteristici morale (semnificat). Pe lîngà 


aceasta, ,personajul" se bucurà de unele din 
proprietätile ,semnului" asa cum au fost ele descrise de 
Saussure insusi. El se defineste inainte de toate in 
opozitie cu celelalte semne-personaj (,pozitia fatá de 
ceilalti", v. Saussure, 

1973, p. 29), cum s-ar zice, diferenţial si negativ (la 
concluzii analoge a ajuns si Levi-Strauss, 1960, pp. 25— 
26). în al doilea rînd, nu altfel decit semnele lingvistice, 
semnul- personaj este real numai in momentul in care e 
„vărsat in masa socială", sau e „pus în circulaţie" (cf. 
Saussure, 1973, pp. 28—29). Aceste formule (împreună 
cu o alta, analogă, care se găseşte în Saussure, 1972 b, 
p. 277, nr. 29 : „un obiect pus în circulaţie prin 
abandonarea originii") amintesc expresiile folosite în 
această privinţă în Cours: ,(... acest principiu trebuie 
să se verifice şi în legătură cu limbile artificiale. Cine 
creează una, o stàpîneste atîta timp cît aceasta nu e în 
circulaţie (sublinierea ne aparţine), dar din momentul 
în care îşi îndeplineşte misiunea şi devine bunul 
tuturor, scapă controlului" (v. Saussure, 1968-EC 1268 
şi urm.) Cu alte cuvinte, si semnul-personaj e 
impersonal : aidoma cuvintelor, semnele-personaj odată 
puse în circulaţie se separă de matrice (origine) şi 
devin proprietatea tuturor, în fine, semnificantul, 
numele, e arbitrar, întrucît aceleaşi caracteristici 
morale şi aceleaşi acţiuni pot fi atribuite unor indivizi 
cu stare civilă diferită (cf. totuşi Hamon, 1972, pp. 107 
—108). 
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Un discurs critic foarte asemănător s-ar putea face 
pentru motive, imagini şi teme. Fiecare dintre aceste 
elemente, intr-adevăr, cum am demonstrat în altă parte 
(v. Avalle, 
1974,pp. 45—50), prezintă toate caracteristicile 
,semnului", aşa cum a fost definit de Saussure (v. 8 1). 


in acest volum vom examina categoria ,motivelor", 
identificate aici cu macrosemnele narative de tipul, de 
pildá, studiat de Propp. Acestea intr-adevár, mai mult 
decît toate celelalte, permit un discurs coerent 
semiologic, fie in ceea ce priveste definitia obiectului, 
fie in raport cu problema propriu-zis antropologicá a 
asa-ziselor ,valori culturale". 

Macrosemnul narativ este un semn complex 
articulat în- tr-un anumit număr de „părţi componente" 
sau „unități narative" (avînd aici funcţia de 
„semnificant"), prin intermediul cărora se explicitează 
un ,motiv" (cu valoare de ,semnificat"). Aşadar, el se 
prezintă ca un enunţ, sau frază, dotat cu semnificat al 
cárui continut ne permite sä-i circum- scriem 
identitatea in universul ,claselor" narative. (Propp, 
1966, pp. 25 si 105). Tipic este cazul ,motivelor" din 
secventa hybris-nemesis (azi ,crimà si pedeapsá") si al 
acelor contes d'adultere medievale, amîndouà, intre 
altele, bazate pe tema ,nebuniei", cum s-ar zice în 
limbajul medieval, a incálcárii unei interdictii (sau 
tabu), sau chiar cea a „vîrstei de aur" — în mod normal 
bazate pe o anume ,schemá compozitionalá" pattern 
sau sistem, omologate de o lungá traditie literarà si 
provenind foarte adesea, dupà cum rezultà din Motif- 
Index-u| iui Thompson, dintr-o fază mult mai arhaică, 
dacă nu de-a dreptul din perioada mitopoietică. 

Constatarea e importantă în măsura în care ne 
permite să depăşim aporiile lui Propp şi Jakobson (cf. $ 
5) şi să asociem pe calea indicată de Veselovski (cf. 8 
4), şi acum în urmă de Northrop Frye (1963), tradiţiile 
folclorice cu literatura. Ceea ce vom examina vor fi deci 
nişte semne culturale de aplicaţie literară. Analizele 
care vor deriva de aici vor putea fi deci definite cu 
cuvintele lui Frye (1963, p. 12), „un fel de antropologie 
literară, interesată de modul în care literatura este 
informată de categorii preliterare, ca ritualul, mitul, 
folk-tale". Pentru o mai mare claritate vom adăuga cá în 


cazul nostru alegerea textelor nu a urmat un plan 
precis ; intre altele, analizele reunite aici se esaloneazá 
pe o perioadă destul de lungă, din 1966 („Ultima 
cálátorie a lui Ulise") pinà in 1974 (... de fole amor). 
Acest lucru nu inseamná totusi cá ,motivele" aduse la 
luminà nu au o anume organizare sistematicá, poate 
necàutatà de Dante, dar implicità în materia însàsi, fapt 
demonstrat de un paragraf din Frye, unde aproape 
toate exemplele citate de el coincid in mod curios cu ale 
noastre : 

„Cînd o mitologie se transformă (aceasta si 
sublinierile urmátoare sint ale noastre) în literaturà, 
functia socialá a acesteia din urmá, de a furniza 
societăţii o viziune imaginară a condiţiei umane, îşi 
găseşte originea directă în strămoşul ei mitologic. Ca 
urmaze a acestui proces, formele tipice ale mitului 
devin convenţii şi genuri ale literaturii, şi numai atunci 
cînd convențiile şi genurile sînt recunoscute drept 
caractere esenţiale ale formei literare raportul între 
literatură si mit se impune ca atare. Virsta de aur (v. 
cap. IV) miticá devine atunci o conventie pastoralà, 
povestirile mitice despre iremediabila decädere a 
conditiei umane procurá conventiile ironiei, 
sentimentul mitic al rupturii dintre puterea divină si 
orgoliul uman (v. cap. Il) devine convenţie tragică, 
miturile eroice (v. cap. III) furnizează convențiile 
romanescului " (Frye, 1971, p. 497). 


Raporturile dintre mit si literaturá se configureazä 
deci in perspectiva lui Frye ca un proces de 
transformare, de trecere de la o categorie la alta. într- 
adevár, asemánárile dintre cele douá experiente sint 
mult mai profunde. Cum vom incerca sá demonstrám in 
capitolele ce urmeazá, elementele mitului si ale 
traditiei folclorice trecute în literaturá, dacà, in unele 
cazuri, se transformä, dupá Frye, in literaturá, foarte 
adesea ele se continuá fárá modificári substantiale in 
ceea ce priveste identitatea lor. Demonstrarea unei 


astfel de asertiuni ne e procuratá de rezultatele pe care 
le putem obtine cu instrumentele oferite de analiza 
semiologicá a produselor culturale si de morfologia 
,povestirii". într-adevăr, aceste tehnici, permitind un 
studiu obiectiv si exact al literaturii, ne relevä existenta 
unor márimi constante apte sà fondeze omologii 
structurale intre ,povestiri", chiar foarte indepártate 
unele de altele, sá le defineascá identitatea si deci sà 
recunoascá existenta unor ,motive" recurente in di- 
verse culturi la cele mai diferite nivele de realizare 
practicà. 

O astfel de identitate este încredintatà în practicà : 

(I) tipologiei pártilor componente sau a unitàtilor 
narative si a secventelor care se constituie ca párti ale 
sistemului sau pattern-u|ui unor astfel de elemente (aici 
identificate, cum s-a spus, cu conceptul de macrosemn 
narativ) si 


(II) ordinii lor (sintaxä). 

Sá incepem cu primul punct. In baza postulárilor lui 
Propp, noi identificăm de regulă „părţile componente" 
sau „unităţile narative" cu funcţiile sau acţiunile 
personajelor. Prin definiţie, funcţiile sînt mărimi 
constante ; prin urmare, trebuie distinse de celelalte 
componente ale naraţiunii, adică : 

(A) nomenclatura şi atributele personajelor, 

(B) elementele de legătură, 

(C) motivațiile si 

(D) formele de aparitie a personajelor, 
care sint in schimb márimi variabile (Propp, 1966, pp. 
26, 93 si 102—103). 

Natural, trebuie tinut cont si de personaje sau 
dramatis personae care, dupà  Propp, trebuie 
identificate numai in baza rolului lor si al cáror aspect 
exterior (nume si atribute) se poate ,transforma" ín 
dependentá de factori cu caracter sociologic (în basme 
si legende, de exemplu) sau pur si simplu individual (in 
literaturá). 


Pentru basme si legende se va putea urmári schema 
urmátoare, dedusá de Pierre Maranda din cunoscutul 
articol al lui Propp, ,Iransformarea  basmelor 
fantastice" (în Poeti ka, Leningrad, 1928 ; ed. italianá in 
„Formaliştii ruşi" îngrijită de Tzvetan Todorov, Torino, 
Einaudi, pp. 275 şi urm.) : 


FUNCITUNE y 

NUCLEARA zmeu rápeste [suflet 
TRANSFORMAT |PERSONAJ PERSONAJ 
OR SUBIECT OBIECT 
REZUMAT 

Veche zmeu printesá 
Crestinà I diavol printesà 
Crestinà II diavol fiica popii 
our mpor ana vràjitor fiica regelui 
„Acestea — scrie Maranda — sînt unele dintre 


transformările acelor terms sau argwnents (adică ale 
personajelor) care ţin de funcţia «răpirii» în povestirea 
populară ; cel care transformă este întotdeauna 
contextul sociologic — le [«milieu bumain») (Maranda, 
1971, p. XIII). Dupá cum se vede, in schema lui 
Maranda nomenclatura si atributele sint cele care se 
transformá si care ne permit sá reconstituim istoria si 
dezvoltarea acestei ,clase" narative, in timp ce pre- 
dicatul (functia) rámine fix, ca garantie a identitátii 
sale. 


,Prin atribute intelegem — scrie Propp — ansamblul 
tuturor caracteristicilor exterioare ale personajelor: 
vîrsta, sexul, conditia, înfăţişarea si trăsăturile 
particulare etc. Atributele sînt acelea care conferă 
poveştii vioiciunea, frumuseţea si farmecul. Cînd 


vorbesti despre aceasta, te gîndesti înainte de toate, 
natural, la Baba-Iaga («personaj al basmului rus : e 
vorba de o bá- triná dotatà cu puteri magice, cu 
atribute nu tocmai constante», Propp, 1928, p. 12, n. 2) 
in cásuta ei, la balauri cu mai multe capete, la Ivan-fiu 
de impárat si la printesa cea frumoasá, la caii 
názdrávani etc. Dar, dupá cum am vázut, in poveste un 
personaj poate fi lesne înlocuit de un altul. Astfel de 
substituiri au propriile lor motiväri, de multe ori foarte 
complexe. Viata realá creeazá ea insási noi si viguroase 
figuri, care sfîrsesc prin a lua locul vechilor personaje. 
Poezia epicá a popoarelor vecine, literatura, religia, fie 
cá e vorba de cea creştină sau de credinţe locale, îşi 
exercità influenta lor asupra basmului. Acesta pás- 
treazá în stràfundurile sale urme ale páginismului 
strávechi, obiceiuri si rituri arhaice. El se transformá 
treptat si chiar si aceste transformäri, aceste 
metamorfoze, sint supuse unor legi determinate. Toate 
aceste procese dau nastere la un polimorfism in care e 
extraordinar de greu sá te orientezi" (Propp, 1966, p. 
93). 


Pentru literaturá, in schimb, va fi suficient aici sá 
trimitem la cap. II al acestui volum, unde ,motivul" pe 
care am convenit sá-1 denumim Aybris-nemesis si pe 
care Frye 


36 / MODELE SEMIOLOGICE ÎN COMMEDIA LUI 
DANTE îl identifică cu „sentimentul mitic al excluderii 
reciproce dintre puterea divină şi orgoliul uman", 
comportă numeroase variante în ceea ce priveşte 
nomenclatura şi atributele personajelor, începînd cu 
protagonistul, rînd pe rînd identificat cu Alexandru cel 
Mare, Ulise, Perceval etc. în concluzia acestei discuţii, 
vom putea deci să afirmăm că : 

(I) mărimile constante fundează sistemul narativ 
sau pattern-ul („compoziţia unitară" .sau „schema 
compozitionalà unitară", după Propp, 1966, pp. 121 si 
216) şi că 

(ID în schimb mărimile variabile, însumate cu 
mărimile constante alese de narator (operator) 
caracterizează ,structura" sau ,intriga" (v. 8 4 si Propp, 
1966, p. 121) povestirii. 

in ceea ce priveste márimile constante, noi vom 
continua sá ne servim de terminologia lui Propp si le 
vom da numele de funcții. Aceasta chiar dacă au fost 
propuşi, de pildă în SUA, alţi termeni, ca narem sau 
motifem : primul de Eugene Dorfman (The Narreme in 
The Medieval Románce Epic. An Introduction to 
Narrative Structures, To- ronto, University of Toronto 
Press, 1969) si cel de-al doilea de cátre Alan Dundes 
(,Structural Typology in North American Indian Folk 
Tales", in Southwestern Journal of An- thropology, 19, 
1963, pp. 121—130, retipárit in The Study of Folklore, 
Englewood Cliffs, N. J. Prentice Hali, 1965). 

in privinta celui de-al doilea punct, s-a spus cá 
ordinea in care sint dispuse functiile constituie un alt 
element important de identitate. Precum e demonstrat 
de Propp, ,succesiunea functiilor este întotdeauna 
identicá" (Propp, 1966, p. 28). Nu toate functiile unui 
pattern narativ sint intotdeauna prezente în toate 
,Subiectele" care corespund acelui pattern; aceasta 


însà nu înseamnà cá functiile nu se ,implicá" pe rînd, 
cá, în sfîrşit, unei funcţii nu îi urmează aceea care în 
mod logic derivă din ea (Propp, 1966, p. 69) şi că 
ordinea nu este mereu aceeaşi, cu excepţia unor mici 
variaţii (op. cit., p. 114). 
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Operatia cea mai delicatá constá in analiza si 
,descompunerea" fiecárei ,intrigi" in parte. in legáturá 
cu acest lucru s-ar putea aminti observatiile fácute de A. 
Martinet asupra dificultátilor pe care începàtorii le 
intimpiná de obicei in identificarea fonemului si care ar 
putea fi extinse la celălalt concept de „parte 
componentá" a pattern-ului datoritá caracterului lor 
functional comun (v. demonstratia in cap. VI). 


„O formaţie literară cum este in genere aceea a 
lingviştilor şi chiar a etnologilor nu e capabilă să facă 
imediat accesibilă operaţia de abstractizare implicată în 
analiza fonologicá (...) în- vátámintul traditional 
pregăteşte foarte bine elevii pentru folosirea 
abstractiunilor, dar destul de rău pentru operaţia 
propriu- zisă de abstractizare. Pusi în fata unei realităţi 
concrete extrem de complexe, mulţi tineri dintre cei mai 
inteligenţi se simt dezorientati. Prea avizaţi pentru a 
alege la intimplare un aspect sau altul al realitátii, ei 
preferá sá se refugieze in domeniul abstractiunilor gata 
fácute, pentru cá le lipseste fie antrenamentul, fie 
indicatiile care-ti permit sá izolezi, in masa infinitá a 
faptelor, pe acelea care singure, in cadrul sferei lor de 
interes, sint hotáritoare si pertinente" (Prefatà la 
Principes de phonologie, de N. S. Trubetkoi, trad. de J. 
Cantineau, Paris. I-, lincksieck, 1949, ed. I, 1957, ed. II, 
p. Xj.). 


Prin urmare, dacá ne-ar întreba cineva în ce mod 
trebuie sá se procedeze la o astfel de ,operatiune 
abstractivá" sau descompunere a subiectului, ráspunsul 
cel mai satisfácátor, cel putin in baza practicii lui Propp, 
ar putea porni fárá îndoialà incá o datá de la indicatiile 
lui Saussure relative la aşa-zisa „analiză delimitativá" a 
continutului (semnificat) adicà, asa cum a fost observat 


tot de cátre Saussure, privitoare la recunoasterea 
,unitátilor" lingvistice sau a ,semnelor", în relaţie cu 
semnificatul sau continutul semantic al enuntului. Si 
iată cîteva din avertismentele date de Saussure în 
legáturá cu acest fapt : 


„Semnificatul este cel care permite delimitarea 
cuvintelor in sirul vorbirii (Saussure, 1968, EC 1802; II 
R. 41). Valoarea insási este aceea care va decide in 
privinta delimitàrii: unitatea nu e delimitatà apriori; iatá 
ceea ce este specific limbii (op. cit. — EC 1862 ; II R 
52). Gindirea este aceea care delimiteazá unitätile ; 
sunetul singur nu le delimiteazä apriori ; existà mereu 
un raport cu gîndirea (op. cit., EC 1968, II R 75). Nu se 
pot stabili unitátile decit prin semnificat si viceversa 
(op. cit, — EC 2135 ; II R 86). Aceste unităţi nu sînt 
date direct de aspectul fonic ; e necesar sá li se asocieze 
ideea (op. cit, EC 1708 ; II R 33). Nu există alte 
mijloace decit acela de a cerceta cu atentie gîndirea 
care însoţeşte semnul. Diviziunile introduse sînt valabile 
pentru ambele planuri : inlántuiri sonore şi idei. Ele sînt 
lingvistice (op. cit, EC 1719; III C 291). Cel care 
delimiteazá este semnificatul" (Morpholagie... R6 cit. 
Godel, 1957, p. 215). 


Deci dacă prin ,povestire" sau macrosemnul narativ 
intelegem un enunt compus dintr-un numár x de párti 
constituente (Propp, 1966, vorbeşte de „părţi 
componente" pp. 25, 26, 30, 105, , elemente" — pp. 108, 
116, 121, „părţi fundamentale", p. 27, „părţi 
constitutive" pp. 98, 106, sau chiar despre 
,componenti" pp. 76, 81, 102) puse pe o axă 
sintagmaticá si legate între ele prin raporturi cu 
caracter ,de determinare" (Dolezel, 1972, pp. 63—64, a 
se vedea mai jos cap. IIT) sau, dacá vrem, de ,implicatie 
directà" (expresia este a lui F. Meletinski, ,L'etude 
structurale et ty- pologique du conte", in VI. Propp. 
Morphologie du conte, Paris, Seuil, 1970, p. 207), este 
evident cà recunoasterea unor astfel de componente nu 


poate avea loc decît in baza analizei continutului sáu. 
însà aceastá operatie odatà dusá la bun sfirsit, 
continutul nu mai are nici o importantà si va fi uitat 
complet (lucru deja prevàzut de Sklovski ; cf. Ferrari- 
Bravo, 1973, p. 101). Ceea ce conteazá de aici înainte 
este morfologia obiectului (,povestirea" sau 
macrosemnul narativ) în mod independent de 
semnificatii, asadar, modul în care se manifestà 
structura povestirii însesi. Operatiile care urmeazá sint 
cele cunoscute. Mai întîi se comparà diferitele structuri 
(sau ,subiecte" — ale obiectelor apartinînd aceleiasi 
Clase" sau ,motiv"), pentru a vedea care sint ,ele- 
meritele" pe care le au in comun. Dacá analiza revelá 
prezenta unui numár congruent de párti constituente, 
toate puse în aceeaşi ordine sau aproape, se poate 
conveni cu siguranţă (I) că aceste părţi constituente 
reprezintă, folosind terminologia lui Martinet, elementul 
»pertinent" pe care-l căutam şi (2) că structurile 
respective trimit la o formulă sau schemă 
compozitionalä, la un pattern narativ prin urmare, ce 
trebuie situat în universul „modelelor“ literare. Toate 
celelalte structuri care nu satisfac această cerinţă vor 
trebui fără îndoială să fie înlăturate din corpus. 

Sistemele narative (semnificanti), atunci cînd se 
referă la ,motive" specifice (semnificati), fac parte din 
sistemul general al semnelor culturale de aplicatie 
literară. Atare sisteme  constituie pentru fiecare 
povestire în parte nişte unităţi de măsură (Propp, 1966, 
p. 70), nişte parametri. După cum ne explică Propp (op. 
cit., p. 70), în acelaşi mod în care 


„obiectele materiale pot fi confruntate cu un metru care 
ne indică dimensiunile, fabulele (deci povestirile) pot fi 
măsurate după schemă, care le va da o precisă 
determinare. Această operaţie odată executată, vom 
putea să stabilim şi raporturile care există între ele. 
Este de prevăzut că, datorită acestui fapt, problema 
afinitátii dintre poveşti, cea a subiectelor şi a 
variantelor, va putea găsi o nouă soluţie". 


Or, tocmai în acest spirit vom încerca, în capitolele 
ce urmează, să reconstituim prin analiza unui anumit 
număr de episoade ale Comediei lui Dante, în raport cu 
alte povestiri apartinind aceleiaşi ,clase", pattern-|A 
narativ care stă la baza ei. Cercetarea nu va mai fi una 
de ,izvoare", ci de ,sisteme", şi ne va permite în sfîrşit 
sa calculăm cu mai mare precizie tipul de ,limbä" la 
care trimit aceste experiente cu totul particulare. 
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in distingerea semnelor dupá semnificatul lor, Eco 
enu- merá intre altele : 


,semnele univoce, cele care ar trebui sà aibà un 
singur semnificat, iárá posibilitate de echivoc, cum se 
intimplá cu semnele aritmetice. Un exces de univocitate 
ar fi dat de sinonimie, deci de situatia în care douà 
semne diferite trimit la acelasi semnificat" ; 


si: 


.semnele  echivoce, cele care pot avea diversi 
semnificati, deopotrivà înregistrati ca fundamentali; un 
exemplu de echivocitate este omonimia, unde acelasi 
semn are doi semnificati foarte diferiti" (Eco, 1973, p. 
45). 


Tocmai în acest sector, asadar, studiile adunate aci 
ambitioneazà sà meargà mai departe pe calea fixatà de 
Propp (v. 8 8). Cum s-a väzut, transformárile basmelor 
fantastice interesează de regulă mărimile variabile, 
raportul între semnificat şi semnificant rămînînd practic 
neschimbat. Cum rezultă însă din cercetările efectuate 
în corpus-vă „motivelor" reunite de Dante în Commedia, 
trecerea unui macrosemn narativ de la un sistem 
cultural sau de la un context sociologic la altul poate 
comporta şi însemnate alunecări pe planul (raporturilor 
între semnificat (,motiv") si semnificant „schema 


compozitionalá" sau pattern-vh narativ). 

Un ,exces de univocitate" se observà, de exemplu, in 
istoria motivului ,virstei de aur" (cap. IV). Semnificatul, 
într-adevàr, a rámas identic in trecerea de la epoca 
clasicá la cea crestiná, dar ,timpul", in transformarea sa 
din ,ciclic" în , linear", a provocat o modificare profundă 
a schemei compozitionale (semnificant). De fapt, in 
Commedia el pierde definitiv caracterul sáu primar 
opozitiv (paradigmatic) pentru a-si asuma unul nou, 
narativ (sintagmatic), care îi modifică profund aspectul 
exterior. Cele două scheme sînt sinonime, ajungînd 
astfel să confirme caracterul arbitrar al raportului 
dintre cele două nivele, al semnificatului şi al 
semnificantului. 

Acelaşi lucru l-am putea spune şi despre fenomenul 
invers, controlabil în istoria motivului fole amor (cap. 
V). în acest caz, semnul trece de la universul cultural 
celtic şi pá- gin la cel roman şi creştin. Schema 
compozitionalà ràmîne identicà, dar semnificatul sáu 
comportă diferente substantiale de situare semiologicà : 
mai întîi în sfera motivului mai vast al „vînătorii tragice" 
şi apoi în acela al „iubirii si morţii". Schema este 
echivocă şi cele două motive alternează liber în ea. 
Orice căutare de omologii între cele două nivele apare 
astfel exclusă, dacă nu de altceva măcar ca dovadă a 
naturii semnice a însumării lor. 

O punere a problemei în acest fel pare să excludă 
apriori orice posibilitate din partea operatorilor 
individuali de a modifica datele tradiţiei. Aceste date 
scapă într-un fel controlului lor, fapt pentru care 
impresia este că ele, în loc să vorbească pe un plan de 
absolută sau numai relativă libertate şi creativitate 
expresivă, sînt, ca să zicem aşa, vorbite de sistemul 
semnic în care operează. 

Saussure observase că semnele „nu pot fi modificate 
de indivizi, ci se perpetuează în afara lor“ (Saussure ; 
1968, EC 280 ; II R 17), cu alte cuvinte, nu pot fi 
corectate sau modificate in virtutea unui act reflex, 


constient, de vointá. E adevárat cà aceste sisteme se 
modifică în cursul timpului. Cu toate acestea, 
transformarea sistemelor are loc în baza propriilor lor 
legi, drept care „propunerile de modificare" avansate de 
indivizi au posibilitatea să se impună ca ,modificári" 
numai dacă se încadrează, sau, mai bine zis, dacă sînt 
tolerate sau admise de către legile care reglează 
funcţionarea sistemului. Mii de „propuneri de 
modificare" a sistemului sînt avansate zilnic de către 
operatorii individuali ; dar puţine sînt cele care, 
consimtite de către condiţiile sistemului însuşi, au 
posibilitatea de a se afirma în mod mai mult sau mai 
puţin durabil. 

încă de la formularea propusă de Naville (1901, pp. 
103—106) rezulta că „semiologia este o parte esenţială 
a sociologiei". Aceasta nu înseamnă, cum va observa 
Saussure mai tirziu, cá semiologia si mai ales 
lingvistica, ce constituie unul dintre sectoarele ei cele 
mai importante, nu există şi pe cont propriu datorită 
caracterului foarte particular al sistemelor lor. 

cînd ne dăm seama — citim în Cours (1972 a, p. 

27) că semnul trebuie să fie studiat din punct de vedere 
social, avem în vedere numai acele trăsături ale limbii 
care o leagă de alte instituţii, de acelea care depind mai 
mult sau mai puţin de voinţa noastră. Şi în felul acesta 
se ratează obiectivul, pentru că se pierd din vedere 
caracterele care aparţin numai sistemelor semiologice 
în general şi limbii în particular. Faptul că semnul scapă 
mereu într-o oarecare măsură voinţei individuale sau 
sociale este caracterul său esenţial ; dar tocmai de 
acest caracter ne dăm seama mai puţin la prima 
vedere." 


Perspectiva semiologicà se izbeşte de anumite 
convingeri înrădăcinate ale noastre, care datează cel 
puţin din epoca romantică, după care valorile poetice se 
măsoară în baza a ceea ce astăzi s-ar putea numi 


,indepártarea de normá". Noi considerám, prin traditie 
sau prin educatie, cá ceea ce conteazá in domeniul 
artistic este originalitatea, libertatea de  inventie, 
unicitatea, individualitatea stilului. Aceastá conceptie 
despre artá s-a perpetuat ín critica stilisticá a lui Leo 
Spitzer de pildă, în teoriile formaliste ale , extraneitátii", 
in analizele de statisticá lingvisticá si stilisticá si chiar 
în însăşi teoria informaţiei unde, după cum se stie, 
cantitatea de informaţie şi probabilitatea semantică sînt 
mărimi invers proporţionale. 

în realitate, opoziţia este mai mult aparentă decît 
reală. Cîmpul de interes al semiologiei este la langue, 
fenomen, prin definiție, cu caracter impersonal, 
general. Critica tradiţională este în schimb interesată 
de realizarea individuală a potentialitátilor expresive 
imanente în langue, prin urmare de parole. Cum am mai 
avut prilejul să observăm (cf. $ 6), semnele exclusiv 
literare sînt foarte rare. în majoritatea cazurilor e mai 
corect să vorbim de „semne culturale" utilizabile atit la 
nivel literar, cit şi la nivel filosofic, moral, 
comportamentistic etc. Pe de altă parte, dacă literatura 
are o specificitate a sa, aceasta provine nu atît din 
organizarea sa semiologică, cît mai degrabă din natura 
particulară (,structura") obiectului artistic si din unele 
proprietăţi ca rima, măsura versului, figurile retorice 
etc., al 


DE LA MIT LA LITERATURA / 
43 cáror statut nu se poate în nici un fel cefini 
semiologic (v. 8 7)-. , 


incheind, vom spune deci cá importanta lui Dante, 
ca Si a oricárui alt poet, nu se másoará numai pe baza 
gradului sáu de fidelitate fatà de limbajul epocii sale 
(adicá fatá de ,ce"). Ea depinde si de modul in care a 
elaborat acest limbaj (,cum"). Dar aici nu mai este 
vorba de o problemá de ordin semiologic, ci mai curind 
de una specific structuralá, tocmai in másura in care e 
aplicată la aprecierea ,literaritätii" fiecărui text poetic 
in parte. 

Si dacá cele douà perspective trebuie mentinute cu 
rigurozitate distincte, cel putin in primá instantá, ele 
vor trebui sá fie si armonizate la sfirgit in vederea unei 
,lecturi" de data aceasta cu adevárat globale a operei 
de artà. 


ULTIMA CALATORIE A LUI ULISE 


1 


»Hic sane Ulixes, filius Laertae, Penelopae maritus 
fuit qui filios habuit Telemachum ex Penelope, ex Circe 
vero Telegonum a quo etiam inscio, cum is ipse patrem 
quaereret, occisus est, huic lUixi primus Nicomachus 
pictor pilleo caput texisse fertur. huius post Iliense 
bellum errores Homerus notos omnibus fecit, de hoc 
quoque alia fabula narratur nam cum Ithacam post 
errores fuis- set reversus, invenisse Pana fertur in 
penatibus suis, qui dicitur ex Penelope et procis 
omnibus natus, sicut ipsum nonien Pan videtur 
declarare ; quamquam alii hune de Mercurio, cui in hir- 
cum mutatus cum Penelope concubuerat, natum ferunt. 
sed Ulixes, posteamquam deformem puerum vidit, 
fugisse dicitur in errores, necatur autem vel senectute 
vel Telegoni mánu aculeo marinae beluae extinctus, 
dicitur enim cum continuo fugeret, a Mincrva in equum 
mutatus." *- 


XL ,Acest Ulise, aşadar, fiul lui Laerte, a fost sotul 
Penelopei. El avu doi fii, unul Telemah, de la Penelopa, 
i celalalt, Tele- gon, de la Circe ; fu ucis de Telegon 
ara ca acesta să-şi dea seama că era chiar tatăl său pe 
care îl căuta. Se zice că pictorul Nicomacus a fost 
primul care l-a infátisat pe Ulise cu coiful pe cap, 
Iomer făcu cunoscute tuturor aventurile lui Ulise după 
războiul troian, Tot despre Ulise se spun şi alte 
istorisiri. Intr-adevär, se povesteşte cà intoreindu-se în 
Itaca, dupá cálátoriile sale aventuroase, ar fi găsit in 
casa sa pe Pan, născut, se zice, din împreunareă dintre 
Penelopa si toti cor cum pare dovedit de însuşi 
numele de Pan. Cu toate acestea, altii sustin cà Pan s-a 
náscut din Mercur, care s-ar fi unit cu Penelopa sub 
formá de tap. Se povesteste pe lingà acestea cà Ulise, 
vázind pocitania, ar fi fugit de acasă în noi călătorii si 
aventuri. Ulise moare, in fine, sau de bátrinete sau de 
mina lui Telegon, care l-ar fi ucis cu un virf de os de 
monstru marin. Se mai zice cà in timpul fugii sale, ar fi 
fost transformat in cal de către Mi- nerva.“ 


in aceastá glosá, Ia versul 44 din cartea a Il-a a 
Eneidei, Servius enumerà unele dintre ipotezele care 
incá din epoca cea mai veche fuseserá emise asupra 
morţii lui Ulise. întrebarea dezbătută în şcoli (pentru 
care se trimite la A. Hart- mann, 1917) împreună cu 
alta strîns legată de aceasta, şi anume dacă Ulise a 
călătorit numai în lumea cunoscută, cum susţine 
Aristarh, sau şi în afara ei, după tezele lui Cra- tes, îşi 
are izvorul, cum a fost demonstrat de W. B. Stanford, în 
amplul său studiu asupra lui Ulise (1954), in obscurele 
şi ambiguele cuvinte cu care Tiresias îi prezice viitorul 
eroului în cîntul al Xl-lea al Odiseii, şi mai ales în aluzia 
la un nu prea bine explicat Hàvatot ăA.oţ (moarte din 
mare.) Explicaţia nu exclude, evident, ca multiplicarea 
conjecturilor in această privinţă să depindă de 
caracterul lui Ulise însuşi, personaj controversat, cum 
puţine există, atit în viaţa sa publică, cît şi în cea 
privată, în jurul căruia e deci natural să se fi închegat 
legendele cele mai diverse si judecátile cele mai opuse. 
Din acest punct de vedere, e chiar foarte probabil că 
acumularea variantelor este indiciul nu atît al unei 
zădărnicii filologice, cit mai degrabă al senzatiei, de 
data aceasta foarte reală, judecînd cel puţin după discu- 
tiile în chestiunea respectivă, cá Homer nu ar fi spus tot 
adevărul. Poate că nu a fost suficient reliefat faptul că 
problema a avut totuşi un destin literar propriu, deşi 
restrins, în lumea latină, începînd cu Tibul Panegiricus 
Messala, 79—81) : 


„Atque haec seu nostras inter sunt 
cognita terras, fabula sive novum dedit 
his erroribus orbem, sit labor illius, tua 
dum facundia maior..."XH 


. XLI ,Apoi, fie cá, aceste aventuri au avut loc in 
păminturile noastre, fie că legenda a plasat călătoriile 
sale într-o altă lume..." 


la care a devenit imagine topicá indicind problema ca 
insolubilá, ori, mai ráu, ca cercetare otioasá. Aulus 
Gellius, de exemplu, enumerà printre mera miracula 
(adevárate minuni) niste màrunte chestiuni erudite 
continute într-o carte imprumutatá de la un cunoscátor 
pentru a se servi de ea dupá bunul plac in Noctes 
(Noptile), printre care acea ,utrum âv TT] ww 
HaXácor]Ulixes erraverit xat’ A'piotapxov an àv -tf] 
E£ «D 


4à / MODELE SEMIOLOGICE ÍN COMMEDIA LUI 
DANTE %arâ KpâTriTa"! (Noctes, XIV vj, 3). Seneca, la 
rindul sáu, nu ascunde o anumitá plictisealá pentru 
curiozitáti de felul acesta, ,non vacat audire, utrum 
inter Italiam et Siciliam iactatus sit an extra notum 
novis orbem, neque enim potuit in tam angusto error 
esse tam longus" XJ! X! (Epistolele ad Luci- lium, 88, 7) 
si se opreste hotárit asupra ,moralei" povestii, asupra 
acelor errores si tempestates spirituale. Cu totul alta 
este insá pozitia lui Dante ; chiar dacá povestea sau 
,materia", ca sà foîosim terminologia lui Chretien de 
Troyes, are un ,sens", impresia ce derivä dintr-o primà 
lecturá liberá a povestirii este cá poetul a optat pentru 
,materie", lásind eventual cititorului sarcina (ocazie de 
care nimeni, incepind cu cei mai vechi comentatori, nu 
a pierdut prilejul sá profite) de a decide intre diferitele 
,sensuri" posibile, literal, moral, alegoric, anagogic. 
Din acest comportament opus — a nu se uita cá Dante 
in momentele sale de mare abandon nu e numai filosof, 
ci si, sau mai ales, poet — se naste în esentá povestirea 
ultimei cálátorii a lui Ulise. Si dacá, in sfirsit, Dante a 
náscocit cu adevárat intimplarea povestitá in cîntec 
„propter aliquod propositum ostendendum" (pentru a 
demonstra o anumitá idee), cum pretinde Benvenuto da 
Imola, va trebui sà recunoastem cà pasiunea pentru 
,materie" a fost atit de puternicá ineit a fácut sá treacá 
pe al doilea plan aceastà ,intentie", cum dealtfel e 
confirmat de discutiile mereu reluate asupra ,sensului" 
povestirii. 


. XLI, „dacă Ulise ar fi călătorit pe. marea 
deer e după Aris- tarh, sau în cea exterioară, după 
rates". 

XLIII „nu merită osteneala sà ascultám dacă 
Ulise) a fost aruncat (in marea aflată) între fl Si 
icilia sau in afara lumii cunoscute de noi si, de fapt, nu 

s-ar fi putut face „călătorii atit de lungi într-o zonă atit 
de restrinsă." 
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Prin urmare, Dante a hotàrît sà ráspundá, în a doua 
parte a cîntului al XXVI-lea al Infernului, la întrebarea 
làsatà în suspensie de Servius în comentariul, bine 
cunoscut de 


el, al operei majore a maestrului sáu : unde si cum a 
murit Ulise. Si alegerea operatá de Dante printre 
diferitele solutii posibile 


ma l'un di voi dica 
dove, per lui, perduto a morir gissi“ ! 


in evident contrast cu aceea a variantei celei mai 
ráspin- dite (Guido delle Colonne, de exemplu), nu e 
intimplátoare sau pur si simplu datoratá nestiintei, ci 
ráspunde, dupá cum vom vedea, unei intentii precise, 
care are echivalente în alte zone, de o poezie nu mai 
putin înaltà, de pildá in episodul lui Buonconte, inspirat 
de o la fel de mare si lámuritá pasiune pentru ceea ce 
s-ar putea numi ,romanescul" (fárá prejudiciu pentru 
,sensurile" secundare, metaliterare). Cum s-a observat 
deja nu o datá, legendele si povestirile se hránesc 
adesea din misterioasa disparitie a protagonistului. Nu- 
merosi eroi isi datoreazá faima sfirsitului lor enigmatic 
(sá ne amintim, de exemplu, pe un alt plan, de 
istovitoarea cäutare a cadavrului lui Manfredi dupá 
bátália de la Be- nevento, dacá nu de altceva, mäcar 
pentru a evita echivocu- rile...) si fantezia populará se 
exercità de preferintá asupra zonelor rámase in umbrá, 
asupra amánuntelor controversate. Apoi acesta e unul 
dintre motivele in care se complace cel mai mult 
capriciul narativ al lui Dante si care se regäseste 
identic, cum am mai spus, in episodul lui Buonconte 
unde povestirea mortii sale e stimulatá de o intrebare 
analogă : 


,Qual forza o qual ventura 
ti travid si fuor di Campaldino, 


che non si seppe mai tua sepultura ?" *VXEV 


XLIV | „îmi spuie unu-n larg cutreierînd, pe ce 
meleaguri moartea şi-a aflat ? Unfernul, Bucuresti, 
.P.L.U., 1965, v. 83—84). Traducerile din Dante 
aparţin Étei Boeriu (NT). | . j 
XLV . „Ce fortà-ori întîmplare, fi spusei, | 
departe-hăt te-au dus de Campaldin, / Dot mormintu 


nu-ti aflará-ai tei ?" (Purgatoriul, v. 91—93 


48 / MODELE SEMIOLOGICE IN COMMEDIA LUI 
DANTE 


Observatia de mai sus nu înseamnà cá în aceastá 
legendá avem de-a face cu un soi de adaos láturalnic 
sau cu lipsa de idei. Pentru Dante, a forta limitele 
biografice ale unui secret ,dus in mormînt", a clarifica 
detaliile unei intim- plári excepţionale (Francesca, 
Ugolino, Manfredi etc.), si, mai presus de toate, a 
pătrunde misterul morţii, momentul cel mai intim, dar 
prin aceasta nu mai puţin solemn şi exemplar, în 
fantezia medievală, pentru viaţa unui om, exprima 
întotdeauna o onestitate artistică şi constituie în ace- 
laşi timp mijlocul cel mai bun pentru a pune la 
încercare adevărul personajelor sale. Tehnica constă de 
obicei într-o interogare, dacă se poate spune aşa, a 
protagonistului în- timplării şi obţinerea chiar din gura 
lui a versiunii autentice a unui episod, chiar şi delicat, 
care a stîrnit curiozitatea, birfa sau, în mod mai 
general, gustul pentru fabulos al contemporanilor. 
Dante se hrăneşte din faptul divers, dar faptul său 
divers atinge nu o dată eternul. în această privinţă 
povestirea lui Ulise nu diferă, aşadar, de altele de 
acelaşi gen, şi de aceea va trebui să fie citită şi 
interpretată în lumina celei mai intime, conştiente şi 
riguroase vocatii a lui de narator (chiar şi de specia cea 
mai modestă, ca să fiu mai clar, a poveştilor despre 
care se vorbeşte în cîntul al XV-leă al Paradisului, dar, 
cum vom vedea, nu numai a acelora). 
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,«Pierdut» ! Iată — scrie Rajna (1920, p. 224) — o 
vocabulă «tehnică», putem spune, a romanelor în proză 
ale Mesei Rotunde care corespunde aşa-zisei Queste 
(Quete), în italiană Inchiesta, in spaniolá-portughezá 
Demanda. Se întreprinde o Qwete (căutare), precum a 
acelui Saint Graal, a cavalerilor de seamă sau chiar 
încoronați, care, antrenați în aventură, intraţi în 
păduri, nu au mai dat semn de viaţă şi despre care se 
are temerea sau se crede — a se nota aceasta pentru 


Dante — cá sint morti. Se pierd in acest fel si sint 
obiectul unor Quetes Arthur, Meliadus, Lancelot, 
Gauvain, in Tristan si in Lancelot..." Numai flerul unui 
ci- 


titor asiduu si expert al materiei „romaneşti" (si , epice") 
medievale putea sà desprindà din contextul riguros 
teologic si edificant al poeziei dantesti un dat cultural 
atit de precis. Dupá cum se stie tehnicianul, nu e 
intimplátor în  poemul dantesc,  gásindu-si un 
corespondent in alti termeni de acelasi gen si, ceea ce 
conteazá si mai mult, raportati la situatii analoge, cum 
ar fi de exemplu verbul „a se abandona" [Infernul, 
cîntul II, v. 34) — a se vedea Fatti dei Romani (Faptele 
Romanilor) in vulgarizarea riccardianá, ,De-acu-nainte 
má las la voia intimplárii si má incumet in aventurá" —, 
cu aceasta insá nu se poate spune cá indicatia apare 
mai putin pretioasá in sensul unei eventuale localizári 
culturale a povestii (, povestirii") lui Ulise, mai ales dacă 
se are in vedere continutul acestor texte si al altora 
inrudite cu ele, unde e vorba tot despre ,aventuri" si 
despre eroi pieriti ca urmare a cutezantei lor. Deoarece 
aici este vorba fàrà indoialá de o admirabilà ,inventie" a 
lui Dante, dar — si in aceasta constá importanta 
sugestiei lui Rajna — construită în întregime pe 
direcţiile unui ,motiv" (macrosemn) care, după cum se 
va vedea, chiar dacà e de naturà esentialmente literará, 
prezintà si caractere care trimit la experiente extrem de 
arhaice. 

Dimensiunea cu totul inovatoare a unei astfel de 
propuneri era menità, implicit, sa dizloce problema 
,izvoarelor" (rámasá nerezolvatà din cauza lipsei notorii 
a episodului narat de Dante, din traditia precedentà 
privitoare la Ulise), transferind ,materia" pe planul, 
altfel profitabil, al ,motivelor", nu a scăpat unor cititori 
(ca F. Forti, 1965, p. 516, căruia îi datorăm unele 
observaţii destul de pertinente despre „culoarea 
romanescá a peripetiilor lui Ulise", a se înţelege ale lui 
Ulise cel dantesc) care s-au folosit de ele pentru a 
redimensiona, evident în limitele posibilităţilor oferite 
de trimiterea făcută în treacăt, rigidul teleologism 
exegetic al criticii danteşti, mai sensibilă la chestiunile 
de metodă propuse în epistola către Cangrande della 
Scala. Cu aceasta nu vrem sa spunem că o astfel de 
critică nu a ajuns pe cont propriu la concluzii foarte 


asemănătoare, îngrijin- du-se si ea să substituie 
chestiunii ,izvoarelor", considerată închisă, analiza 
,motivului" în raport cu alte locuri sau 50 / MODELE 
SEMIOLOGICE IN COMMEDIA LUI DANIE situaţii 
congenere. Diferenţa rămîne totuşi, în sensul că, în timp 
ce pentru primii, indicatia lui Rajna are o însemnătate 
tehnică concretă, chiar trecînd peste achiziţiile 
imediate, si oferă numeroase prilejuri pentru o 
cercetare de fenomenologie literară aplicată, în schimb 
pentru o astfel de critică cuvîntul ,motiv" sau, mai vag, 
„temă", are o semnificaţie extrem de generală si 
serveşte numai pentru a justifica afinități sau, 
dimpotrivă, opoziții ideologice variate, dincolo de orice 
raport specific formal (excepţie făcînd doar observaţiile 
intimplátoare, oricum nefondate pe o analiză sistema- 
tică a faptelor). Or, ca o teză preliminară, va trebui spus 
că în cultura medievală orice „motiv", chiar în măsura 
în care e consacrat de o lungă tradiţie literară, are o 
schemă compozitionalà precisă (pattern), respectă 
anumite legi ale compoziţiei, nu altfel, de pildă, decît 
unele categorii de povestiri sau poveşti ca acelea (aşa- 
zis ,fantastice") studiate de Vladimir I. Propp (1928). 
Pericolul, in acest caz, este cel al formulárii unor 
definiţii prea cuprinzătoare. Pentru a rămîne in 
domeniul nostru, cînd se vorbeşte, cum face A. Micha 
(1966, p. 785), pentru Chretien (şi nu numai pentru el) 
de o „theme du pays in- connu, solicitation ă une 
aventure, qui sera pour le heros, ă degres divers, une 
revelation" 1, e clar că ne simţim autorizaţi să punem, 
cum s-a şi întîmplat, pe acelaşi plan călătoria lui Ulise 
cu cea a lui Enea de exemplu, a lui Pavel şi a lui Dante 
însuşi ; şi asta numai pentru că au în comun unele 
„părţi componente", de pildă călătoria ultramundană pe 
care e o ,nebunie" (V. Infernul II 35, VIII 91, XXVI 125 
şi Paradisul, XXVII 83) s-o încerci fără ajutor divin — cu 
excepţia cazului cînd se izolează la sfirşit o moralitate 
diferită. Procedeul, va trebui să recunoaştem, este le- 
gitim în sine şi, dealtminteri, îşi găseşte o confirmare 


XLVI „temă a ţării necunoscute solicitare la o 
aventura, care 


lingvisticá în utilizarea de cátre Dante în pasaje 
substantialmente paralele, cum sînt chiar acelea din 
Infernul II (Dante) şi Infernul XXVI (Ulise), a aceluiaşi 
adjectiv : ,nebun". Dante se teme ca nu cumva drumul 
său să fie ,nebunesc" (v. 35), şi nebunesc este pe de 
altă parte zborul*!! lui Ulise ; interpretarea (,sensul") 
adjectivului in al doilea pasaj nu poate, asadar, decît sá 
derive din folosirea lui in primul (lucru de care se poate 
admite cá Dante a fost constient) — dar ràmîne totusi 
indoielnic dacá structura narativá (,materia") povestii, 
care este cea care conteazá cel mai mult din punct de 
vedere tehnico-literar, este un obiect chiar atit de 
irelevant incit sá nu trebuie sá i se dedice mai mult de- 
cît cîteva expresii pline de suficientá. 
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într-adevăr, dacă vrem să ieşim din generalitatea 
analogiilor ideologice, utile numai pe planul înţelegerii 
textului, puţin pertinente însă pe cel operativ al 
activităţii literare, nu va fi poate de prisos, tot pe 
urmele indicaţiilor oferite de Rajna, să studiem mai 
îndeaproape structura sau ,subiectul" povestirii si să 
vedem dacă recunoaşterea ,motivului" nu comportă din 
întîmplare existenţa unor structuri sau ,subiecte" 
analoge în sectoare chiar îndepărtate de tradiţia 
literară contemporană sau antecedentá. Am folosit 
expresia „din întîmplare", pentru că nu înseamnă că 
cercetarea trebuie să ajungă în mod necesar la 
rezultate pozitive ; mai e posibil ca Dante să fi 
„inventat" structura povestirii sale fără să fi recurs la 
precedente de nici un fel, după cum e posibil să se fi 
inspirat din naratiuni reconstituibile numai indirect cu 
materialele oferite de puţinele opere ce ne-au parvenit. 
Oricum, dat fiind că în acest domeniu ceea ce importă e 
compoziţia sau schema compozitionalà independent de 
numele protagoniştilor (liber permutabili după tehnica, 


XLV ,din, vas si visle facuràm aripi zborului 
sunto esi XXVI, v. 125—126). 


foarte comuná in evul mediu, a transfert-ului) si de 
calitatea detaliilor, vom incerca mai întîi sà extragem 
din subiectul  întîmplàrii părțile componente 
fundamentale (functii si drzmatis personae), care de 
fapt îi determină esenţa intimă. Pentru cá o povestire 
nu e numai idee generală, ci (de multe ori chiar 
independent de ideea generala care se presupune 
subinteleasá în ea) organism complex, prevăzut cu o 
dinamică internă proprie care tinde s-o individualizeze 
şi s-o distingă formal (sau structural) de altele, chiar 
asemănătoare din punct de vedere ideologic. în al doilea 
rînd, pe baza materialului (istoric) cules din analiza 
fiecărei părţi componente, vom căuta să stabilim care 
sînt povestirile care prezintă cel mai mare procent de 
părţi componente în comun cu povestirea lui Ulise. 
Numai din acest moment vom putea cu adevărat să 
procedăm la o analiză comparativă a structurilor sau 
,Subiectelor" lor si să reconstituim în cazul nostru 
sistemul sau schema compozitionalà la care aceste 
,Subiecte" trimit, cu scopul ca cel putin sá ne dám 
seama de procesele prin care Dante a elaborat 
admirabila sa ,inventie". 

Cum a observat chiar Propp, compozitia unei anume 
,clase" de povestiri se defineste in esenta sa ca un 
sistem complex format din elemente fixe sau ,functii", 
puse intr-o anumitá ordine. Lipsa sau adáugarea unor 
alte elemente fixe, intr-un amplu complex structural, nu 
dáuneazá asupra eventualei omogenitáti a douá sau mai 
multe ,subiecte". Acelasi lucru se spune si despre 
eventualele schimbări minore în ordinea apariţiei 
acestor elemente fixe, deşi acesta nu este cazul nostru. 

Intrind acum în miezul problemei, poate nu va fi 
inutil să formulăm o definiţie preliminară a povestirii, 
chiar şi ca garantie a unei mai bune situări în ambianța 
„motivului" din care se inspiră. O astfel de definiţie s-ar 
putea alcătui cu cuvintele următoare: eroul sau 
protagonistul, la sfîrşitul unei cariere aventuroase, se 
hotărăşte să încerce căutarea supremă care îl va 
conduce la încălcarea limitelor puse de natură 
posibilităţilor omeneşti ; o atare tentativă va fi cauza 


mortii sale. ,Motivul" este net folcloric, dupà cum 
rezultá din Motif-Index-ul lui S. Thompson, unde se aflà 
catalogat la punctul H 1221. 1 (,Old warrior longs for 
more adventure. Refuses to rest in old age") XV, 

,Subiectul" comportă diferite personaje (dramatis 
per- sonae) si o serie de párti componente sau unitàti 
narative (functii), puse in ordine logicá de progresie 
temporală si efectuală. 

Personajele sint: A) eroul (protagonistul), B) 
tovarăşii sau tovarăşul eroului (deuteragonistul) C) 
forţele adverse (antagonistul). 

Ultima aventură se articulează la rîndul ei în patru 
funcţii : 

I Eroul se hotărăște să plece în căutarea 
primejdioasă (îndepărtarea). 

II) Eroul comunică această hotărâre a sa 
tovarăşilor printr-un discurs în care înşiră motivele, ce 
îl împing către acţiunea îndrăzneață (alocutiunea). 

III) Eroul si tovarágii sài trec dincolo de hotarul 
„ării necunoscute", care din amănuntele ce urmează 
rezultă a fi tara „din care nimeni nu se mai întoarce viu" 
; dealtfel foarte bine cunoscută în tradiţia folclorică ; cf. 
Thompson 1955—8, F 129. 5 : „Journey to the land of no 
return" (încălcare). 

IV) Eroul si tovaräsii săi mor ca urmare a 
cutezătoarei lor expediţii (pedepsirea). 
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în povestea lui Ulise, A este un aventurier. în altă 
parte e un cuceritor, ca în istoriile şi romanele despre 
Alexandru, sau numai un războinic, un cavaler 
(romanele din ciclul ar- turian etc.). A nu este 
întotdeauna urmat de B şi poate să acţioneze şi singur ; 
varianta aceasta este însă exclusă de Dante. Lancelot 
(A) în Le chevalier dans la charette (Cavalerul în 
trăsură) al lui Chretien de Troyes îşi lasă tovarăşul (B) 
a ea Rene oo Dale VPS dpi 


dincoace de „podul spadei" fără ca măcar să încerce să-l 
convingă să-l urmeze. în schimb Ulise şi Alexandru 
reuşesc să-i înduplece. (C) este reprezentat de diferite 
fiinţe : de Natură ca în /storiile lui Quintus Curtius 
Rufus : „licebit de- currere in illud mare, quod rebus 
humanis terminum voluit esse natura" XX, sau : „Dabo 
nobilitatem ignobilibus locis, aspe- riam cunctis 
gentibus terras, quas Natura longe submove- rat" ?, 
transformatà în divinitate de cátre Gautier de Chà- 
tillon (Alexandreis X), si apoi de Dumnezeu însusi în Li- 
bro dc Alexandre (1934, v. 2329), sau încà de monstri, 
aparitii, diferite tabuuri etc., în romanele ciclului 
arturian. In povestea cu Ulise, identitatea lui C nu e 
prea clară : poate fi natura sub formă de ,virtej", poate 
Dumnezeu însusi (,cum altor le plácu"). 

Prima functie (I) este deosebit de importantä. 
Hotàrî- rea e luatà de Ulise la sfirgitul unei lungi serii de 
aventuri, incercarea sa va fi si ultima, spre deosebire, 
de pildá, de ceea ce se intimplá in general in romanele 
ciclului arturian. Este identicá in schimb solutia 
concepută de Gautier de Châtillon in Alexandreis, 
însusità apoi de autorul lui Libro de Alexandre, în timp 
ce ,máreata faptă" (Infernul, II 47) a lui Dante va avea 
un sfirsit fericit. 

Ratiunile care-1 imping pe Ulise sá indeplineascá 
isprava si pe care el le comunicá prin cuvintul sáu 
tovaräsilor (II) sint : 1) dorinta unei afirmári pur umane 
(,virtute") si 2) setea de a sti (,cunoastere"). Exact 
aceleasi motive se gásesc in numeroase romane, aláturi 
de altele de acelasi tip, ca 3) cáutarea gloriei, 4) vointa 
de cucerire, 5) dorinţa de desăvirşire morală, 6) 
aspiraţia către o experienţă iniţi- atică etc. etc. 

Hotarul „ţării necunoscute" (III) este reprezentat în 
cîn- tul lui Ulise de către strimtoarea Gibraltar cu ale 
sale coloane ale lui Hercule. Coloanele lui Hercule (cele 


LIX „ne va fi în aduit, sà intrám in acea mare 
pe care natura vru s-o puna drept hotar cutezantelor 
umane" (IX iij 13). i 3 mo 4 : 

E ,Voi da faimá locurilor nestiute incá, voi deschide 
tuturor paminturi pe care Natura le ascunsese in locuri 
departate " (IX vj 22). 


orientale) se regásesc în ciclul lui Alexandru, inclusiv în 
versiunea lui Pseudo-Callisten si in cele derivate 
(Roman d'Alexandre etc.), in timp ce in Alexandreis, de 
Gautier de Chátillon, sint inlocuite de vagul metas 
(tinte). Un însemn de granitá este si ,la bosne de 
Galvoie" (granita Galvoie-i) din Romanul Graalului (v. 
6602). Acest hotar corespunde de regulà exigentelor 
traditiei folclorice (cf. Thompson, 1955—8, F 151, 1, 
,Perilous path to other world" ! si H 1236 ,Perilous 
path traversed on quest“ * 11). El prezintă de fapt 
pericole de orice fel. in Divina Commedia, de exemplu, 
este supravegheat de trei fiare sálbatice, in alte párti 
avem torente impetuoase, prápástii de trecut peste 
poduri suspendate in gol (cf. Thompson, 1955—8 F 152, 
„Bridge to other world“ t!) sau chiar lacuri sau mări 
pázite de monstri sau de giganti, ca în Roman d' 
Alexandre, in Chevalier de la charrette (cf. Thompson, 
1955—8, H 1236.2, ,Quest over path guarded by 
dangerous animals“) etc. Oceanul lui Ulise este unul 
din locurile asemánátoare cu lumea de dincolo dantescá 
(cf. Infernul, XXVII 64—5) ,Ma pero che già mai di 
questo fondo / non torno vivo alcurn" "Y 'Y), Aluzia este 
explicitá in Purgatoriu : 


„Venimmo poi in sul lito diserto, che mai non 
vide navicar sue acque omo che di tornar sia 
posyia esperto" 6 


si a fost apoi raportatà chiar la Ulise de cátre Boccaccio 
in Amorosa Visione, acolo unde spune cá eroul 


[...], per voler veder trapasso il segno dai qual 


L,drum primejdios spre lumea cealaltă" | © . 
LÍ ,drum primejdios stràbatut in timpul càutàrii!! 
LII „Pod spre lumea cealaltă" - ` 
. LIII. ,"O aventurá pe un drum pázit de animale 
prime diease j NM rs n 
LIV „Dar fiindcă ştiu cá din acest stràfund / 
spre cite-aud, nu-i om sa fi ieșit." —— Me: 
. LV „Şi-ajunşi pe ţărmul çe pustiu, scoboarä / şi n-a 
u 135), cind [untras să bată / cárare-ntoarsá..." (I 


nessun pote mai in qua reddire" "rriv 


Inventia insá nu e a lui Dante, intrucit oceanul e de- 
finit ca atare deja in a treia ramurá din Roman d'Alexan- 
dre (cea extrasá din romanul lui Lambert le Tort de 
Chà- teaudun), unde regele Por cautá sà-1 abatà pe 
Alexandru de la hotárirea de a trece de coloanele lui 
Hercule (ed. E. C. Armstrong, III, V, 2337) : 


„Li perieus est si grans ja n'en revenries“ ! 
„Que puis n'i entra horn qu'il s'en furent torne" HX 


Acelasi lucru, dealtfel, e afirmat in Mare Amoroso : 


„infin ch'i' mi vedrei oltre quel braccio 

che fie chiamato il braccio di .Saufi (per tutta 

gente) c'ha scritto in su la man : «Nimo ci passi», 

per cio che (di qua) mai non torna chi (di) là 
passa" LXI LXII 


in timp ce Fazio degli Uberti in Dtttamondo se multu- 
meste cu expresii mai vagi : 


,La voglia stringi e lascia dir chi voie, 
se tu giungi alia stretta di Sibilia : 


che qual giu passa spisso se ne dole" ! 


LVI ,pentru cá vru sà vadà, trecu semnul / de care 
nimeni nu 
pylimai ï trece-ncoace" (ed. V. Branca, text A, XXVII 86— 
LVIIIM. PRAGUE 
IX L pericolul e-atit de mare incit nu vă veţi 
mai mono (v. 2351). 
LX ,C-ai d 34 pătrunse fiinţă care să se mai poată- 
ntoarce" (v. 3 200, 
ce mà voi vedea dincolo de acel DI 
/ care este nuitlit ratui lui Saufi (de catre toată lumea) 
care poartă scris pe mină : «Nimeni sà nu treacà pe 
aici» / căci (aici) nu se mai întoarce nimeni viu dintre 
cei ce trec (dincolo)!! (ed. Contini, v. 228—231). 
LXII ,Infriná-ti vrerea si lasá-i pe alţii sà rosteascá / 
acà 


sau : 


„Galizia truovo al fine de la terra ; 
truovo la stretta, dove Hercules segna 
che qual passa piu là il camminerro." LXII LXIV LXV LXVI 


Tàri din care ,nimeni nu se-ntoarce viu" apar si în 
legendele celtice, ca de exemplu castelele din 
Yspaddaden Penkawr si din Gwrnach Gawr si insulele 
din Sone de-Nansai si din Historia Meriadoci si de aici 
in ciclul arturian, pentru care va fi suficient sá amintim 
regatul lui Goirre ,don nus estran- ges ne retorne" !, in 
Cavaliere della caretta (Ed. M. Rocques, v. 641), ,bosne 
de Gal voie" (granita Galvoiei) : 


,que chevaliers ne puet passer 
qui jamais puisse retorner" LXVI LXVIII 


Castelul regelui din Brandingan în Erec et Enide, 
acea „val sans retour" (vale fără întoarcere), acea 
„Foret per- due" (pădurea pierdută) din care nimeni nu 
se mai întoarce viu în Lancelot în proză (cf. Lot, 1954, 
p. 315—6, 328 si 404) etc., etc. , Tara necunoscută" este 
în general pustie ; în unele cazuri însă este locuită de 
monştri sau de alte populaţii sălbatice. Prima variantă, 
care este cea adoptată de Dante („lume fără oameni", v 
117) se regăseşte in Roman d'Alexandre (a treia 
ramură), chiar dacă într-o expresie ambiguă : 


a inc outre Ies ymages nen ot home vivant ™™* 


LXIIIajungi la Sont ga Sibilei / cáci cine trece de ea 
adesea se cáieste d. G. Corsi, I vj. 94—96). 
LXIV ,Gäsesc Gide la marginea pămîntului / 
roses strimtoa 
Ac unde Hercule aratá / cà cine trece mai departe, 


PX diurna 11 (IX, 58—60). 
VII „din care nici un străin nu se întoarce”. 
LXVIII „pe care cavaler n-o poate trece 
Și; apoi să se mai poatà-ntoarce" (Romanul 
Graalului, 
v. 6603—4). 


X nicicind dincolo de coloane nu ajunse om 
viu" (III, v. 2358) 


si mai explicit in opera majorá a maestrului lui Dante, 
Bru- netto Latini, Livre dou. Tresor, unde se furnizeazá 
urmátoarele stiri despre tárile situate dincolo de 
coloanele orientale ale lui Hercule : 


„C'est li leus ou premierement Liber, et puis 
Ercules, et puis Semiramis, et puis Cire firent autel, por 
signe k'il avoient la terre conquise jusques la, et plus 
avant n'avoit point de gent. Par enki se torne la mers de 
Scite et celi de Caspe en occheaine.“"* 


Monstri de tot felul populeazá in schimb tárile necu- 
noscute din ciclul arturian si populatii obscure, 
Antipozii, oceanul din Alexandreis de Gautier de 
Chátillon si, prin ricoseu, din Libro de Alexandre. in 
fine, primejdia ,tarii necunoscute" e datoratà unor 
factori intrinseci, naturali si/sau  existentei unei 
interdictii transcendente (un tabu), cum se întîmplà în 
genere în tradiţia folclorică (cf. Thompson, 1955—8, C 
423—3, ,Tabu : revealing experiences, in other world" 
1 
). 

A patra functie, care este si cea definitorie, cea a 
mortii eroului (IV) prezintá la rindul ei numeroase 
variante. Dante adoptà solutia extremá, ce-i este 
sugerată implicit de unele legende obscure asupra lui 
Ulise (,moartea de pe mare" ?), adicà aceea din cauza 
naufragiului in timpul ultimei sale cálátorii. O solutie nu 
mult diferità, desi pe o cale cu totul aparte, se gáseste 
in unele povestiri din ciclul arturian. Gautier de 
Chátillon in schimb il face sá moará pe Alexandru dupá 
cálátoria pe ocean, ca urmare a unui complot urzit 
impotriva sa de cátre Natura geloasá de ,smintita" 
cutezantá a Macedoneanului si mai ales de intentia lui 
de a pátrunde printr-o nouá cálátorie prin Antipodum 


LXX ,Este locul unde, intii Liberus (Baohus) si 
apoi Hercule, apoi Semiramida, apoi Cirus construira 
un altar pentru a aráta cà cu- 


reces- sus LXXI LXXII LXXIII dincolo de ocean. 
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La o primá si rapidá examinare a  pártilor 
componente ale legendei lui Ulise in raport cu cele ale 
altor legende înrudite cu ea rezultá cà nimic sau cel 
mult ceva foarte vag similar se gáseste in structura 
naraţiunii călătoriei ultramun- dane a lui Dante, unde A 
in loc sá cáláuzeascá este cáláuzit, responsabilitatea 
cálátoriei este delegatà lui B (Vergiliu + Beatrice), 
frontiera „ţării necunoscute" este înconjurată, nu 
înfruntată direct, discursul de incitare la călătorie nu e 
pronunţat de A, ci de B (Vergiliu la rugămintea 
Beatricei) şi mai ales, lucru deja observat de Contini 
(1970, p. 398), chiar dacă în legătură cu altceva, lipsesc 
elementele esențiale ale climatului romanesc, 
,imprevizibilitatea gratuită a evenimentului sau 
condamnarea deterministă la verificare, odată stinsă 
speranța". Tema călătoriei lui Ulise fiind „informată" 
sau, mai bine zis structurată pe baza părților com- 
pozitionale care s-au văzut, este deci organism 
autonom, în orice caz reglat de legi cu totul deosebite 
de cele care determină narațiunea călătoriei lui Dante. 
Şi cum călătoria lui Ulise nu e în mod sigur îndreptată, 
spre deosebire de cea a lui Dante, către „ţara morţilor" 
(cf. Thompson, 1955— 8, H 1250, „Quests to the other 
world" *) rămîne astfel încă de demonstrat că 
interpretarea deja dată „muntelui", adică muntelui 
paradisului terestru, şi acesta bine cunoscut tradiției 
folclorice (cf. Thompson, 1955—8, F 145 „Moun- tain at 


LXXIceriserá pămîntul pînă la acel punct si de partea 
cealaltă nu mâi era nimeni. in acest loc se varsă marea 
199r si cea Caspicá în ocean." (ed. F. J. Carmody, I 


LXXII ,labu : revelind experiente intr-o altá 
lume 


LXXIII ,locurile ascunse unde locuiesc Antipozii." 


borders of otherworld-**Y LXXV), nu comportă cu adevărat 
restrictii de nici un gen, nici mácar in ceea ce priveste 
litera. 

Dimpotrivä, mult mai numeroase si sistematice apar 
analogiile cu pártile componente ale unor romane 
medievale, intre care cele mai semnificative par cele pe 
care le are in comun, dupá cum rezultá din frecventa 
trimiterilor, cu Ale- xandreis de Gautier de Châtillon. 
Acestea sint semnificative nu numai ín raport cu 
structura celor douá naratiuni, ci si prin anumite 
coincidente verbale care ar fi oricum greu de explicat 
ca fiind un produs al intimplárii. 

H. Christensen (1905, p. 113) a observat chiar cá, 
pentru ultima aventurà a lui Alexandru, Gautier 
inoveazá profund în raport cu izvorul, Historiae, de 
Quintus Curtius Rufus. 


LXXIV „Călătorii în cealaltă lume” È 
LXXV „Muntele de la granita cu lumea cealaltă". 


60 / MODELE SEMIOLOGICE ÍN COMMEDIA LUI 
DANTE in timp ce in opera lui Rufus cálátoria lui 
Alexandru cátre Ocean (cf. IX, i-ix) nu are nimic de-a 
face cu cauzele morţii sale, căreia autorul îi dà o 
explicatie, ca sà zicem asa, naturalistà, Gautier o leagà 
direct si explicit de planurile sale de cucerire a 
Oceanului, transformînd natura, ale càrei legi Alexandru 
urmàreste sà le infringá, într-o zeità care tine foarte 
mult la propriile prerogative si e gata să răzbune in- 
sultele oricui ar îndràzni sä-i dezváluie secretele. 
Noutatea e remarcabilà întrucît pentru prima oarà este 
introdus conceptul unei pedepse aplicate ca urmare a 
incálcárii legii, concept absent în istoriile lui Quintus 
Curtius Rufus si ale lui Pseudo-Callisten ca si in cele 
derivate, dar ale cárui anticipatii sint poate deja 
perceptibile in Epistola Alexandri ad Aristotelem, acolo 
unde se vorbeste de teribile furtuni, întîi de zàpadà si 
apoi de foc, pe care soldatii le interpretaserá ca pe un 
efect al rázbunárii zeilor (,deorum ira"), miniati ,quod 
homo Herculis Liberique vestigia transgredi conatus 
essem" si de aici, fie chiar si in mod mai degrabá vag, in 
a treia ramură din Roman d'Alexandre, unde de 
asemenea regele Por il avertizeazá pe Alexandru cá ,ce 
seroit pechies" VPV! LXXVII să treacă dincolo de „bonnes 
Artu^, deci de coloanele lui Her- cule. 
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Si iatà pe scurt subiectul ultimului episod din 
Alexandreis (se citeazá din P.L. CCIX, v. 4906 si urm., 
cártile IX si X, corespunzátoare ed. F.A.W. Mueldener, 
cartea a IX-a, v. 501 si urm.). 

(I) in ultima bátálie, teribilá, Alexandru a fost grav 
ránit. Dar abia vindecat, se intoarce la visurile sale de 
dmca de coton n Hercule" (ed. B. dusbler nb. 
208, 216—217) 


LXXVII ,ar fi pácat" (red. lui Alexandre de Paris, 
ed. E. C. Arm- strong, III, 2341). 


cucerire a lumii si hotäräste sá poarte rázboi chiar 
impotriva 


,repostis 
Gentibus Oceani, et celeres inferre sarissas. 
Perdomitoque sibi nascentis cardine Phoebi, 
Quaerere nescitum Nili mortalibus ortum." ! 


Tovarásii sái credinciosi, obositi (IX 4916 — 
Mueldener, IX, 511) de lungile călătorii, îi dau lui 
Craterus sarcina sá exprime regelui ingrijorárile lor cele 
mai vii pentru salvarea sa (argumente nu mult diferite 
se gásesc in párerile sustinute fatá de Lancelot de cátre 
cei doi tovarági ai sái in momentul trecerii peste podul 
spadei). Ei constată si laudă acea „vir- tus“ (IX 4919 = 
Mueldener, IX 514) si ,esuries mentis" PVII LXXIX. (Tx 
4920 = Mueldener IX 515) a lui Alexandru : 


..cui maximus iste non satis est orbis" 
LXXX 


dar depling pe de altá parte continua, temerara si 
neprevá- zátoarea lui sfidare adusà destinului. Cele 
douá trásáturi ale lui Alexandru láudate de soldati nu 
sint o náscocire a lui Gautier, ci se gásesc chiar in opera 
lui Quintus Curtius Ru- fus, respectiv in Historiae, IX ix 
4, unde Macedoneanul îndemnîndu-si tovarágii la 
cálátoria cátre ocean, observà printre altele cà ,jam 
nihil gloriae deese, nihil obstare virtuti" "XXX! si Historiae 
X i 16, care contine o referire la setea de cunoastere 
(,esuries mentis") a lui Alexandru, ,rex cognos- cendi 
plura cupidine accensus" Y", Cu toate acestea, numai 
. LXXVIII ,indepártatelor ngamuri ale Oceanului gi 
sá le atace cu iutilé lànci macedonene. Si, dupà ce va 
supus locul de unde se naste soarele, sá descopere 
izvoarele Nilului, necunoscute muritorilor." (IX 4909— 
2 = Mueldener, IX 504—07). 

LXXIX . „nestăvilită curiozitate" : 

LXXX „căruia nu-i a unge nici lumea asta largă" 
(IX 4920—21 = Mueldener. IX 515—16.). 

LXXXI . „nu mai lipseşte nimic gloriei, nimic nu se 
opune curajului” | —  . i 

LXXXII  ,rege înflăcărat de dorinţa de a cunoaşte 


în versurile lui Gautier ele se găsesc pentru prima oară 
strins unite si mult mai bine reliefate în pozitie 
exordialà : 


„— Tua, regum maxime, virtus 
— inquit — et esuries mentis [...]" ! 


la fel, in ciuda pozitiei sintactice schimbate, cu ceea ce 
se spune în textul dantesc : 


„ma per seguir virtute e canoscenza" POSI 
LXXXIV 


(II) Ráspunde Alexandru cu un discurs (IX 4951—82 

= Mueldener, IX 546—77) in care dezvoltá ideile ce 

urmează. El le mulţumeşte întîi de toate tovarásilor 

pentru grija şi afecțiunea lor ; pe de altă parte — 
adaugă : 


„erga me nullum pietatis opus, vel amoris 
pignus omisistis" PV 


acea ,iubire" si acea ,supunere" pe care deci Ulise nu le 
mai pune la socotealà, dar cu scopuri substantial iden- 
tice cind se referá la alte persoane, pentru a satisface 
ardoarea sa ,de-a cerceta pámintu-n lung si-n lat". Cu 
toate acestea — continuá Alexandru — el nu intelege sá 
renunte la proiectele sale. El másoará de fapt valoarea 
proprie a omului dupá gloria pe care o va putea cuceri 
prin actiunile sale si nu dupá anii pe care ii va trái. 


toate lucrurile. ki eue . 
LXXXII r ea, a, „atotputernice — spuse — si 
nesta Mai idis a P p 2 


(x „ci ent a 


sube 4 Jupe ata AE mine V "X" AŞ supunere 
Mueldener, IX 550—55 


obindi virtute si cunoastere* 


Numai „degeneres animi" P sau un „pectus ignobile" 
LXXXVII (TX 4962 = Mueldener, IX 557) pot crede că binele 
cel mai înalt este de a trái mult (materia e topicá si 
argumente nu cu mult diferite sint dezvoltate de 
Benvenuto da Imola asupra lui Ulise ca personaj 
dantesc : ,Videtur enim ex fictione ista velle con- 
cludere quod vir magnanimus, animosus, qualis fuit 
Ulixes, non parcit vite periculo vel labori, ut possit 
habere expe- rientiam rerum et pocius eligit vivere 
gloriose per paucum lempus quam cîiu ignominiose" *). 
El nu socoteste numărul anilor, ci pe acela al 
triumfurilor (imaginea se mai gáseste in istoriile lui 
Rufus, IX vj 19 : ,ego me metior non aetatis spatio sed 
gloriae [..] Verum ego, qui non annos meos, sed 
victorias numero, si munera Fortunae bene com- puto, 
diu vixi^)P?**"" LXXX si acum — adaugă — după 
cucerirea Orientului : 


..Proximus est mundi mihi finis, et absque deorum 
Ut loquar invidia, nimis est angustus hic orbis 

Et terrae tractus, domino non sufficit uni ; 

Quem tamen egressus, postquam hune subjecero 
mundum En alium vobis aperire sequentibus 
orbem, 

Jam mihi constitui; nihil insuperabile 

forti. Antipodum penetrare sinus, 

aliamque videre Naturam accelero."*° 


LXXXVI „sufletele josnice* 

LXXXVII „un suflet nedemn*, PENN ? 
. LXXXVIII ,se pare, asadar, cà Dante a voit sá spuná, 
prin aceastá náscocire, Ca un om generos, curajos, cum 
à fost Ulise, nu evità pericolele de moarte si ostenelile 
pentru a putea să dobindească experienţa lucrurilor si 
preferă să trăiască putin şi glorios decît mult si 

meschin", i . ^ 
. LXXXIX , ,eu mà socotesc nu dupá numärul anilor 
ci dupà gloria'la care am ajuns... Eu care numar nu anii 
vieţii mele, ci victoriile, dacă, judec bine darurile ce mi 
le-à hárázit Fortuna, am tráit indelung." MM È 
. XÇ , Sint de acum aproape de hotarele lumii si, dacă 
mi-e îngāduit sà scap, ca sa zic asa, de invidia zeilor, 


expresia ultimà fiind reluatà de Rufus, Historiae, IX vj 
20, ,Jamque haud procul absum fine mundi, quem 
egressus aliam Naturam, alium orbem aperire mihi 
statui" * în timp ce „deorum [...] invidia", concept pe 
care Gautier îl gáseste în izvorul sáu, Rufus, Historiae, 
IX ij, 29, „Ne infre- geritis in manibus meis palmam, qua 
Herculem Liberumque Patrem, si invidia afuerit, 
aequabo" !, (sà ne amintim si de „deorum ira“ — mînia 
zeilor — din Epistola), se identificà evident cu conceptul 
pedepsei sau răzbunării, dezvoltat mai înainte în cartea 
a X-a. Dacă ei îi refuză ajutorul — continuă Alexandru — 
nu-i vor lipsi din cauza aceasta mîinile care i-l vor da. 
Prin război va face vestite popoare necunoscute (cf. 
Rufus, Historiae, IX vj 22, cit. mai sus) şi oricum — 
încheie — nu se teme cà va muri în aceastá aventurá 
dacá soarta o va voi. Cuvintarea (de notat cá vechiul 
glosator al manuscrisului inedit N. CXXXII Poema circa 
Darium, din arhiva capitulará a Catedralei din Novara, 
defineşte expunerea lui Alexandru ,minunatá") îi mişcă 
şi entuziasmează pe tovarăşi care acceptă, aşadar, să-l 
urmeze, 


„ducat eos quocunque velt" XCH xom 


in timp ce flota se indreaptá cátre ocean (X 4996 si 
urm. = Mueldener, XI si urm.), Natura, nelinistità si 


această lume şi această parte de pămînt sint „prea 
strimte pentru mine, nu ajung unui singur stapinitor ; 
voi ieşi deci afară din această lume după ce o voi fi 
supus şi îmi pun în gind să vă deschid o alta dacă mă 
veli urma ; nu-i nimic de netrecut pentru un om 
puternic. Abia astept sà intru in marea Antipozilor si sà 
descopar o nouá naturà", (IX 4968—75 = Mueldener, IX 


XCI . Sint acum nu prea departe de graniţele 
lumii ; odată trecute, imi fágáduiesc să descopár o nouă 
Natură, o nouă lume.", Mn LAN e 

I. . „Să nu căutaţi să distrugeti în mîinile mele 
laurul victoriei cu care voi egala, dacă reuşesc sa scap 
de invidia zeilor, gloria lui Hercule si a pärintelui 
Liberus". ^y 9 | 

XCIII „să-i ducă pe ei unde-o vrea“ (IX 4984 = 
Mueldener, IX 579). 


ofensatá cá Alexandru considerá prea mic pámintul 
cunoscut şi vrea să-i pătrundă secretele si să treacă 
dincolo de hotarele- „metas", (X 5020 = Mueldener, X, 
25) puse de ea omului (cf. Rufus, Historiae IX iij 13) : 
„qua subacta, licebit decur- rere in illud mare, quod 
rebus humanis terminum voluit esse natura" *°N, 
coboará in Avern pentru a cere ajutor lui Levia- than. Ea 
fi aduce ,communes hominumque, deumque quere- las“ 
XV (X 5083 = Mueldener, X 88) pentru îndrăzneala lui 
Alexandru, care, dupá ce a subjugat Orientul, 


,nec eo contentus, Eoas Vestigat latebras, et 
nune vesanus in ipsuin Fulminat Oceanum, 
cujus si fata secundis Vela regant ventis, 
caput indagare remotum 


A mundo Nil, et paradisum cingere facta 
Obsidione, parat, et ni,tibi caveris, istud Non sinet 
intactum chaos, antipodumque recessus, 
Alteriusque volet naturae cernere solem." ! 


vrea deci sá cucereascá oceanul, sá descopere izvoarele 
Nilului, sà asedieze paradisul terestru (motivul e reluat 
dupà Alexandri iter ad Paradisum ; sà ne amintim si de 
,muntele brun" al lui Dante), sà pàtrundà pînà în infern 
şi să-i supună pe Antipozi. Leviathan, îngrijorat de 
ştirile aduse de Natură, convoacă divinitätile infernale, 
printre care pe Proditius, care se oferă să-l pună pe 
unul dintre tovaräsii iui Alexandru foarte devotat lui, 
Antipatros, să-l ucidă pe indráznetul cuceritor. 

III) în acest răstimp, Alexandru brăzdează victorios 
undele Oceanului şi, reîntors în Babilonia, pregăteşte 
noi acţiuni pentru a cuceri şi Occidentul, Africa, 
Cartagina, şi apoi, pe drumul către Spania, Galia, 
Germania şi Italia, 


XCIV „după ce yom fi supus toate pămînturile, 
ne va fi dat să, intrăm în acea mare pe care natura o 
puse ca stavilă încercărilor omeneşti". | PN 

XCV ,plingerile comune ale oamenilor si zeilor" 


,Hispanas, quibus Herculis esse columnas 
Fama loquebatur, ultra discedere metas" XCVI XCVI 


(si acest detaliu e luat din Rufus, Historiae, X i 17 : 
„Ipse, animo infinita complexus, statuerat [...] cursum 
Gadis diri- gere — ibi namque columnas Herculis esse 
fama vulgave- rat“ XVI), Temeritatea acestor noi intenţii 
îi inspiră lui Gau- tier unele consideraţii asupra 
nemulțumirii funciare a lui Alexandru : 


„Quo tendit tua, Magne, fames ? quis finis 
habendi ? Quaerendi quis finis erit ? quae meta 
Iaborum ? Nil agis, o demens ! licet omnia 
clauseris uno Regna sub imperio, totumque 
subegeris orbem, Semper egenus eris" ! 


unde reia ideea setei de cunoastere si mai ales a 
nebuniei lui Alexandru, numit aici ,demens" ca mai sus 
(X 5089 = Mueldener, X 94) ,vesanus" (nebun), 
deoarece cum se gloseazá incá o datá in manuscrisul de 
la Novara, cf. 121 v., cuteazá ,ita se exponere tantis 


. XCVI „nu se mulţumeşte cu atât, ci explorează 
pămînturile necunoscute ale Orientului, şi acum, nebun, 
ameninţă însuşi Oceanul ; şi dacă destinul îi va conduce 
pînzele cu vinturi favorabile, el se pregăteşte să cerceteze 
indepártatele izvoare ale Nilului, să ded .paradisul dupá 
ce-1 va fi luat cu asalt si, dacá nu esti cu bágare de seamá, nu 
va lása intact nici mácar acest haos si indepártate páminturi 
ale Antipozilor, si va voi sá priveascá spre soarele altei 
naturi". (X 5088—95=Mueldener, X 93 100) 

XCVII „să treacă hotarele Spaniei, unde se zicea că 
se aflau coloanele lui Hercule" (X 5169—70=Mueldener, X 174 

XCVIII „el însuşi, visind la lucruri extraordinare, 
hotărise să se îndrepte spre Cadix, unde se zicea că s-ar afla 
Coloanele Iui Hercule" 


periculis" *°* ©. Stirea intentiilor lui Alexandru se 
ráspindeste repede si Apusul ingrozit se predá fárá a 
lupta. in acelasi timp, regele se grábeste sá ajungá in 
Babilonia, unde primeste omagiul spontan al popoarelor 
Apusului. Aici pronuntá intre altele ultimul discurs cátre 
tovaràsii săi prin care îi invită la o nouă acţiune : 


„Oro, quaeramus alio sub sole jacentes 
Antipoduni populos, ne gloria nostra relinquat Vel 
virtus quid inexpertum, quo crescere possit, Vel quo 


perpetui mereatur carminis odas“.°! 


Nici Alexandru, asadar, nu vrea sá lase nimic 
neincercat, ,neexperimentat", la fel cum Dante zice 
despre Ulise. Numai cá ceasul rázbunárii Naturii, 
pentru cá a indráznit sá brázdeze undele oceanului, este 
foarte apropiat. 

(IV) Chiar in aceeasi noapte, Macedoneanul moare 
otrávit de Antipatros dupá presentimente funeste si 
semne de tot felul. Urmeazà consideratii generale 
asupra insatiabilitátii oamenilor (X 5346 si urm. = 
Mueldener, 351 si urm.) si desertáciunea bunurilor 
acestui pámint (X 5472 si urm. = Mueldener, X 433 si 
urm.). 


XCIX Cátre ce tinde, o, Alexandru cel Mare, foamea 
ta ? ce sfirsit vei pune cuceririlor tale ? Care va fi hotarul setei 
tale de cunoastere ? Care limita trudei tale ? Nimic nu vei 
cápáta, nebune! Chiar dacá vei reusi sá supui toate domniile 
unui singur imperiu, chiar dacă vei fi subjugat lumea toată, vei 
rá- mine tot sărac" (X 5186—90=Mueldener, X 191—95) 

C,sá se expună astfel la atîtea pericole." 

CI „Să mergem, vă rog, în căutarea popoarelor 
Antipozilor, carp trăiesc sub un alt soare, pentru ca gloria 
noastră şi virtutea noastră să nu lase nimic neîncercat, pentru 
ca ele să ps Sá sporeascá sau sá merite imnurile unui poem 
etern" (X 5309—12 = Mueldener, X 314—17) 
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Dacá examinám acum subiectul actiunilor legate de 
episodul mortii lui Alexandru din punctul de vedere al 
structurii sale, nu va fi greu sà recunoastem în ea, cum 
dealtfel rezultă din prescurtările puse la începutul 
fiecărui vers, nu numai unele din funcţiile sau „părţile 
componente" ale poveştii lui Ulise, ci şi aceeaşi ordine 
de prezentare a acestor părţi. Cititorului atent nu-i va fi 
scăpat dealtfel foarte importantul interes exegetic şi, de 
ce nu ?, euristic, al numeroaselor coincidente verbale, 
care par să aducă problema, dar, după cum vom vedea, 
mai mult aparent decît real, de pe planul „motivelor“ pe 
cel al ,izvoarelor". Oprindu-ne pentru moment la 
problema structurii, e un fapt de realitate cà, dacă 
modificárile introduse de Gautier în povestirea lui 
Quintus Curtius Rufus sînt foarte probabil fructul initia- 
tivei sale, nu se poate spune acelasi lucru despre 
compozitia episodului, care, chiar în màsura în care se 
înscrie într-un anume model, sau schemă (patterri), 
caracteristic nu uneia, ci mai multor poveşti, inclusiv 
celei a lui Ulise, provine fără îndoială dintr-o tradiţie 
literară mai veche. De aceasta putem să fim absolut 
siguri, mai ales daca sîntem atenţi la congruenta 
neobişnuită dintre termenii ,motivului" cum i am 
descris la începutul acestei analize şi bine cunoscutul 
complex hybris-nemesis, adică lipsa de măsură şi justa 
ei răzbunare, caracteristic multor mituri din 
antichitatea clasică trecută apoi cu diferite modificări în 
topica medievală. 


Cu toate acestea, caracterul generic al „motivului'* 
nu trebuie să ne facă să uităm ce parte de specific 
există în structura sau ,subiectul" povestirii. Dată fiind 
improbabi- litatea ca Dante să fi inventat o structură 
complexă întru totul aderentá la schema compozitionalá 


traditionalá (poli- geneza in acest caz constituie ipoteza 
cea mai oneroasá si poate fi, asadar, îndepàrtatà apriori 
dacă nu de altceva, măcar din cauza imposibilitátii 
practice a unei riguroase verificári experimentale), si 
mai cu seamá sá fi introdus in ea numeroase detalii 
figurative si lingvistice ale fabulelor legate de aceasta, 
va trebui sá credem cà si el s-a servit de acel modul si 
de acea schemá compozitionalá (pattern), inovind liber 
la nivelul subiectului — si fárá pagubà pentru gradul de 
constiintà pus în operatie, care, cel putin din punctul de 
vedere al cititorului, este o problemá de importantà 
secundará. in aceastá privintá, legáturile speciale sta- 
bilite aici intre Gautier si Dante sint valabile numai 
pentru a clarifica mai bine, chiar in virtutea acelor 
foarte particulare analogii, dinamica compozitivä a 
povestirii, prin ce proces si cu ce materiale a ajuns 
Dante sá conceapá sau, mai bine zis, sá construiascá in 
acel mod anume naratiunea ultimei cálátorii a lui Ulise. 
Dealtfel, in povestirea lui Dante existá ceva mai mult 
decît se găseşte in Alexandreis, ceva care o situează in 
acelasi timp si ,inainte" si ,dupá" poemul lui Gautier ; 
si, cum vom vedea, nu numai în ceea ce priveste 
structurile formale, ci si tipul de lexic folosit. 

,inainte" de poemul lui Gautier o situeazá referirea 
la coloanele lui Hercule ce apar in Pseudo-Callisten si 
derivatele lui, in Quintus Curtius Rufus, in Epistola dar 
nu si in Gautier, care se márgineste sá vorbeascá in 
mod destul de general despre ,metas" (X 5020 - 
Mueldener, X 25), adicà de hotare puse de Naturà 
posibilitátilor umane. Desigur, detaliul ar fi putut fi 
descoperit ceva mai departe, in episodul unde Gautier 
se referà la dorinta lui Alexandru de a depási coloanele 
lui Hercule (X 5169—70 = Mueldener, X 174—75), dar 
este vorba de coloanele occidentale ale lui Hercule la 
care Alexandru nu a mai putut ajunge, fiind ucis, cum 
am văzut, chiar înainte de a porni în călătorie. ,Dupä" 


poemul lui Gautier, o situeazá, in schimb, numeroase 
elemente compoziționale si lingvistice foarte 
asemănătoare cu cele ale uneia din derivatele majore 
ale lui Alexandreis, adică El libro de Alexandre, operă 
pe care aproape sigur Dante nu a cunoscut-o. Analogiile 
într-adevăr surprinzătoare, cum vom vedea, între cele 
două povestiri, nu trebuie totuşi să ne pună pe gînduri 
în sensul cá, asa cum am observat nu o dată, tradiții 
compoziționale specifice comportă foarte des stereotipii 
topice şi lexicale înțelese drept caracteristici ale 
„motivului", independent de orice raport între intrigile 
care-i corespund. Pe de altă parte, suma, pe care numai 
si numai teoretic, ne e dat s-o efectuám între elementele 
atestate variat în aceste poveşti, va fi in măsură poate 
să servească la clarificarea ideilor asupra consistentei si 
semnificației literare a acestui patrimoniu ; oricum, ea 
nu trebuie să ne autorizeze să presupunem existența 
unui arhetip, de pildă al povestii „țării interzise şi/sau 
necunoscute" (pentru că, după cum s-a văzut, cele două 
„sensuri" alternează, si în unele cazuri ai impresia cá 
autorul însuşi a lăsat chestiunea in suspensie), in care 
aceste elemente s-ar fi găsit toate deja reunite. în 
realitate, cum s-a clarificat tot mai mult pe terenul din 
atîtea puncte de vedere înrudit cu acela al gramaticii 
comparate, acest arhetip, la fel ca si cuvintele prece- 
date de asterisc din lingvistica indo-europeană, nu ar 
constitui decît cel mult formula empirică a unui cîmp 
gravitațional mai vast, unde e foarte probabil ca multe 
din părțile componente şi din expresiile caracteristice 
să fi provenit din alte sisteme si mai îndepărtate. 
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Subiectul episodului privitor la moartea lui 
Alexandru, în Libro, este identic, cu excepția unor 


adăugiri care nu-i modifică totuşi structura, cu acela al 
modelului său, Alexandreis de Gautier. Conceptul de 
„virtude" este de presupus în referirea la acele „buenas 
fasiendas e caualerías" ! (2288, ed. R. S. Willis jr. ; 
textul e cel din P), si la ,prodeza" : 


„quj prodeza qujere afan deve prender"! CI! 


E subliniatä in schimb cu cea mai mare insistentá ,setea 
de cunoaştere" a eroului si nu într-o singură 
imprejurare, de pildá acolo unde se însirà proiectele de 
cucerire ale Iui Alexandru : 


,Asmava el buen ome attraversar la mar que 
nunca pudo ome cabo fallar buscar algunas gentes 
de otro semejar" ©" „Saber el sol do nate Njdo (= 
Nilul) e de do mana el mar fuerta trahe!* * 


sau in cuvintarea lui Alexandru cátre tovaräsii sái : 


,Quanto avemos visto antes nos lo sabiemos si al 
non anpendremos en balde nos vjujemos por Dario 
e por Poro que ventido avemos yo por esto non 
cuydo que grant cosa flsiemos Enbionos por esto 
Dios en partidas por descobrir las cosas que jasen 
sofondidas cosas sabran por nos que non seri an 
sabjdas seran las nuestras nuevas en coronjcas 
metidas © 


CII „curajoasele isprăvi si fapte ale cavaleriei" 
I ,Cine cautá ispravile vitejesti trebuie sà sufere 
osteneli" (v. 2292). 

. CIV. . »,Se grades viteazul bárbat sá treacá marea, 
cáreia nimeni nu putu sá-i afle capátul, sá caute alti oameni cu 
altà infátisare" (v. 2269). 

V ,sá stie unde rásare soarele Și Nilul de unde iese şi 
marea de unde-şi trage puterea" (v. 2270). 
. .CVI . tot ceea ce am vázut piná acum stiaim si 
inainte ; dacá nu vom afla altceva, inseamná cá am tráit in 
zadar. Cu Darius şi cu Por pe care i-am învins, nu cred cá am 
fácut mare lucru (2290). De-aceea ne-a indreptat Domnul in 
alte tinuturi pentru a des- 


sau acolo unde sint arátate învinuirile aduse de Naturà : 
,Las cosas que eran secraetas qujso el entender que nunca 
ome bjuo las pudo saber quijsolas Alixandre por fuerta 
conoster"! 


Notabilá este, in fine, atentia acordatá notiunii expri- 
mate în izvor de cátre verbul ,experiri", utilizat si de 
Dante si tradus aici prin , ensayar" : 


„que cosa es aquesta que qujeres ensayar“ ^"! CVII 
CIX 


Pero tan fieras cosas saben tu ensayer" * 


în afará de aceste amánunte, care sint comune celor trei 
opere, întîlnim în schimb unele coincidente mai 
specifice, care intereseazà numai textele din Libro si din 
Commedia. Mai întîi, imaginea abandonárii afectelor 
familiale pentru credinta într-un ideal considerat mai 
înalt, pentru o pasiune exclusivá si aproape absolutá, 
sau in numele unei prietenii sau devotiuni iesite din 
comun : 


,Gradesco esto mucho que agora dixestes" ©! 


ráspunde Alexandru tovarásilor sài care se aratà 
preocupati de salvarea sa. 


,mas mucho mas gradesco lo que sienpre iesistes 


CVIIcoperi lucruri ce zac înmormîntate ; se vor sti prin noi 
lucruri care altfel n-ar fi fost cunoscute. Lucrurile ce vor fi 
povestite pe seama noastrà vor fi puse în cronici" (2291). 
CVIII ,lucrurile ce erau secrete vru el sá le nteieagd 
pe care niciodatà om viu nu le-a putut sti, vru Alexandru sá le 
cunoascá cu de-a sila" (2327). 
CIX „ce lucru e acesta pe care vrei sà-1 încerci ?“ 
(2274). 
(2276) „Căci atitea lucruri primejdioase ştii tu să încerci" 
CXI „îmi place mult ceea ce spuneţi acum" 


lcr fiios e las mugeres por my los aborrescistes 
nunca lo que yo quis non lo contradixestes“ ©! 


Dexastes vuestras casas e vuestras heredades 
pasados ha dies anos que comjgo lasrades mucho 
vos he cansado e cansados andades" ! 


Or, acei „fiios e las mugeres“ (fiii şi nevestele) nu pot 
sà nu recheme în memorie acea ,dolcezza di figlio“ 
(iubirea de fiu) si acel ,debito amore lo qual dovea 
Penelope far lieta"©!! CXV ale lui Dante, chiar dacă 
contextul nu e perfect identic si renuntarea la 
sentimentele familiale e raportatà de Dante la eroul 
însusi. Alte coincidente, de data aceasta de o notabilá 
importantá exegeticá, gásim în descrierea cálátoriei în 
largul márii, absentà la Gautier, in schimb, în Libro 
(2299 si urm.), dezvoltatá cu lux de amánunte în 
infátisarea furtunilor care zgiltiie flota lui Alexandru si 
mai ales in paralela pe care autorul lui Libro o instituie 
intre cele douá cariere — a lui Alexandru si a lui Ulise : 


,Ulixes en dies anos que andudo errado non vjo 
mas peligros njn fue mas ensayado pero quando 
fue fecho e todo delibrado fallo commo el rrey 
aventurado" Y 


Călătoria lui Alexandru nu a fost mai putin 
aventuroasă decît cea a lui Ulise, amîndoi au peregrinat 


CXII dar mult mai mult imi place ceea ce voi 
totdeauna ati făcut; de fii si de soții pentru mine v-aţi lepădat, 
niciodată la ceea ce v-am cerut n-ati avut nimic de zis 
împotrivă" (2284). 

CXIII | ,Lásaráti casele voastre si moşiile, au trecut 
zece ani de cînd suferiti aláturi de mine; mult v-am mai trudit 
si truditi mergeti" (285 

CXIV ,dragostea cuvenitá ce trebuia s-o facá fericità 


pe Penelopa" 

, CXV _ „Ulise în cei zece ani pe care-i petrecu 
rátácind nu vázu mai multe pericole si nici nu fu chinuit mai 
mult; totusi cind totul fu îndeplinit si dus la capát, norocosul 
rege atinse cea mai înaltà perfectiune" (2304). 


departe de patrie timp de zece ani, dar ,regele norocos" 
(adicá Alexandru), din suferinta sa si din ostenelile sale, 
a dobîndit gloria cea mai înaltà, adicá aceea de a atinge 
un grad de perfectiune superior oricárui alt om. 
Tendinta cátre trans- fert, dupá cum se vede, e implicità 
in ,comparatie" de aceea nu e exclus ca geneza 
povestirii lui Ulise — fie cá e inventia lui Dante sau a 
altora — sà depindà de asociatii mentale nu mult 
deosebite de cele care au sugerat autorului lui Libro 
,comparatia" intre cei doi eroi. 
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Se obisnuieste sà se spunà cá interpretarea datà de 
unii critici episodului ultimei cálátori» a lui Ulise, dupà 
care fapta protagonistului ar exprima o dorintä de 
revoltă împotriva ordinii divine, ar reprezenta de fapt 
gustul si tendințele romantismului tîrziu si ale 
decadentismului, şi că la urma urmei admiraţia lui 
Dante pentru erou s-ar datora cu totul altor motive. Se 
mai obişnuieşte să se susţină că analogiile stabilite între 
Ulise si marii rebeli din tradiţia clasi- co-páginá 
(Prometeu) si biblicá (Lucifer si Adam) nu sint acceptate 
de litera textului si nici de tonul general al povestirii. 
,Primul om — scrie de pildà Bárbi (1941, p. 110) — 
contravine unei interdictii exprese a Creatorului; dar in 
cazul eroului grec, in ceea ce priveste ultima sa actiune, 
nu a fost vorba de nici o viná ; cáci nu puteau fi 
considerate ca semn al vointei zeilor coloanele puse de 
Hercule pe un tárm si pe altul al strimtorii." in realitate, 
dupá cum s-a väzut, ,tara necunoscutá" din care 
„nimeni nu se întoarce viu" se identifică foarte adesea 
cu „ţinutul interzis" asupra căruia apasă un tabu, o 
interdicţie transcendentă. Folosirea adjectivului foile 
(nebun) este în această privinţă cum nu se poate mai 
edificatoare. într-adevă'r, în măsura în care este utilizat 
pentru calificarea călătoriei lui Ulise dincolo de 


coloanele lui Hercule si in Lancelot en prose (1909, voi. 
I, p. 294, 19), pentru calificarea adulterului (fole amor 
— a se vedea mai jos, cap. V, 8 2), acesta subîntelege o 
precisà sanctiune de ordin moral. Cum bine zice Forti 
QL965), aici foile are semnificatia de ,temerar, excesiv, 
indráznet, fárá másurá" («Follia, foile ardimento — 
nebunia, indrázneala nebuná — este deci o revársare a 
máririi in exces, o expunere la pericole mari si de 
netrecut; ceva care se naste din virtute, dar nu e virtute 
pentru cá din cumpátare trece in exces»). Aceasta totusi 
nu înseamnă că „lipsa de măsură" este asimilată 
întotdeauna actelor de trufie culpabilă si de 
insubordonare, ca de exemplu în Chanson de Roland 
refuzul lui Roland de a suna din corn pentru a cere 
ajutor. Dealtfel interpretarea pare autorizată de un 
pasaj din Libro, unde Alexandru este comparat cu cel 
care va fi cel mai mare dintre eroii decadentismului 
european de la sfîrşitul secolului al XIX-lea, adică cu 
Lucifer : 


„Las cosas que eran secretas qujso el entender 
que nunca ome bjuo las pudo saber qujsolas 
Alixandre por fuerta conoscer nunca ma?or 
soberuja comjdio Lutifer" L 


„Soberuja" (trufia) lui Alexandru, concept asupra 
căruia autorul lui Libro revine de mai multe ori (cf. 2324 
şi 2330), alternindu-1 cu cel de „fiera cobdifia" 
(cupiditate feroce, 2274), nu poate sà nu aminteascá, 
desi e mai putin supärätoare, de ,superbia" lui 
Capaneo. Dealtfel, chiar acea  ,soberuja" a lui 
Alexandru, care provoacà interventia lui Dumnezeu, 
minia sa si aprobarea sa implicitá datá capriciilor 
Naturii : 


,Peso al Criador que cria la Natura 
ovo de Alixandre sana e grafit rencurra dixo ,A 
este lunatico que non cata mesura yol tornare el 


goso todo en amargura“ ©! “XVII E] sopo la soperbia 
de los petes judgar la que en sy traxo non la sopo 
asmar ome que tantos sabe juditios delibrar por 
qual juysio dio por tal deue pasar“ SVI! 


Asadar, Alexandru care, ajuns in fundul oceanului in- 
tr-un clopot de sticlá, dupá o altá legendá introdusá in 
Libro, stiu sá judece drept náravurile pestilor si sá recu- 
noascá cá si acestia, ca si oamenii, sint stápiniti de 
pornirea cátre samavolnicii, de ,trufie", va fi pedepsit 
pentru cá nu a reusit sá vadá cu aceeagi claritate in el 
însuşi, în propria-i ,trufie" si „lipsă de măsură". Asa cum 
Alexandru al lui Gautier este ,vesanus" sau ,demens", 
iar aventura lui Ulise e „smintită", la fel de ,nebun" este 
si Alexandru din Libro. De aceea, Dumnezeu nu se va 
opune tragicului său destin şi îi va schimba bucuria în 
durere şi amărăciune : 


„Yol tornare el goso en amargura“ ! 


nu altfel, şi aceasta e coincidenta verbală cea mai 
extraordinară, decît se întîmplă cu Ulise al lui Dante, 
căruia bucuria de a fi ajuns în sfîrşit în „ţara 
necunoscută" i se preschimbă în jale cînd din 
„montagna bruna" (muntele întunecat) se ridică 
,Virtejul' care avea să pecetluiască atit de dramatic 
nemaipomenita aventură. Expresia este topică în 
literatura medievală ca de pildă, in Fatti di Cesare 
(Faptele lui Cezar) „et in questa maniera sono loro 


CXVI „lucrurile ce erau secrete vru el sà le 
înţeleagă, cele pe care niciodată om viu nu le-a putut şti. Vru 
Alexandru cu de-a sila să le cunoască ; nicicînd mai mare 
trufie ca aceasta nu trecu prin capul lui Lucifer“ (2327). 

CXVII ,Nu-i pläcu Creatorului, care creeazá Natura, 
avu minie pe Alexandru si supärare mare. Zise : «Acelui nebun 
ce nu cunoaşte măsura îi voi întoarce bucuria toată în 
amărăciune “ (2239). 

CXVIII, „Ştiu el sà judece îngîmfarea pestilor : cea pe 
care o are în sine nu ştiu să şi-o socoteascá. Un om care ştiu 
sá dea jude- 


alegrezz[e] tor- nat[e] in pianto" “XIX CXX €** cit, în GSLI, 
CXXXVI, 1960, p. 271, n 1) si se regáseste altundeva si 
in Commedia, desi intr-o formá mai voalatà : 


„E qual e quei Che volentieri acquista, e giugne'l 
tempo che perder lo face, che'n tutt'i suoi pensier 
piange e s'attrista.“ I! 


ca si in Libro : 
„El goso fue tornado en boses et en pianto** XII 


Prin urmare, e foarte probabil cà asemänarea 
trebuie raportatá incá o datá la acel patrimoniu de 
formule fixe, imagini si expresii stereotipe care se 
asociazá de regulá ,motivelor" literare dincolo de orice 
relatie mai precisá intre produsele lor. 
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Ajunsi la sfirsitul acestei treceri in revistá, dacá am 
voi sà ne facem o idee despre modul în care Dante si-a 
construit naratiunea sa, avem acum (dacá nu cumva ne 
înselàm) termeni de referintá destul de precisi pentru a 
judeca, în detalille cele mai märunte, tehnica sa 
compozitionalà si in acelasi timp capacitatea sa de 
inovare, prescurtind, adáugind sau numai modificind 
datele oferite lui de cátre ,schema" traditiei, fárá a 
contraveni prin aceasta legilor fundamentale ale 
genului. Exercitiul de fenomenologie literară pe care îl 
CXIXcáti atit de grave, prin acea judecatá pe care o dádu, 
prin aceea trebuia sá treacá si el“ (2330). 

XX „eu îi voi schimba bucuria toată in 


amărăciune** 
" CXXI „Şi in acest fel voiosia lor s-a preschimbat în 
plins 

CXXII ,Si ca si cel ce bucuros aduná, si-apoi de-si 


pierde-avutul, mult suspiná si-amarul strins in lacrimi si-l 
răzbună** (Infernul, I, 55—57). 
PE al „veselia se schimbă în tipete si în plins** 


propunem nu va fi poate cu totul inutil, chiar si pe 
planul lecturii propriu-zise. Confruntarea cu celelalte 
opere, oricît de eterogene ar fi ele, nu va putea de fapt 
sá nu reliefeze mai bine inspiratia si acel ceva unic si 
irepetabil care individualizează arta dantescá, care este 
înainte de toate capacitate de concentrare expresivà si 
nemiloasá indiferentá pentru datele de culturà, oricum 
irelevante din punct de vedere structural. A "se vedea în 
aceastà privintà rezultatele obtinute de autorii celor 
douá texte mai asemánátoare, Alexandreis si Libro, si de 
Dante însuşi pe bazele schemei compoziționale 
traditionale. Alexandru al lui Gautier este un erou 
cornelian. Grandoarea sa, în practicá lásatá în seama 
debordantei multiplicári finale de ambitii si proiecte de 
cucerire, este rodul unui compromis cu legile 
,cumulului". Poemul e pe sfirsite, si Gautier, tinind cont 
de premise, s-a simtit constrins sá ducá piná la capát, in 
mod strict logic, proiectul sáu de a prezenta un erou 
mai presus de orice dimensiune umanà. in Libro, 
grandilocventa izvorului se dizolvá într-un realism 
descriptiv mai márunt, in- tr-un simt mai atent al 
limitelor sale in lumina unei morale ce se vrea explicit 
crestinà. Intentia enciclopedicà a autorului se manifestà 
în ceea ce-1 priveste prin adáugarea de amánunte si de 
episoade extrasului din alte ,izvoare", care dau operei 
caracterul unui summum de eruditie clasicá in evul 
mediu. Alegerea datelor oferite de traditie înfàptuità de 
Dante este insá cu totul diferitá. Ea presupune, printr-o 
drasticà reducere a povestirii la termenii sái esentiali, 
simplificarea motivárilor si insistenta aproape obsesivä 
asupra ,ideii cáláuzitoare" a lui Ulise (in cea mai buná 
traditie, de pildá, a unui Chretien), bine cunoscuta, 
puternica si exclusiva sa pasiune pentru ,patetic", si 
cultul emotiilor si sentimentelor : cu alte cuvinte acea 
capacitate de suferintà si participare care face din 
opera sa unul din produsele cele mai specifice, 
împreunà cu nu multe altele din literatura epicá si 
romanticà, mai ales francezà, ale noii civilizatii sau, mai 


bine zis, ale sensibilitátii romanice rásárite pe ruinele 
lumii antice. 


EROUL DISPĂRUT 


1 


Expunerea de faţă pleacă de la două supozitii. în 
primul rînd activitatea scriitorului trebuie văzută, şi 
deci judecată, pe plan operativ şi în raport cu existenţa 
unor limbaje literare specifice (şi chiar în cadrul unei 
experienţe culturale mai vaste). în al doilea rînd, 
analiza semiologică a povestirii, ca a oricărui alt obiect 
literar, nu se poate opri la recunoaşterea unităţilor 
formale (scheme sau „modele") prezente în ea, ci 
trebuie să meargă mai departe, în sfera verificării 
realizărilor propriu-zise. 

Demonstrația este făcută prin studierea utilizării de 
către Dante a unei anume scheme narative şi mai ales a 
soluţiilor date de el unor probleme ce ţin de această 
schemă. Discursul, aşadar, se deplasează aproximativ 
în direcţia arătată de formaliştii ruşi, de la conceptul 
tradiţional de creaţie (cel puţin în raport cu un context 
sociologic specific, cf. Avalle, 1974, p. 53 şi urm.) la cel 
de combinaţie şi de joc. 

Metoda e cea obişnuită (a se vedea o primă aplicare 
în „Gli orecchini" di Montale cf. Avalle, 1970) ; a porni 
de la studiul microcosmului, cu scopul de a 
individualiza în el, printr-un fel de analiză textuală, 
secvențele sau funcţiile care fixează semnificatul. 
Aceste secvențe sau funcţii (în sensul atribuit 
termenului de către Propp) se determină punct cu 
punct în „materia" investigată, independent de tipul de 
utilizare pe care ar fi putut s-o aibă în alte sectoare. O 
gramatică abstractă a funcţiilor este încă de domeniul 
viitorului, şi impresia e că în universul semiologic al 
literaturii, unităţile semnice se situează nu atit pe 
planul secventelor, cit pe cel al unor organisme mai 
complexe, de identificat, de pildă, cu conceptele de 


,motiv", ,imagine", ,temá" etc. (Avalle, 1974, p. 37 si 
urm.). 

O schemá compozitionalá se articuleazá deci intr-un 
anumit numár de secvente, la rîndul lor divizibile în 
unitáti mai mici sau microsecvente. Suma acestor 
secvenţe si micro- secvenţa împlineşte una dintre 
proprietăţile fundamentale ale semnului, aşa cum a fost 
ea descrisă de Saussure : linearitatea semnificantului 
(aici schema sau pattern-lA narativ). O problemă 
importantă se referă la tipul de raporturi existente între 
secvențele (şi eventual între microsecventele) din care 
se compune o schemă narativă. Cum vom încerca să 
demonstrăm în cursul expunerii, între mai multe 
secvenţe dispuse pe o linie nu există în mod necesar un 
raport de consecutie cronologică : flash-back-urile sint 
foarte frecvente, în schimb, ceea ce se poate 
întotdeauna observa este că între două secvenţe — de 
pildă A si B — a doua (B), de regulă, depinde de prima 
(A) sau, cu alte cuvinte, a doua constituie ,imaginea" 
primei după formula : 


B = f (A). 


Orice variatie a lui A comportà deci o variatie cores- 
punzátoare a lui B ; aceasta nu înseamnà cá, precum în 
funcţiile cu mai multe valori, domeniul £2, căruia îi 
aparţine B sau orice alt domeniu, nu comportă alte 
elemente în afară de B — de exemplu C, D, etc. — 
productibile prin aplicarea lui / in A. Notiunea de 
domeniu din acest punct de vedere este foarte 
importantá. Ea exclude de fapt apriori orice nevoie de a 
„omologa" secvențele (si microsecventele) apartinind 
schemei lineare. in conceptul matematic de functie 
(care evident nu are deloc de-a face cu ,functiile" Iui 
Propp), multimile cárora le apartin cele douá variabile 
nu sint continute in mod necesar într-un acelasi 
domeniu. Cum a observat de pildă Tullio Viola 
(Introduzione alia teoria degli insiemi, (Introducere la 
teoria multimilor) Torino, Boringhieri, 1965, p. 30, n. 


1), faptul cá douá multimi ,sint reprezentate pe acelasi 
plan al paginii nu trebuie interpretat in sensul cá 
respectivele lor domenii trebuie sà coincidà neapárat. 
Deoarece reprezentarea are caracter exclusiv simbolic, 
nimic nu se opune ca [...] cele două domenii să fie 
diferite". Aşa că în demonstraţia noastră nu vom căuta 
să fortám definirea termenilor schemei astfel încît 
aceştia să apară cu orice preţ omogeni între ei ; aceasta 
şi cu scopul de a evita ca o atare preocupare să 
compromită corectitudinea demonstraţiei. 
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De data aceasta vom porni de la analiza uneia dintre 
multele micropovestiri cuprinse în acel enorm corpus 
de aventuri care circulă sub numele de ciclu arturian şi 
ale cărui „pulcerrime ambages"° şi-au găsit la timpul 
lor un cititor entuziast şi pasionat în Dante Alighieri. 
Analiza se va îndrepta către un episod din La mort le 
roi Artu (1954, 8 5—45), căreia îi dăm în cele ce 
urmează schema rezumativă : 


Lancelot hotărăşte să participe incognito la un turnir po- 
runcit de regele Arthur. Pentru aceasta, printr-o stratagemă, 
scapă de prieteni şi pleacă noaptea de la castel. Din acest 
moment i se pierd treptat urmele. Eroul pare dispărut şi de 
la un timp regele Arthur începe să fie îngrijorat. Trec 
săptămini şi, în sfîrşit, verii lui Lancelot, Bohor şi Lionel, 
precum şi fratele său Hector, hotărăsc să plece în căutarea 
sa. Căutarea este lungă şi grea. într-un prim moment, 
încercările eşuează datorită faptului că cei trei se lasă atraşi 
şi de alte aventuri. La sfîrşit, după o lungă serie de cercetări, 
Bohor, Lionel şi Hector, însoţiţi de data aceasta de Gauvain, 
reuşesc să-l găsească pe eroul dispărut. Ei află de la 
Lancelot însuşi motivele dispariţiei sale. Acesta fusese grav 
rănit chiar în timpul turnirului la care participase incognito şi 
trecuse chiar prin primejdia morţii. Tovaräsii săi, fericiţi cà l- 
au regăsit, îl conving să se reîntoarcă. Ceea ce Lancelot face 


CXXIV „prea frumoase încurcături" 


pe datá si pentru cá e atras de amintirea reginei Guenievra si 
de gindul coplesitor cátre ea. 


Situatia descrisà de aceastà povestire este, ca sà 
zicem asa, topicà în romanele Mesei Rotunde. S-ar mai 
putea adàuga si altele, foarte numeroase, toate în 
acelasi gen, cu înlocuirea protagonistului care poate fi, 
în afarà de Lancelot, Gauvain sau chiar însàsi regina 
Guenievra, si asa mai departe. în astfel de povestiri 
apar aproape întotdeauna aceleasi ingrediente narative. 
într-adevăr, ele se împart in mod obişnuit în trei părti, 
sau secvente, pe care le vom indica de acum inainte 
prin termenii : initialá, centralá si finalá, la rindul lor 
compuse din mai multe segmente narative sau 
microsecvente. Aceste secvente si microsecvente sint 
de regulá legate unele de altele dupá tehnica parataxei, 
altminteri destul de primitivá, ceea ce nu împiedicà 
existenta unor legáturi mai strînse, cu alte cuvinte a 
unor raporturi de dependentà logicá. 

Secventa initialà (I) comportà in mod obisnuit trei 
segmente narative. întîi de toate eroul pleacă în 
aventură. Motivatiile acestei plecări pot fi de diferite 
feluri şi, oricum, au o slabă incidenţă asupra dezvoltării 
acţiunii (plecarea eroului = PE). 

într-un al doilea moment, eroul dispare. Termenul 
tehnic respectiv, cum a arătat deja P. Rajna, este, încă 
o dată, verbul „a se pierde". Acestei dispariţii, in 
general, nu i se divulgă, în această fază, motivele 
(dispariţia eroului = D E). în fine, unul sau mai mulţi 
prieteni pleacă în căutarea eroului dispărut (Thompson, 
1955—8, H. 1355 „Quest for lost persons"^**Y), Această 
plecare este, la rîndul ei, izvorul unor noi aventuri şi, 
eventual, al unor noi rătăciri (plecarea ajutoarelor = P 
A). 

A doua secvenţă (II), cea centrală, cuprinde 
căutarea, cel mai adesea extrem de complicată şi 
divagantă, căreia va fi inutil să-i analizăm aici fiecare 


CXXV „Căutarea unor persoane pierdute" 


segment narativ. 

Secventa finală (III) nu comportă mai mult de două 
solutii : 

(A) Eroul dispárut este regásit teafár si nevätämat, 
ránit sau mort. 

(B) Eroul dispárut nu mai dà nici un semn de viatà 
si se evaporá in neant. 

Prima solutie, III A, este cea mai frecventá, dacá nu 
din alte motive, mácar pentru cá  garanteazá 
continuitatea povestirii, în general articulatá prin 
înrămare, si posibilitatea de a imagina noi aventuri (cf. 
Thompson, 1955—8, H. 1241 ,Series cf quests"). in 
schimb, a doua solutie, III-B, e mai rarà, dar prin 
aceasta nu mai putin importantä. Intr-adevär, ea 
procurá eroului o a doua viatá, mai durabilà in fantezia 
ascultátorilor. Eroul dispárut, a cárui urmä s-a pierdut 
si a cárui moarte e nesigurà, va putea reapare din- tr-un 
moment in altul, va putea reveni din neantul fictiv in 
care s-a pierdut; el face parte de acum încolo dintr-o 
nouá dimensiune, dimensiunea eternului. 

Prima secvenţă (I) reprezintă una dintre multele 
situaţii iniţiale ale aventurilor cavalerilor Mesei 
Rotunde. într-adevăr, aventura poate avea diverse 
motivări, dar fără îndoială secvenţa noastră este cea 
mai tipică, măcar pentru faptul că se leagă de 
conceptul de queste, adică de căutare, de „anchetă", si 
respectă una din legile fundamentale ale „ciclului 
breton", sensul miraculosului, al aventurii si al 
misterului. 
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Ajunşi la acest punct, se pare că putem spune 
despre sistem că e închis şi perfect. în realitate, dacă 
analizăm fiecare segment narativ, ne dăm seama că ele 
se regăsesc întocmai, chiar dacă dispuse în altă ordine, 
în alte sisteme, diferite de cel reprezentat în schema 
noastră. Microsec- venta DE, relativă la eroul dispărut, 


apare, de exemplu, nu numai în situatia initialà, ci si in 
cea finală sau terminală a sistemului sau schemei 
narative (deja definită, în eseul precedent, cap. II, ca 
tinind de Aybris-nemesis) pe care am găsit-o în 
povestirea ultimei cálátorii a lui Ulise. Cu privire la 
aceasta ni s-ar putea pune întrebarea dacá o asa de 
diferitá insumare a secventelor narative depinde de 
ratiuni cu caracter, ca sà zicem asa, combinatoriu, sau 
implică, dimpotrivă, un anume fel de raport între 
schemele compoziționale interesate. Răspunsul la 
întrebare ne va putea veni de la ,semnificatul" pe care 
aceste secvenţe şi-l asumă în diversele scheme 
compoziționale din care fac parte. Dacă secvențele (sau 
segmentele narative), deşi formal identice, îşi asumă 
semnificate diverse după contextul sau schema în care 
se găsesc, vom putea spune că utilizarea lor depinde de 
exigente pur combinatorii. Dacă însă semnificatul 
rămîne identic, va trebui să conchidem că schemele 
interesate sînt unite între ele prin legături de derivare 
sau asemănare (sinonimie) în cadrul unui sistem mai 
vast. 

într-adevăr, secvențele sau funcţiile, înţelese ca 
unităţi minimale ale schemei compoziționale, pot fi 
comparate cu ,elementele" lui Saussure, „ale unui 
semnificat oarecare" (cf. Saussure, 1973, p. 29, $ 2.3), a 
căror combinaţie produce diferite semne (cf. Avalle, 
1972 b). Prin aceasta, ele nu sînt încă semne propriu- 
zise. Or, dacă semnificatul nu se schimba, înseamnă că 
ne găsim în faţa aceluiaşi macrosemn. în paranteză fie 
spus, nimic nu ne împiedică să procedăm, cum deja au 
încercat Greimas, Ginestier, Dundes, Dolezel, Bre- 
mond, Todorov şi în ultima vreme S. Marcus, după 
metodele gramaticii generative, la o statistică pe cît 
posibil exhaustivă a unităţilor minimale sau a funcţiilor 
„povestirii" (interesant în această privinţă Chabrol, 
1973). Aceasta însă nu înseamnă că cercetarea nu 
depăşeşte cîmpul propriu-zis semiologic, cu atît mai 
mult cu cît acele unităţi minimale nu pot în nici un fel 


sá se defineascá nici ca fapte culturale, nici, cu atit mai 
putin, ca fapte literare. 
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Tot din acest punct de vedere, va fi poate oportun sá 
revenim asupra solutiei B a secventei finale referitoare 
la rezultatele obtinute in cáutarea eroului dispárut (III 
—B). Sfirsitul (moartea sau ce altceva ?) eroului a 
rámas neexplicat. Versiunile care ni se oferá sint 
contradictorii. Pentru unii eroul nu e mort cu adevárat 
si va putea sà reaparà în orice clipà. Pentru altii insá, 
problema rámine : ori poate nu tot ceea ce se stie 
despre el e adevárat, ori cá dispärutul a luat cu sine în 
mormînt un secret, ori poate cá in acest secret e o 
invátáturá pentru cei vii. 

Soluţia III-B, de exemplu, este cea definitivă în 
multe versiuni ale ciclului Mesei Rotunde. Regele 
Arthur e rănit de moarte după ultima bătălie teribilă de 
la Salesbieres. Putinii cavaleri supraviețuitori din suita 
sa — povesteşte autorul anonim al lui Perceval din 
manuscrisul de la Mo- dena — plîng în jurul lui : 


„Laissies ester le duel — zice regele Artur — car je ne 
mor- rai pas. Je me ferai porter en Avalon por mes plaies 
meciner a Morghain, me seror“ 


„Ensi — continuă Perceval — se fist porter Artus en 
Avalon et dist a ses gens que il l'atendissent et que il 
revenroit. Et li Breton revinrent a Carduel, et l'atendirent plus 
de quarante ans ains qu'il fesissent roi, car il cuidoient tos dis 
que il revenist. Mais tant sacies vos que li auquant l'ont puis 
veii es fores cacier, et ont oi ses chiens avuec lui ; et li 


auquant i ont eii es- perance lonc tans que il revenist" “XX! 
CXXVII 


CXXVI ,Nu deznädäjduiti, cáci nu voi muri. Má voi 
duce în Avalon pentru ca rànile sà-mi fie ingrijite de sora mea, 
Morgana." 

XXVII „Deci Artur porunci să fie dus in Avalon si zise 


Asa sfîrseste povestea lui Perceval. Eroul a dispárut, 
s-a urcat in barca zinelor care l-au purtat piná in insula 
Avalon, in regatul surorii sale, Morgana, magicianá si 
tauma- turgá. in aceste conditii, ,speranta bretoná", 
cum se zicea in evul mediu, nu se va mai stinge, contul 
va rámine mereu deschis. 
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Motivul eroului dispärut, regäsit sau pierdut pentru 
totdeauna si prin aceasta devenit nemuritor, este foarte 
probabil de origine celticá, cel putin in ceea ce priveste 
utilizarea sa in ,ciclul breton". Si in acest caz, totusi, se 
poate sà fi acţionat influente creştine de clară 
ascendentà evanghelicá, de pildà motivul eroului care 
se miscá incognito printre noi, zeu travestit in Om, 
dispàrut in mod misterios si prin urmare intrat în 
dimensiunea eternului (a i se vedea, de pildà, utilizarea 
in legenda despre Sfintul Alexis). Cu toate acestea, 
marea noutate stá in realizarea particulara a acelei 
queste, adicá a cáutárii, izvor de aventuri, dar si de 
perfectionare moralà, de cunoastere si de aprofundare 
a valorilor umane. Cáutarea (queste), in cazul solutiei 
III-B, se aflá in fata unui obstacol insurmontabil. Eroul 
s-a evaporat definitiv in neant, cercul nu se inchide ca 
in solutia III-A. 

in acest al doilea caz, evenimentele pot fi 
schematizate în felul urmàtor. Indicatà prin termenul 


oamenilor sài sá-1 astepte pentru cà el se va intoarce. È 
Bretonii mer- serà la Carduel si il asteptará mai mult de 
patruzeci de ani inainte de a numi un nou rege, pentru cá ei 
continuau să creadă cá el se va întoarce. Dar aflaţi cá unii l-au 
văzut mai apoi aler- cind la vinátoare prin codri, si au auzit 
lătrînd clinii săi ; şi alții încă nu au pierdut speranța cá el se 
va întoarce într-o bună zi.“ The Didot „Perceval" according 
to the Manuscripts of Mo- dena and Paris, ed. by William 
Roach, Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 1941, 
p. | 


,cáutare" in povestirea respectivá, ,disparitia eroului" 
(DE) constituie, dupá cum am väzut (8 2), segmentul 
narativ, sau microsec- venta fundamentalá a situatiei 
initiale (I) : 


(I) s. initialà (II) s. centralà (III) s. terminalà 


A 
0 ,cáutare": PE DE -> PA -> ,cáutare" =Z 


,Cáutárii" i se asociazà în mod normal ,aventurile" 
eroului, obiect al ,cáutárii" însesi, fie sub formă de 
povestire infátisatá de eroul dispárut salvatorilor sài, fie 
de naratiune paralelá cu cea a ,cáutárii", fie si una si 
alta, ca in cazul lui Lancelot, unde chiar segmentul 
narativ al eroului dispárut (DE) este ultimul din situatia 
terminalà : 

(I) s. initialà (II) s. centralà (III) s. terminalà a 


,aventura": ` 
„plecare" -> „aventură" -> DE 


Ca atare, ,aventura" (^) si ,cáutarea" (P) se vor putea 
găsi fie în raport de consecutie directă (ordinea 
normală a evenimentelor) —ct/P—, fie în raport invers 
reflectat (flash- back-ul povestirii) —P/a—, fie în ambele 
raporturi descrise mai sus, simultan, —“/P/a—. 

Acestea sînt condițiile normale ale genului 
romanesc. Rămîne soluţia III-B, a „căutării" (P) — eroul 
dispărut şi neregăsit —, drept care poate lipsi 
„aventura" (“) respectivă. 


Posibilitátile structurale ale motivului rămîn prin 
urmare deschise, dar povestirea rezultă, ca să zicem 
aşa, dezechilibrată sau, dacă vrem, neterminată. 
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Acum, şi acesta este punctul fundamental al 


prezentei demonstratii, întrucît se dovedeste aici 
importanta pe care o are contextul în conditionarea 
fiecărui segment narativ, motivul ,cáutare"/,aventurá" 
(0/a) a fost reluat de Dante acolo unde rămăsese 
întrerupt în 0 III-B, dar pe o bază complet diferită. în 
acest scop, poetul şi-a preconstituit o situaţie de 
privilegiu faţă de naratorii care l-au precedat. Dat fiind 
ca condiţiile normale ale ,cáutárii" nu sint suficiente 
pentru a închide cercul din 0 III-B, el se pune pe acelaşi 
plan în care acţiunea s-a încheiat, şi, mai precis, pe 
planul eternului, care e, după cum am văzut, planul 
eroului dispărut şi neregăsit. 

Poate nu a fost îndeajuns scoasă în relief 
semnificaţia profundă a călătoriei lui Dante, adică 
aspectul său de cjueste sau căutare, şi faptul că printre 
sufletele din lumea cealaltă nu puţine corespund 
calităţii de erou dispărut şi neregăsit. în unele cazuri ai 
impresia că apariţia unui anumit suflet nu este cu totul 
neaşteptată, că în fond Dante se aşteaptă să-l găsească 
chiar acolo unde îl căuta, cu scopul de a-1 interoga 
asupra destinului său, cum se întîmplă chiar de la 
început (Infernul, VI), cînd Dante îl întreabă pe Ciacco 
unde se află Farinata, Tegghiaio [...]. în alte cazuri, 
întrebările puse de Dante şi mai ales răspunsurile 
obţinute repetă, cu o evidenţă acută, schema 
tradiţională ,cáutare"/,aventurá^ (0/a) A se vedea 
cîntul lui Ulise şi cel al lui Buonconte di Montefeltro, 
cei doi eroi controversati, dispăruţi misterios în 
necunoscut, fără să lase vreo urmă, care cu povestirea 
lor îi permit lui Dante să pătrundă în secretul 
„aventurii" şi morţii lor. în poemul lui Dante, ordinea 
normală nu poate fi decît aceea de „căutare/aven- tură" 
(0/a). Cu toate acestea, în timp ce pînă acum conse- 
cutia era posibilă numai în cazul O III-A, în schimb 
acum această posibilitate se extinde la cazurile rămase 
nerezolvate, la 0 III-B. 
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Prin urmare, si Dante atinge cu mîna lui comoara 
traditiilor populare, a literaturilor etnice. Dar aceasta 
nu-i suficient. Descompunerea schemelor narative în 
factorii lor sau în segmentele lor narative (secvenţe sau 
funcţii) ne ajută să pătrundem în unele din secretele 
laboratorului dantesc şi mai ales să măsurăm statistic, 
adică în mod diferenţial, distanţa care se interpune 
între realizările sale şi cele ale operatorilor ce l-au 
precedat sau i-au urmat în acelaşi domeniu. 

Dar corolarul cel mai important este însă un altul, 
anume că arta nu e inspiraţie, ardoare, mister, har 
divin, et similia, ci infinită răbdare combinatorie, gust 
pentru risc şi meserie. Numai în acest mod, într-adevăr, 
adică prin analiza comparativă a microcosmurilor luate 
în parte şi a schemelor compoziționale la care se 
raportează, rezultă evident că diferenţele nu implică un 
salt calitativ, ci numai un grad diferit de concentrare 
formală, sau, dacă vrem, de tensiune combinatorie. în 
această privinţă, nivelul literar al unei opere depinde 
negativ de procentul elementelor cu randament 
funcţional scăzut şi, în general, de elementele redun- 
dante (afară numai dacă nu e vorba de ,expansiune" 
cum a fost demonstrat de R. Barthes, adică de 
amplificare obţinută prin multiplicarea indiciilor). Tot 
din acelaşi motiv va fi eronat să distingem în mod prea 
net, cum se face în general, între „poezia populară" şi 
„poezia cultă". Concluzia noastră este în fond încă o 
dată (cf. mai sus, I. 6) următoarea : că fiziologia 
activităţii artistice nu se schimbă în funcţie de natura 
produselor respective, fie ele cele anonime ale muzei 
populare sau cele faimoase ale poeţilor laureati, ci 
rămîne mereu aceeaşi la toate nivelele posibilităţilor 
umane. 


VÎRSTA DE AUR LA DANTE 
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Cu scopul de a face mai clarà expunerea noastrà, va 
fi poate necesar sà definim în prealabil continutul 
titlului cu care se anunţă acest capitol : „vîrsta de aur". 

Expresia e folosità de Dante în cîntul XXVIII din Pur- 
gatoriu, la sfirsitul descrierii paradisului terestru : 


,Quelli ch'anticamente poetaro l'etá dell'oro e suo 


stato felice, forse in Parnaso esto loco sognaro." 
CXXVIII 


Ea pare sà comporte, din partea lui Dante, o 
constiintà clará a importantei poetice a ,motivului", cu 
alte cuvinte, a locului pe care acesta îl ocupă în 
universul semnelor culturale de aplicaţie literară. 
Constatarea e importantă mai ales în raport cu ceea ce 
vom vedea ceva mai departe, adică cu asumarea, nu se 
ştie dacă activă sau pasivă, a unui tip de limbaj simţit 
ca fiind propriu acelui gen cu totul particular de 
activitate lingvistica pe care în mod tradiţional îl legăm 
de ideea de artă. 

Folosirea cuvîntului ,virstá" pare, din capul locului, 
să sugereze un context temporal. ,Virsta de aur" se 
referă la o epocă din istoria umanităţii care marchează, 
după legendă, zorii, trimitind, aşadar, la un trecut, dar 
care, în viitor, ar putea să revină într-o zi sau alta. 
,Motivul" are precedente cunoscute în literaturile 
clasice (cf. Pianezzola, 1974, p. 68 şi urm.), în care 
Vergiliu, de exemplu, cîntă întoarcerea „vîrstei de aur" 
în Egloga a IV-a, si în literatura creştină, unde 
dimpotrivă motivul e legat de un anume tip de medi- 
tatie escatologicá şi apocaliptică. Cu toate acestea, 
expresia „vîrsta de aur" nu ne va servi atit pentru a 


CXXVIII „Cei ce-n Parnas cîntau cuprinși de dor / veacul 
de aur, leagán fericirii, / pe-aici s-au vrut pesemne-n gindul 
lor“ (v. 139—141). 


deschide o discuţie asupra ultimelor cînturi din 
Purgatoriu, cît mai degrabă pentru a scoate mai bine în 
relief caracterul substan- tialmente categorial al 
„motivului", cel puţin aşa cum a fost realizat în tradiţia 
literară clasică şi, în acelaşi timp, disponibilitatea sa 
pentru adaptări, de data aceasta, de tip exclusiv 
narativ, în sectoarele de vîrf ale literaturii medievale. 

Să recitim, de exemplu, versurile 89—131 din 
Cartea I a Metamorfozelor lui Ovidiu. Par o istorie a 
umanităţii care din starea de fericire iniţială alunecă 
încetul cu încetul către ruină şi distrugere. Dacă însă 
privim ceva mai în profunzime, ne dăm seama că 
diferitele ,virste", de aur (,A"), de argint (,Ar"), de 
bronz (,B") si de fier („F“), desi succe- dîndu-se după 
legile consecutiei temporale, comportá in realitate 
salturi calitative, sau dacà vrem, solutii de continuitate, 
ca si cum ar fi vorba de momente contrapuse. 

„întîi — scrie Ovidiu — a fost creată generaţia de 
aur" („Aurea prima sata est aetas"). Acesteia „îi urma 
generaţia de argint, metal inferior aurului, dar mai 
presus decît bronzul cu reflexe roscate" (,Subiitque 
argentea proles, auro deterior, fulvo pretiosior aere"). 
„Urmă a treia generaţie, cea a bronzului" („Tertia post 
illam successit aenea proles"). ,Ultima este generatia 
fierului dur" („De duro est ultima ferro"). între diferitele 
,Virste" nu sînt, după cum se vede, raporturi de cauzá- 
efect, ci numai o relaţie de tip serial, ca într-o 
enumerare : prima, subiit, post, ultima. între prezent şi 
trecut nu există de fapt legături funcţionale, ci numai o 
consecutie spatio-temporalá de momente absolute (cf. 
mai jos, $ 8), la rîndul lor legate de conceptul de 
decadentá, între care e posibilă recunoaşterea unei 
ierarhii de valori (deterior, pretiosior) sau instituirea de 
opoziții categoriale de diferite tipuri, niciodată însă o 
istorie adevărată de momente legate unele de altele, 
într-un flux unic de lucruri în devenire. 

Atemporalitatea epocilor în care se subdivide istoria 
omului pare deci să constituie unul din caracterele cele 
mai specifice ale „motivului" nostru. Dealtfel, e deajuns 


sà ne intoarcem cu gîndul la continuturile de care el a 
fost umplut rind pe rînd, pentru a ne da seama cà 
folosirea sa de cátre scriitorii antichitátii presupune 
aproape intotdeauna o precisá angajare moralà, si, în 
cazurile de mai mare resen- 


90 / MODELE SEMIOLOGICE ÎN COMMEDIA LUI DANTE 
timent, ceva ca o luare de pozitie fatá de problema mai 
vastá a binelui si a ráului. De aceea, ca o primá 
evidentá concluzie, am putea sá ne simtim autorizati sá 
considerám cu totul legitimá si justificatá deplasarea 
interesului acestor scriitori de la afabulatie, cum ar fi 
trebuit, fiind vorba la urma urmei de o istorie, cátre 
contemplatie si descriptie, unde totul se expliciteazá in 
sensul unui discurs filosofic si, in mod subordonat, al 
unuia parenetic. 
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Ceea ce ne interesează pe noi este însă 
contrapunerea a douà tipuri diferite : cel al genului 
narativ si cel al contemplatiei. 

Din cele spuse mai sus, nu trebuie dedus cà al 
doilea tip (cel al contemplatiei) s-ar distinge de primul 
prin deosebita angajare moralá pe care i-o inoculeazà 
autorul. Si fabulatia poate comporta mesaje sociale. in 
acelasi mod, pentru a defini cele douá genuri, nu la 
istorie, desigur, vom putea face apel. intr-adevár, asa 
cum poate exista gen narativ fàrà istorie (e de ajuns sà 
ne gîndim la romanul lui Joyce si la unele productii ce 
tin de nouveau roman), tot astfel nu înseamnà cá 
istoria (a se vedea in aceastá privintá chiar motivul 
„vîrstei de aur") produce în mod necesar naraţiune. 
Istorie si angajare moralá sint concepte mai degrabá 
aleatorii, de care ne putem servi pentru a descrie un 
obiect literar numai printr-o aproximare foarte largà. 
într-adevàr, din punct de vedere formal, ceea ce 
conteazá este modul ín care continuturile se 
organizeazá în cele douà genuri. 

Sá ne întoarcem pentru o clipă la ,motivul" nostru. 
El se articuleazà, cum vom cáuta sà demonstràm (8 3), 
într-un sistem substantialmente binar. Din cele patru 
elemente initiale, aur (,,A"), argint (,Ar"), bronz (,B") si 
fier (, F"), numai extremele supraviețuiesc, ,A" si ,F", 
în timp ce intermediarele, ,Ar" si „B“, tind sà dispară. 
Vom adăuga că între cele două elemente ,A" şi „F“, la 


rindul lor divizibile într-un anumit numár de unitáti 
distincte (vezi Model I), 


nu existà prin definitie raporturi de tip cauzal. Ele se 
exclud reciproc, asa încît ,A" ar putea sá se defineascá 
si ca un non-,,F“ (,F"), si invers, „F“ un non-,A^ G, À"). 

Aceastá opozitie devine cu atit mai evidentá dacá se 
examineazà unitátile discrete din care se compun si pe 
care aici le indicàm cu litere din alfabetul grec, “, P, y 
etc. 


MODEL I 
MOTIVUL VIRSTEI DE AUR 
Sistem 
«A» (= non F» «Ap «B» «F» {= «non A»)... (elemente 
g,py..n ncn œ ron B non Yy... n 


(unitäti discrete) 

Fără a aborda problematica acestor unități, pe care 
vom căuta să le identificăm mai încolo (cf. § 3), ne vom 
mulțumi pentru moment să reliefăm doar faptul că ele 
prezintă caracteristica de a se dispune în paralel după 
reguli particulare asimilabile cu cele ale asa-zisei 
,Opozitii logice de contrarie- tate". Vom avea deci: 


/« („A“) vs nona (,F")/ 
/p GA") vs nonp G F")/ etc. 


sau viceversa 


(,F") vs nona (..A")/ 
IPGF") vs nonp GA") etc. 


E neindoielnic cá a Ceast ç istematiza privilegiazá 


pectul sincronic al pesa . Modul nostru de 

abordare nu comportà totusi neapàrat adeziunea la un 
anume tip de critică semiologicà înclinată spre 
combinarea metodei sintagmatice şi lineare a lui Propp 
cu cea paradigmatică şi categorială, aşa cum a făcut de 


exemplu Greimas (in analiza operei lui Bernanos) pe 
urmele analizei fonologice. Cum a observat deja T. van 
Dijk, ,diferenta intre abordarea «sintagmatica» [...] si 
abordarea «paradigmaticá» poate caracteriza o primá 
incercare de tipologie a textelor (narative sau nu)" (cf. 
Strumenti critici, 12, 1970, p. 147). Or, dacà existà 
,texte narative inzestrate cu o «tensiune» (dramaticá) 
tematicá (Viatá-Moarte la Bernanos)" (art. cit., p. 151) 
astfel constituite încît sà ne sugereze ca foarte potrivitá 
abordarea paradigmaticá — adicá descrierea textului in 
termeni de ,perechi conexe" — e un fapt cunoscut cá 
utilizarea uneia sau alteia dintre metode poate 
reprezenta şi un punct de plecare către o primă situare 
a operei examinate în contextul genului sau tipului 
căruia îi aparţine. 

Printr-o foarte largă aproximare, vom începe deci 
prin a spune că în tipologia genurilor o articulare cu 
caracter eminamente binar scoate de regulă opera în 
afara genului narativ. într-adevăr, acesta din urmă se 
dezvoltă prin definiţie pe axa sintagmatică a naraţiunii, 
în timp ce în cazul motivului „vîrstei de aur" ne găsim, 
cel puţin în ceea ce-i priveşte pe clasicii antichităţii, în 
fata unei serii închise de elemente interrelationate 
binar. 

în concluzie, diferenţa dintre cele două genuri, 
narativ (N) şi non-narativ (N), nu se va mai baza atit de 
mult, din punctul nostru de vedere, pe concepte 
metaliterare, prin forţa lucrurilor vagi şi imprecise 
precum cele de istorie, de angajare morală, de 
pareneză şi aşa mai departe, cît, mai degrabă, pe tipul 
de organizare formală actualizat în interiorul 
produselor lor. 
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Dacă trecem acum la analiza concretă a textelor în 
care este tratat, explicit sau implicit, motivul „vîrstei de 


aur", adică a operelor lui Vergiliu, Horaţiu, Tibul, 


Ovidiu, Cal- purnius Siculus, Seneca, Iuvenal, 
Prudentius si asa mai departe, vom observa cá in toate 
sau aproape toate, el este legat de un sistem sau 
pattern specific care il individualizeazá în universul 
formelor literare. Acel sistem sau pattern apartine 
tezaurului antropologic al culturii noastre ; el este de 
caracter net arhetipic si comportá un anume grad de 
integrare în ,limbajul" curent, de consimtire pasivá, in 
fine, la solicitärile a ceea ce se numeste de obicei ,loc 
comun". 

Cercetarea pe care am întreprins-o nu pretinde a fi 
exhaustivá. Ca atare, nu este exclus ca lista trásáturilor 
sau unitátilor discrete pe care se articuleazà ,modelul" 
nostru (v. Model II) sà ^prezinte unele lacune. 
Eventualitatea aceasta nu trebuie însà sà ne 
îngrijoreze, pentru cá ceea ce conteazá nu e atit 
caracterul complet al descrierii, cît, mai curînd, 
organizarea sistemului, independent de numărul total, 
care se dă aici ca necunoscut, al unităţilor discrete din 
care se compune. 

Rezumind datele culese în cursul cercetărilor 
noastre, ni s-a părut deci că am putea condensa variatul 
material legat de ,motivul" in discuţie în patru 
constante majore sau unităţi discrete. Aceste unităţi 
capătă valori diferite după contextul în care se găsesc. 
Dat fiind că sînt două contexte, după cum am văzut ($ 
2), cel al „vîrstei de aur" (,A") şi cel al „vîrstei fierului" 
(,F"), vom avea aici în total opt unităţi discrete. Vom 
adăuga că cele două contexte nu coincid în mod 
necesar cu un timp bine definit. ,A" poate aparţine 
trecutului si ,F" prezentului, ca de exemplu la Iuvenal 
(Satira a XIII-a). Dar e posibil şi contrariul : „F“ este 
trecutul, apropiat sau îndepărtat, şi „A" prezentul (ca la 
Ver- giliu, Calpurnius Siculus şi de asemenea la poetul 
Naso din perioada carolingiană). Sau: „F“ este 
prezentul si ,A" se proiectează în viitor (ca la scriitorii 
creştini) etc. 

Şi iată un tabel rezumativ al rezultatelor noastre 


(Model II) in care unitátile distincte ce apartin celor 
două serii, cea a lui ,A" si cea a lui , F^, sînt dispuse în 
„opoziţie logică de contrarietate" : 


MODEL II 

,A" „F“ 
[PM]/ =. T  nontemperan (= A 
[C]/ pudoare vs  nonpuduare (= impudoare) / 


[PM]/ dreptate vs  nondreptate (= nedreptate) / 
[C] / siguranţă vs  nonsiguraníá (= nesiguranţă) [ 

Şi acum, cîteva comentarii. Temperanta, sau 
măsura, trebuie înţeleasă ca un principiu moral [ = 
PMJ. Vergiliu ne vorbeşte in Georgicele, acolo unde 
identifică opoziţia între cele două serii cu noţiunile (1) 
de viaţă rustică (= ,A"), şi (II) de viaţă orăşenească (= 
,F"), de o „exiguo [...] adsueta iuventus" (II, 472), de 
tineri obişnuiţi sà se mulţumească cu putin. Despre 
oameni care se multumesc cu ceea ce natura produce 
(mitul este chiar hesiodic si lucretian), este vorba si in 
Metamorfoze, I (v. 103), ,contentique cibis nulla 
cogente creatis" (multumiti de hrana pe care pámintul 
o producea fárá sà fie rugat). Vechea cumpátare a 
romanilor este în fine un motiv ce revine des in Satirele 
lui Iuvenal, acolo unde scriitorul accentueazä asupra 
acelei ,paupertas romana" (sárácie romanà) (VI, 295) 
sau a  temperantei străbunilor (XI).  Inversul 
temperantei, nontemperanta sau intemperanta, se 
manifestă dimpotrivă, în vîrsta de fier, prin acel „amor 
sceleratus habendi" (iubirea nesocotită pentru bogății), 
despre care ne vorbeşte Ovidiu (Metamorfoze, I 131) şi 
care este o noţiune recurentă în toată literatura 
privitoare la ,motivul" nostru, ca de pildă la Vergiliu 
(Eneida, VIII, 327) care se serveşte de aceeaşi expresie, 
„amor [..] habendi" („iubirea [...] de avutii"), si de 
asemenea la Seneca (Phaedra, v. 540) „foedus impius 
lucri furor" (dezgustátoarea si nelegiuita patimá a 
cistigului). 

Temperanta implicä un anumit tip de comportament 
[ = C] pe care l-am sintetizat in conceptul de pudoare. 


Acestui concept i se aláturá in general o intreagá serie 
de calificative : de pildà sobrietatea, castitatea, 
modestia, decenta etc. in Georgicele (II, 524), Vergiliu 
observá : ,casta pudicitiam servat domus" (familia se 
supune pudorii neprihánite), si la fel, in Eneida (VIII, 
100) pune in relief, pentru a le láuda cumpátarea, acele 
res inopes" (avutul sárac) ale regelui Evandru. Ovidiu 
face aluzie pe cont propriu la acea  ,pudor" 
(Metamorfoze, I, 129) a oamenilor care au tràit în 
timpul vîrstei de aur. Iuvenal, în fine, întorcîndu-se la 
motivul vechilor romani, pune în relief ,humilis fortuna" 
(umila avutie, VI, 28) si ,parva [...] tecta" (casele 
sármane, VI, 288—9) ; acelasi lucru se spune si despre 
femeile romane de demult, pentru care se foloseste 
expresia ,castas Latinas" (Latine caste), VI, 287). 
Contrariul pudorii, non- pudoaria sau impudoarea, se 
manifestà prin luxul neînfrî- nat, lipsa de modestie, 
desfrîu etc. Vergiliu (Georgicele, II 461) aminteşte 
palatele somptuoase („domus alta*) — imagine 
îndrăgită si de Horaţiu — vesmintele bogate (,inlusas 
auro vestes", v. 464) etc. etc., ale celor care tràiesc la 
oras (infernul virgilian). în Octavia se vorbeste de 
lascivitate si lux desfrînat ca despre niste trásáturi 
proprii virstei de fier. Iuvenal face, lucru cunoscut, un 
portret necrutátor destrábálárii feminine in Satira a VI- 
a, unde vorbeste de ,luxuria" (v. 293) si de asemenea 
de ostentatia bogátiei (, divitiae molles", v. 300). in altá 
parte, in fine (in Satira a Xl-a), contrapune sobrietatea 
antică lipsei de măsură la băutură si mîncare a 
contemporanilor săi. 

Şi dreptatea, ca si temperanta, trebuie considerată 
ca un principiu moral. Argumentul revine frecvent în 
literatura dedicată „motivului" nostru. Vergiliu vorbeşte 
despre ea în Egloga a IV-a (v. 6), „iam redit et virgo" 
(„tocmai a revenit intactă") (Astraea) şi în Georgicele, Il 
(v. 474), iustitia. Ovidiu se opreşte la „fides" şi la 
„rectum" (Metamorfoze, I, 90 si 129) şi, pe urmele lui 
Vergiliu (Georgicele, 473—4) aminteşte că la venirea 
vîrstei de fier ultima dintre zei care a părăsit pămîntul a 


fost Astrea. Calpurnius Siculus (Egloga I, 43—4) cîntà 
întoarcerea zeitei Temis, si (v. 72) a dreptului (,ius 
aderit" = dreptatea va fi martorà). Opusul dreptätii, 
nondreptatea sau nedreptatea se identificá in schimb 
cu spiritul de fraudà, cu înselàciunea. Si asupra acestui 
punct se opresc in fel si chip Vergiliu (Egloga a IV-a, 
31) ,prisca fraus" (nelegiuirea veche), si Ovidiu 
(Metamorfoze, I, 130—131) care insistá asupra celor 
trei concepte de , fraus", , dolum" si ,insidiae". 
Dreptatea favorizeazá conditii si comportamente 
adecvate pe care le-am identificat cu conceptul de 
sigurantä. Siguranta, la rindul ei, implicá pacea, 
linistea, másura in toate actiunile. Nedreptatea sau 
hybris-lA favorizează dimpotrivă discordia, războiul, 
violenţa, pe scurt, condiţii generale de nesiguranță. 
Această ultimă pereche reprezintă poate elementul 
fundamental al , motivului", provenind nici mai mult nici 
mai putin decît din mitul hesiodic din Munci si zile (cf. 
Pianezzola, 1974, p. 75). Opozitia [pace vs rázboi] 
revine cu insistentà obsedantà în toatà literatura de 
acest gen. Va fi de ajuns sà amintim aici unele Ode si 
Epode ale lui Horatiu, Egloga a IV-a de Vergiliu, unde 
„pacatus orbis" (impácata lume) este pusă în opoziţie 
cu cea ,scelus" (sceleratà), v. 17, a generatiei sale, 
cintul al VUI-lea al Eneidei, unde din nou apare aceeasi 
opozitie intre ,placida pace" (pacea seniná) si ,belii 
rabies" (furia rázboiului), v. 325—7), pe Ovidiu, care în 
Metamorfoze considerá specifice pentru virsta de aur 
„mollia [..] otia“ (dulcile tihne), v. 100), iar pentru 
virsta de fier ,vis", (forta), v. 131) si , bellum" (rázboiul, 
v. 142), pe Calpurnius Sicu- lus care în Egloga I 
celebreazá intoarcerea pácii (v. 42 ,aurea secura cum 
pace renascitur aetas" = vîrsta de aur increzátoare se 
naste odatá cu pacea), (v. 54 candida pax aderit" = se 
va întoarce luminoasa pace), (v. 63 „plena quies aderit" 
= se va întoarce tihna deplină) si fuga crudei Bellona, 
(v. 46—47) „impia [...] Bellona", pe Tibul care in Elegia 
iij a primei cárti (v. 47 si urm.) aminteste cá in timpul 


virstei de aur ,nu erau armate, vrájmásii, rázboaie si 
mestesugul neomenos al faurului crud nu náscocise 
incá sábiile" (Non acies, non ira fuit, non bella, nec 
ensem — immiti, saevus duxerat arte faber [...]") si asa 
mai departe, piná in secolul al IX-lea, cind poetul Naso, 
într-o odà dedicatá lui Carol cel Mare, cîntà intoarcerea 
virstei de aur, , Aurea securis nascuntur regna Latinis" 
(ed. M.G.H. Poetae latini Medii Aevi, voi. I, p. 387, 
Cantemus pariter, v. 92). 
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Dupà cum am avut prilejul sà constatám in aceastà 
rapidá trecere în revistá, constantele majore sau 
unitátile discrete P /pudoare vs nonpudoare] si 8 
[siguranţă vs  nonsigu-  raníá] constituie nişte 
comportamente şi, ca atare, sînt o consecinţă a unor 
foarte precise principii morale, respectiv a /temperantä 
vs nontemperanta] şi y [justiţie vs nonjustitie]. 


intre principiile morale si comportamente se poate 
deci stabili un raport de dependentá conform cáruia 
variatiilor unora le corespund prin definitie variatiile 
identice ale celorlalte. De aceea, ultimele pot fi o 
functie a primelor, dupá notatia : 


0 = f (a) 
fi = f (Y). 


Apartenenta acestor patru trásáturi la sfera sau 
contextul „A“ sau ,F" depinde la rîndul sáu de semnul 
de care sint precedate. Dacá semnul e pozitiv ( + ) — de 
pildà pudoare — cele patru trásáturi apartin contextului 
,A". Dacá insá se inverseazá, adicá e negativ (—) — de 
pildă non- pudoare —, ele aparţin contextului „F“. Totul 
va putea deci să fie reprezentat prin următorul sistem 
de axe carteziene (care aici se propune ca ipoteză de 


lucru sau »model^), in care principiile morale a, Y sint 
dispuse pe axa (x) absciselor si comportamentele (0, 6) 
pe axa (y) ordonatelor : 


MODEL III 


Cele douá contexte, dupá cum rezultá din modelul 
III, aparţin respectiv, cel al aurului („A“) primului 
pătrat, în care cele patru trăsături au toate semn 
pozitiv, si cel al fierului (,F^) celui de al treilea pătrat, 
unde cele patru trăsături au semn negativ. 
Fenomenologia motivului „vîrstei de aur“ nu se abate 
de regulă de la sistemul reprezentat de acest model. 
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Sistemul pe care am căutat să-l reprezentăm prin 
modelul nostru a fost parţial realizat şi de Dante intr-un 
episod al Commediei pe care nu ne va fi greu să-l 
identificăm. Este vorba de episodul lui Cacciaguida şi 
mai ales de primele două cînturi ale acestuia 
(Paraclisul, XV şi XVI), unde Dante opune infernului, 
sau vîrstei de fier, G,F") a Florenței din timpul său, 
paradisul sau vîrsta de aur (,A") a Florenței de altădată 
(a lui Cacciaguida). 

Desigur, vom evita cu grijă să vorbim de ,izvoare". 
Acest sistem reprezintă un fapt arhetipic şi, ca atare, 
este cu totul de prisos, ca să nu zicem otios, să ne 


intrebám pe ce cái a ajuns pînà la Dante. Dealtfel 
Dante, ca toti cei care au operat in mod genial asupra 
materialului literar transferabil, nu-si ascunde datoriile 
sale fatá de ceea ce am numit ,limbaj" curent (cf. 8 3). 
Numai cá in cazul sáu, banalitatea locului comun este 
ràscumpàratà de pasiunea fatà de material si mai ales 
de calitatea structurilor prin care a realizat sistemul 
traditional. 
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Structura episodului lui Cacciaguida face deci parte 
din motivul ,virstei de aur". in ea sint intr-adevár usor 
de recunoscut cele patru constante majore, chiar dacá 
nu toate evidentiate cu aceeasi claritate, ale sistemului 
nostru. 

La prima, temperanta, se face o referire explicità in 
XV, v, 115 si urm., unde avem chiar o surprinzătoare 
coincidentà terminologicá : 


„e vidi quel de’ Nerli e quel del 
Vecchio csser contenti alia pelle 
scoperta, e le sue donne al duso e al 
pennecchio“ “** care aminteşte de 
,contentique cibis nulla cogente 
creatis" al lui Ovidiu (cf. mai sus, 8 
3). Mult mai insistente sint 
trimiterile la comportamentul 
respectiv, adicà Ia pudoare pe de 
o parte, si la lux, lipsá de modestie 
si desfriu (impudoare") pe de alta. 
Florenţa era „curată si cinstită" 
(XV, 99). Bellincion Berti umbla 
„încins cu piei la briu“, iar femeia 


CXXIX „Şi-aşişderi fără mantii şi odoare / pe Nerli si 
pe Vecchi i-am cunoscut / şi-a lor femei cu fuse şi fuioare." 


lui stătea „în fata oglinzii [...] cu 
fata neboitá". Dimpotrivă, în 
infernul Florenței contemporane 
domnesc luxul ne- înfrînat : 


„Non avea catenella, non corona" ! 


desfriul : 


„Non v'era giunto ancor Sardanapalo 
a mostrar cio che'n camera si puote" “XXX ex 


risipa de bani in construirea de palate : 


,Non era vinto ancora Montemalo dai vostro 
Uccellatoio“ CSS ex 


Conceptul de dreptate e subliniat explicit in XVI, 151 — 
152: 


,Vid' io glorioso 
e giusto il popol suo" ! 

în afară de aceasta, este considerată o „dreaptă ură" 
(XVI, 137) aceea care şterge nedreptatea sàvîrsità de 
Buon- delmonte. lată mai departe, pe planul 
comportamentului, cum sînt opuse păcii Florenței de 
demult războaiele civile ale Florenței contemporane. 
Este un argument asupra căruia Dante revine cu 
sfişietoare nostalgie şi nesecată minie : Florenţa „trăia 
în pace" (XV, 99), Cacciaguida vine pe lume „să trăiască 
atit de tihnit şi frumos în urbea sa“ (XV, 130—131), 


: VA „Nu se purtau cununi si cingători!*. (XV, 100 
şi urm. 
XXI „Căci n-ajunsese domn Sardanapal/s-arate 


pielea-ntr-un alcov ce-i poate!* (XV, 107—108) 

CXXXII Nici era-nfrînt la Roma Montemal / de-al 
vostru Uccella- toio...“ (XV, 109—110). 

CXXXIII  ,vázui pásind norodul / pe drumul drept...** 


cartierul Borgo Santi Apostoli ar fi fost astázi ,mai 
linistit" (XVI, 134) ,dacá de noi vecini s-ar fi lipsit". 
Florenţa ajunsă la capătul vieţii ei paşnice, „în pacea 
de- apoi" (XVI, 147) à fost constrinsá să jertfeascá o 
victimă statuii schiloade a lui Mane, Cacciaguida în fine 
a văzut Florenţa „în pace — fără ttrice de-aş boci 
prohodul" (XVI, 149—150). Dimpotrivă, astazi, adaugă 
Dante, actul nedrept al lui Buondelmonte a provocat 
,dezbinarea" (XVI, 154) între cetăţeni, luptele de 
partide, războiul, distrugerea cetăţii. 

La acest punct este interesant de observat că 
„perechile logic conexe" se dispun în paralel după 
regulile despre care am vorbit (cf. mai sus, 8 2) ale 
„opoziţiei logice de con- trarietate". Respectarea legilor 
sistemului e explicitată şi pe plan terminologic, sau, 
dacă vrem, lingvistic, prin folosirea particulei non. 
Astfel, în ceea ce priveşte opoziţia : 


/intemperantă vs non intemperantă (= 
temperantà)/. 


de data aceasta formulatà, dupà modelul propus la 
început (cf. $ 2), în sens invers : 


/intemperantà vs nonintemperantà (= 
temperantà)/. 


Dante pleacà de la a doua relatie, cea negativà (în 
realitate pozitivà prin însumarea celor douà semne 
negative : non + in), pentru a descrie vîrsta de aur : 


„Non avea catenella, non corona non gonne 
contigiate, non ciutura*" [-1 ,Non faceva, 
nascendo, ancor paura!" XXXIV CXXXV 


CXXXIV Nu 38 purtau cununi si cingátori, / nici poale 
Se ori cáltun 


Ne + îngrozeau copilele din faşă.“ 


[... 
,Non avea case di famiglia vote!" 


„Non era vinto ancora Montemalo “XXXV! CXXXVIT u 

In aceastá privintà ràmîne deci de la sine înteles cá 
primul termen este deductibil cu uşurinţă prin 
suprimarea mentalá a particulei non. in ziua de azi — 
vom spune deci împreunà cu Dante — femeile poartà 
,catenelle", ,gonne con- tigiate", ,fa paura", se vàd 
,case di famiglia vote" s.a.mji. 
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Realizarea  sistemului traditional comporta in 
numeroase cazuri refolosirea vechilor materiale 
lingvistice şi terminologice legate de el. Imaginea 
soților care isi părăsesc femeile „pentru a merge — 
cum scrie Buti — în Franța, să negustorească" (XV, 119 
—120) este de pildă topică (în afară, evident, de detaliul 
soților si al Franței) în literatura „vîrstei de aur". Va fi 
de ajuns să amintim acel „temptare Thetin ratibus", 
înfruntarea valurilor pe nave (Egloga a IV-a, 32), apoi 
„nec nautica pinus mutabit merces" “XXI! (Egloga a IV- 
a, 38—39) pe care Vergiliu le consideră activități cel 
puțin inferioare, si de asemenea absența comerțului ca 
proprie vîrstei de aur, acolo unde, de exemplu, Tibul 
observă cá in epoca aceea 


„nondum caeruleas pinus contempserat undas“ 
CXXXIX 


sau (în alt loc) aminteşte că 


CXXXVI „Nu se-náltau pustii si reci palate/ 
CXXXVII „Nu era-nfrînt la Roma Montemal." 
. CXXXVIII „corabia de pin plutitoare nu va mai schimba 
márfurile" 


CXXXIX „corabia de pin nu înfruntase încă albastrele 
unde" (I, 3, 37). 


,nec vagus ignotis repetens compendia terris 
presserat externa navita merce ratem" ©% 


Imaginea e reluatá de Ovidiu in Metamorfoze, I, 94 
— 95, unde observá cá in epoca de aur 


„nondum caesa suis, peregrinum ut viseret orbem, 
montibus in liquidas pinus descenderet undas" ! 


La fel se poate spune si despre celelalte trei 
imagini, atit de patetic dantesti, a femeilor (I) sigure de 
a nu ,fi alungate din Florenta — scrie tot Buti — sá 
meargá prin lume si sá moará pe páminturile altora 
[exilate — cum interpreteazá Sapegno — din cauza 
discordiilor interne], (XV, 118 —119), 

(ID multumite „cu fusul şi fuiorul" (XV, 117), si, in fine 
(III) , cà, ,torcînd fuiorul", povesteau „cu cei din 
familie — de Troieni, din Fiesole si din Roma" (XV, 124 
—126). 

Prima imagine, chiar dacá nu se referá in mod 
explicit Ia femei, se găseşte în partea a Il-a a 
Georgicelor, acolo unde Vergiliu vorbeşte despre 
urmările războaielor civile : 


,exilioque domos et dulcia limina mutant atque alio 
patriam quaerunt sub sole iacentem?" Ctr 


Celelalte douá imagini se gásesc insá contopite de 
Tibul in Elegia a IlI-a a primei cărţi: 


CXL,navigatorul în cáutare de cîstig in tári necunoscute 
nu-si incarcase incá vasul cu márfuri straine". (I, 3, 39—40) 
CXLI,  ,nicicînd pinul, doborît de pe munţii săi ca sà 
mearga să viziteze o lume străină, nu coborîse către cîmpia 
e ape." 
CXLIT „Îşi părăsesc prin surghiun căminul si dulcea 
lor casă şi pleacă să caute o patrie aflatà sub alt soare" (511— 


,At tu casta precor maneas, sanctique pudoris 
adsideat custos sedula semper anus. 

Haec tibi fabellas referat positaque lucerne deducat 
plena stamina longa colu“ CX. 


Si pentru Iuvenal, in fine, femeile romane de demult, 
,castae latinae" aveau mîinile bátátorite de îndelungul 
tors al lînii : 


„et vellere Tusco 


vexatae duraeque manus" XIV 
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Dacá expunerea noastrá s-ar opri in acest punct, ar 
putea decurge fárá indoialá de aici riscul de a nu-i face 
dreptate deplinà lui Dante. Dintr-o confruntare mai 
amánuntitá între modelul de sistem (II) propus de noi, 
asa de rigid binar, si structura episodului lui 
Cacciaguida, rezultă într-adevăr cá Dante nu îl 
realizează ca atare, ci introduce în el pasiuni felurite şi 
mai ales amănunte capabile să-i denatureze de la bun 
început capacitatea substanțial  categorială si 
paradigmatică. 

începem de la acest al doilea punct, care este şi cel 
mai congruent, cel puţin în lumina metodei de analiză 
folosită în cercetarea noastră. Dante, precum ne 
amintim cu toţii, nu se mulţumeşte să pună în opoziție 
cele două Florente, Florenţa de vis, cufundată într-o 
mitică epocă de aur, şi Florenţa reală, de fier, antrenată 
într-o situaţie dramatică, aparent fără ieşire. într- 


CXLIII _ ` ^,Dar tu, te implor, ràmîi-mi credincioasă si, 
pet a pázi comoará sacrá a pudorii tale, facá cerul ca 
átrina ta mamá sá ráminá mereu aláturea de tine. Ea sá-ti 
spunà povesti, torcind lingá candelá, firele lungi din furca ei 
frumos impodobità" (v. 83—86). 
CXLIV „şi miinile învîrtosate si crápate de lina etruscă." 
(Satira a Vl-a 289—290). 


adevár, intre cele douá virste, spre deosebire de 
predecesorii säi, poetul nostru implintá un discurs 
destul de amplu asupra acelor cauze care au deter- 
minat decáderea orasului, trecerea de la virsta de aur 
la cea de fier. Asadar, nu mai avem de-a face cu un salt 
brusc, ci cu o încercare de explicare rationalá care 
tinde sà transforme sistemul (sau  pattern-vX) 
,motivului" din paradigmatic si categorial cum era (cel 
putin la marea majoritate a scriitorilor antichitátii) in 
sintagmatic si linear. 

Deja am avut prilejul sà punem în luminà cea mai in- 
timà si substantialà vocatie de narator a lui Dante 
(Ultima cálátorie a lui Ulise). Florenta, în cazul sáu, nu 
e un loc unde se sávirsesc acte absolute, ci expresia 
dureroasá a unei experiente  existentiale ce se 
desfásoará in intregime pe firul lentei si inexorabilei 
curgeri a ,timpului", pe eroziunea valorilor considerate 
absolute si de neinlocuit. 


„Sempre la confusion delle persone, principio fu 
del mal della cittade"^**V 


Amestecul de neamuri si de clase diferite — 
aminteste Dante — a fost intotdeauna cauza primá a 
ruinárii statelor. Acest principiu, după cum se stie, îi 
vine de la maestrul său, Aristotel. în Politica, citim într- 
adevăr că statele sînt compuse din cetăţeni ce se 
deosebesc unii de alţii (IL, j, 4) şi că orice încercare de 
a-i face egali a fost întotdeauna cauza distrugerii 
cetăților. Tot în Politica (III, iij, 2—4) se observă că într- 
un stat bine organizat străinii nu trebuie să fie 
acceptaţi ca cetăţeni (să ne amintim de muntenii mutaţi 
la oraş în Dante, Infernul, XV, 63), în afara de cazul în 
care cetăţenii prin naştere nu sînt în număr suficient 
pentru a putea apăra interesele comunităţii. 

lată deci cum se consolidează, în construcţia sau 


CXLV „Căci pururi rău aduce-ntr-o cetate 1 amestecul de 
neamuri si de mlăde“ (XVI, 67—68). 


structura lui Dante, cei doi termeni ai compozitiei 
printr-un solid si bine gindit inel de legáturá, care 
transformá sistemul traditional într-un lung lant de 
evenimente memorabile, dar si intristátoare. , Motivul" 
a rámas acelasi ; cu toate acestea, episodul narat de 
Dante dobindeste aspecte noi si se imbogáteste cu 
armonice cu totul neasteptate, cel putin in raport cu 
literatura genului. 

in considerarea formelor literare, exclusesem deja, 
ca non- pertinente, conceptele de istorie, angajare 
moralä, pareneza s.a.m.d. (cf. mai sus, 8 2). Acum va ti 
necesar sà redimen- sionäm, pe plan artistic, 
importanta ,motivului" (de înteles aici cu valoare de 
„semnificat"), întrucît nu este, cum am demonstrat, 
legat în mod obligatoriu de un singur sistem 
(„semnificam"). Dacă ,motivul" e legat de un sistem, 
aceasta nu impiedicá ca acest sistem sá fie modificabil 
in decursul timpului, sau ca, in fine, acesta sá 
transcendă în practică ,motivul" pentru a reintra într-o 
tipologie mai generală a formelor, în universalele 
fiinţei. Şi dat fiind că valoarea artistică a unui obiect 
literar depinde în ultimă instanţă de modul în care îşi 
organizează conținuturile, rezultă de aici că numai o 
analiză strict formală, şi nu numai strict semantică, va 
putea să ne lămurească cu privire la funcţionarea lui, 
adică la esenţa sa. 
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Contemplarea activă a decăderii şi descompunerii 
oraşelor, meditaţia sa asupra morţii şi asupra trecerii 
de neoprit a ,timpului", desi ne duc cu ele pe planul 
naraţiunii, revelă şi o prezenţă secretă, dar nu mai 
putin vitală si hränitoare, care face cel puţin 
problematică lectura tradiţională a episodului. 

„Lucrurile frumoase — scrie Sf. Augustin în 
Confesiuni (IV, x, 1) — se nasc şi apun. Născîndu-se, ele 


încep să fie, cresc pentru a-şi atinge perfectiunea ; 
odată atinsă perfecțiunea, ele îmbătrinesc si mor, 
pentru că totul îmbătrineşte şi moare. Astfel, abia 
venite la lumină, ele tind să fie şi apoi se grăbesc să 
crească pînă la sfîrşitul fiinţei, apoi se precipită către 
moarte. Aceasta este condiţia existenţei lor (Sic est 
modus eorum). “ 

Inutil sá amintim aici celelalte pagini celebre ale Sf. 
Augustin (Confesiuni, XI, xiv si urm.) asupra curgerii 
,timpului", asupra trecerii de neoprit a prezentului, a 
acelui quid temporis^"" (Confesiuni, XI, xv, 3) care se 
nápusteste afará din pestera intunecoasá, din neantul 
viitorului, pentru a se cufunda apoi imediat in abis, in 
zádárnicia trecutului, intreaga meditatie antico- si neo- 
testamentará asupra desertáciunii lucrurilor pámintesti 
este ráscumpáratá de Sf. Augustin in scopul unei mai 
pozitive constientizári a destinului omului. Nu mai 
avem de-a face cu o rátácire otioasá a memoriei in 
lumea de basm a vîrstei de aur, ca în cazul poetilor 
traditiei literare clasice, ci cu o asumare precisá a 
propriilor responsabilitäti morale fatá de ,timp" si felul 
cum opereazá el. 

Prin urmare, nici pozitia lui Dante nu e diferità. 
Mijloacele folosite sint poate mai mult literare decît 
filosofice ; dar aceasta, în ultimă analiză, nu dăunează. 
Toposul, sau locul comun, este acela al lui „Ubi 
sunt..." : 


,Dove sono Luni e Urbisaglia...? Dove sono gli Ughi, i Ca- 
tellini, i Filippi, i Greci, gli Ormanni e gli Alberichi... 20V! 


Generatia de aur s-a dus iremediabil. 


CXLVI „ce este timpul" 

CXLVII „Unde sînt Luni si Urbisaglia...? Unde sint acei 
Ughi, Catel- lini, Filippi, Greci, Ormanni si Alberichi... ?" 
„Luni = cetate antica etruscă aflată în ruină pe timpul lui 
Dante; Urbisaglia — Urbs Salvia, citată de Pliniu ; Ughi, Cat- 
ipm E Y familii florentine dispárute deja in secolul al XH- 
ea — N.T. 


Nu totul însà s-a pierdut. Istoria, într-adevàr — con- 
chide Dante — nu e o revenire otioasá de momente 
absolute (cf. 8 1) opuse unele altora (,timp" ciclic), ca in 
sistemul traditional al ,motivului", tîsnire sterilă a unei 
Weltan- schauung destinată distrugerii, mai întîi 
psihologice si apoi materiale. Ea constă în schimb într-o 
curgere lentă şi neîncetată de evenimente, mai mult 
triste si îndoliate, poate, decît fericite (,timp" linear), 
către care Dante se deschide cu o surizătoare siguranţă 
că nimic nu e compromis, că viitorul este în întregime 
imprevizibil, nou, intact, plin de promisiuni şi daruri 
umane şi divine, şi că omului (oricum ar merge lucrurile 
pe lumea asta — aminteşte Cacciaguida) nu-i e îngăduit 
să se sustragă propriilor responsabilităţi şi propriilor 
,angajamente". 


,..DE FOLE AMOR" 


Lestoire del saint graal ed. 
Sommer, Vulgate-Version, I, p. 294, 
19 
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Tristan şi Isolda, perechea credincioasă, tocmai îşi 
trăiesc momentele cele mai fericite ale vieţii lor, scurtă 
paranteză în alergarea lor neostoită către moarte. Au 
fugit în pădure şi au găsit sălaş într-un palat fermecat. 
Nu mai au trecut şi nici viitor şi profită de scurtul răgaz 
pe care li-1 acordă urmăritorii lor. în tot acest timp, ei o 
cultivă — povesteşte Gottfried de Strassburg — „pe 
Minne“"! cum făceau si aiti iubiţi şi de altceva nu se 
ocupă, deoarece numai la asta îi îndeamnă inima" 
(Gottfried, 1966, p. 289). E un moment magic solemn 
pe care, poetul german reuşeşte să-l sublimeze într-un 
fel de tapiserie fastuoasă unde personajele se mişcă ca 


CXLVIII Iubirea. 


si cum ar fi absorbite de hieratism mistic. , Nici- cînd — 
povesteste tot Gottfried — în toatà viata lor nu au fost 
atit de intim apropiati cum fuseserá in acel timp, nici nu 
mai gásirá vreun rástimp atit de prielnic pentru 
fericirea lor cum fusese acela" (op. cit., p. 296). Ei îşi 
impodobesc iubirea cu toate virtutile si activitátile care 
se inspirá din principiile vietii de curte. intre acestea, 
Gottfried aminteste muzica si poezia in care Tristan era 
deosebit de înzestrat si în care îi fusese maestru Isoldei 
în timpul şederii sale în Irlanda. Iubirea care domneşte 
nemiloasă în minţile şi în inimile lor este fructul unui 
filtru magic, dar nu se poate spune că s-a ivit pe 
neaşteptate. Ea se născuse cu mult înainte, ca urmare a 
unei lungi şi chinuitoare apropieri intelectuale. Isolda, 
ca şi Eloiza faţă de Abelard, este eleva lui Tristan. 
Tristan a adus-o la lumina maturității : a invátat-o toate 
artele, dar pe deasupra i-a fost şi maestru de viaţă 
morală. l-a arătat ce înseamnă măsura, politetea, 
controlul, echilibrul spiritual : toate acestea fiind virtuţi 
care îi vor permite mai tîrziu Isoldei să îndure cu 
demnitate, fără un suspin, jdecarea lui Tristan în ciuda 
melancolicului presentiment ca nu-l va mai revedea 
viu. 


„Aşadar, ei — povesteşte Gottfried — cînd luminosul 
soare începea să urce pe cer şi căldura să pripească, se 
duceau sub tei şi briza suavă le umplea de plăcere pieptul şi 
fiinţa, invese- lindu-le ochii şi toate simţurile. Teiul dulce le 
înmiresma aerul şi umbrarul cu frunzele sale ; adierile erau 
făcute de umbra lui blinde, sfioase şi proaspete, culcusul de 
sub arbore era făcut din ierburi şi flori, pajiştea cea mai 
sclipitoare care s-a văzut vreodată sub un tei. 

Acolo sedeau indrágostitii cei credincioşi, unul lingă altul, 
depánind poveşti despre aceia care în timpuri trecute 
pieriseră de dorul iubirii. Ei vorbeau şi povesteau plingindu-i 
şi compá- timindu-i : despre Phillis de Tracia şi despre ceea ce 
în numele Afinnei avu de suferit biata Canace, şi Byblis căreia 
din dragostea pentru fratele ei i se frinse inima, şi regina 
Tirului şi a Sidoniei, îndrăgostita Didona, a cărei iubire avu un 


sfirsit atit de tragic. Cu asemenea poveşti ei îşi treceau uneori 
timpul" (op. cit., pp. 288—289). 


Aşadar, Tristan si Isolda îşi compară fericirea 
(efemeră) cu soarta dureroasă a altor amanti. Phillis, 
Canace, Byblis şi Didona făceau parte din evul mediu 
mai degrabă decît din mit, din cronica cotidiană, erau, 
în toate privintele, nişte contemporane eterne. în 
acelaşi timp, ele erau considerate şi auctoritates, cu 
alte cuvinte, ca modele de viaţă şi, fie şi numai în al 
doilea rînd, ca fapte literare. în realitate, dacă cei doi 
credincioşi îndrăgostiţi disting între soarta lor şi aceea 
a lui Phillis, Byblis etc., Gottfried şi cititorii săi ştiu 
prea bine că Tristan şi Isolda fac parte din lungul şir al 
iubitilor nefericiti. Destinul lor nu va fi diferit de cel al 
„femeilor de demult" („donne antiche") si al 
,cavalerilor", (,cavalieri" (Dante Infernul V, 71) 
insirati in catalog, si acestia respectá regulile acelui joc 
crud si cu dedesubturi egoiste, care e iubirea interzisà, 
si ei practică arta înşelăciunii, zádárnicesc sau previn 
miscárile acelora care le vor rául, dar nu rezistá 
impulsurilor sinceritätii si ale sentimentelor. 
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Gottfried dovedeste deci cunoasterea faptului cà 
povestea lui Tristan si a Isoldei face parte dintr-o 
schemá sau sistem fix, (de inteles in sens de model sau 
pattern narativ), ai cárui termeni, a cárei dezvoltare si 
încheiere, sint in mod rigid predeterminati de legile 
schemei insesi. La fel ca si alte povestiri inspirate cin 
acelasi ,motiv", si in acest caz incálcarea regulilor de 
comportare stabilite de oameni se incheie cu o 
sanctiune precisá cu caracter moral. Fatalitatea intrà 
triumfátoare in ordinea posibilelor narative. Asa cum a 
fost demonstrat de Hamon, 1972, p. 109: 


„referirea la unele povestiri cunoscute (scrise în 
extratextul global al culturii) funcţionează ca o restringere a 
cimpului de libertate al personajelor, ca o predeterminare a 


destinului lor.“ 


Diferitele tabuuri care apasà asupra destinului lui 
Phil- lis, Canace etc., dar si asupra celui al lui Tristan si 
al Isoldei, reprezintà fàrà îndoialà un fapt de ordin 
substantial- mente cultural. De asemenea, nu se poate 
totusi sustine cà drama se naste cu necesitate din 
suprapunerea unor culturi diferite, din intrarea in crizá 
a unor valori resimtite ca depäsite de cátre constiinta 
comuná. in general, senzatia e aceea cá, pentru autorii 
acestor povestiri, conflictul se naşte nu atît dintr-o 
ciocnire între „cultură" (luată în sensul de convenţie 
socială) si ,naturá" (adică instinct natural) cît mai 
degrabá intre niste instincte diferit orientate. 

Oricum ar fi, drama iubirii interzise in varianta ei 
specifică de amor adulterin, acel ,fole amor" din 
romanele bretone, ca urmare a unei lungi si rábdátoare 
actiuni de filtrare si decantare din acelea pe care le-am 
putea numi invariantele sale, într-un anume mod s-a 
ritualizat, fie pe planul diegetic (al povestirii), sau de-a 
dreptul legal (schema unei asemenea istorii ar putea 
ingádui formularea unui articol din codul civil), fie pe 
planul, cu mult mai compromitátor, al comportárii 
tuturor acelora care ajung intr-o situatie asemánátoare. 
Raporturile intre artá si viatá, confundarea fanteziei cu 
realitatea, luarea unor umbre drept fiinte in carne si 
oase, pe care B. Croce le reprosase sensibilitàtii 
romantice, sint fenomene mai generale, cu caracter 
psihologic, care in multe cazuri conditioneazá optiuni 
existentiale dincolo de orice posibilitate de control 
rational. Aceste scheme fac parte din cultura noastrá si 
in ele ne recunoastem nu numai din punct de vedere, ca 
sa zicem asa, lingvistic, ci si in ceea ce priveste tipul de 
decizii ce trebuie luate ori de cite ori imprejurárile 
momentului corespund precerintelor schemei. 

Operatia îndeplinità de Gottfried este, din acest 
punct de vedere, una cu caracter rafinat semiologic. 


într-adevàr, el  individualizeazá, în majoritatea 
povestirilor referitoare la Phillis, Canace, Tristan si 
Isolda etc., existenta unei ma- trici comune, acceptate 
conventional în contextul culturii sale ca un fapt de 
ordin gramatical şi, dacă vrem, lexical. Trebuie să 
ţinem cont că Gottfried nu vorbeşte de ,izvoare". 
„Phillis din Tracia" sau „biata Canace" nu reprezintă 
sursa povestirii despre Tristan şi Isolda. Toate aceste 
povestiri, la fel ca şi cea a lui Tristan şi Isolda, nu 
constituie de fapt decît tot atitea realizări ale 
potentialitátilor expresive cuprinse în schema sau 
„modelul" ideal al „iubirii nefericite şi interzise". De 
aceea, raporturile între diferitele naratiuni şi această 
schemă nu se configurează diferit de cele care au loc 
după terminologia lui Trubetkoi (1939), între actele de 
vorbire (Sprechakte) şi limbă (Sprachgeb'tld). Primele 
sînt fapte concrete, a doua, în schimb, există numai în 
conştiinţa vorbitorilor. Natural, povestirile izolate n-ar 
fi posibile fără schema la care se referă. Pe de altă 
parte, schema există numai întrucît la ea se raportează 
povestirile respective, adică — din nou cu cuvintele lui 
Trubetkoi — numai întrucît se actualizează în aceste 
povestiri. 
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Poate n-a existat nici o epocă precum evul mediu, 
conştientă într-o atît de mare măsură de existenţa unui 
patrimoniu etnografic şi literar universal utilizabil în 
acelaşi mod în care vorbitorii se servesc de sistemul 
lingvistic care le este propriu. 

Tot în contextul legendei lui Tristan şi Isolda, e bine 
cunoscut pasajul din fragmentul Sneyd (Thomas, 1950, 
v. 781 şi urm.), în care Isolda ne este prezentată cîntînd 
„un lai pitus d'amor", un cîntec trist de iubire : 


..Coment dan Guirun fu surpris, 
Pur l'amur de la dame ocis Qu'il sur tute rien 


ama, E coment li cuns puis li dona Le cuer a sa 
moillier Par engin un jor a mangier, E la dulur 
que la dame out Quant la mort de sun ami 
sout “ CXLIX 


Si în acest caz, alegerea /az's-ului si, mai precis, a 
motivului, dealtfel celebru în nuvelistica de ascendentà 
bretonă, al „inimii mîncate", nu e întîmplătoare. E 
adevárat cà tristul cîntec de iubire e încadrat în 
episodul intilnirii între Isolda si un curtezan al ei, 
contele Cariado. Aceasta nu împiedică ca el sà se lege 
mai direct de motivul ,iubirii nefericite si interzise", 
adicá de povestea de mai largá importantá a lui Tristan 
si a Isoldei. Si aici, adulterul o vizeazá in primul rînd pe 
femeie ; si aici, ràzbunarea este cea premeditatà si 
dusá la bun sfîrsit de cátre sot ; si aici, tehnica folosità 
de sot este aceea a vinátorului care, dupá cum vom 
vedea (8 9), pîndeşte animalul pe cărare, il ucide si îl 
spintecă pentru a-i scoate măruntaiele. Isolda deci 
reflectează asupra povestii ei şi, printr-un fel de 
previziune lucidă, întrevede sfîrşitul lui Tristan si 
durerea ei sfişietoare. 

Chiar din aceste prime eşantioane rezultă că în 
cadrul „motivului iubirii nefericite şi interzise" şi, mai 
precis, al „iubirii şi al morţii" se poate recunoaşte un 
spaţiu mai re- strîns referitor la experienţa dramatică a 
adulterului („fole amor"). Trădarea unei credinţe, oricît 
de formală ar fi devenit aceasta sau ar fi fost 
dintotdeauna, pune în mişcare o întreagă serie de 
mecanisme psihologice teribile, dar şi, mai ales faţă de 
femeie, o milă şi o simpatie irezistibilă, tocmai pentru 
că e mai slabă şi lipsită de apărare în faţa presiunilor 


CXLIX „Cum Guirun fu surprins şi ucis din pricina iubirii 
pentru doamna sa pe care el 0 iubi mai presus de orice, şi 
cum apoi într-o zi contele îi dădu cu vicleşug soţiei sale să 
mánince inima lui Guirun, şi durerea pe care doamna o avu 
cînd află de moartea iubitului ei“. 


pe care societatea le exercità asupra ei. Acest lucru, de 
pildá, se poate observa in nuvela a noua din ziua a 
patra a Decameronului, care este dedicatà chiar 
povestirii istoriei ,acelora al cáror amor avu un sfîrsit 
nefericit" (cf. n. 8 din corpus). Ea îsi are punctul de 
plecare în vida trubadurului provensal Guillaume de 
Cabestan (la rîndul ei inspirată din lai Guirun) si se 
terminà cu iertarea (moralà) a iubitilor nefericiti si 
condamnarea (farà apel) a sotului. 
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Avem apoi prilejul sà scoatem în relief si sà 
enumerăm analogiile formale (v. mai sus, 8 10) care 
leagà toate aceste naratiuni si altele încà între ele. 
Márimile constante sint instrumentele jocului si 
miscárile sint in mod larg previzibile, cel putin in raport 
cu media cazurilor. Existenta ,motivului" si constiinta 
faptului cá analogiile existente între naratiunile care îi 
aparţin constituie cea mai bună garantie a lor îşi găsesc 
pe de altă parte o sigură explicitare nu numai pe planul 
,citatelor", ci şi în tendinţa de a contopi la un loc 
naratiunile în care ,motivul" nostru este prezent. 

Una dintre legendele cele mai importante în care 
apare motivul adulterului este în mod notoriu cea 
despre Gueni- evra si Lancelot. Cum a fost deja 
demonstrat si de F. Lot (1954, pp. 198—199) si de J. 
Frappier (1961, pp. 188— 195), istoria Guenievrei si a 
lui Lancelot, în felul in care este povestità in La mort le 
roi Artu se resimte puternic de influenta romanului lui 
Tristan. însusi autorul acestei povestiri a scos în relief 
analogiile, si nu numai utilizînd unele amànunte din 
Tristan în cursul povestirii iubirii dintre Guenievra si 
Lancelot, ci avînd grijà sà le si expliciteze în mod critic 
printr-un „citat“. Iată textul respectiv pe care îl dam în 
ediţia Frappier (Mort le roi Artu, 1954, pp. 70— 71): 


,Certes ge ne vi onques preudome qui longueiment amast 
par amors qui au derreain n'en fust tenuz por honniz; et se 
vos voulez garder as anciens fez des Juîs et des Sarrazins, 
assez vos en porroit l'en moustrer de ceus que la veraie 
estoire tesmoigne qui furent honni par fame. Regardez en 
l'estoire del roi David : vos i porroiz trouver qu'il avoit un sien 
fii, la plus bele criature que onques Dex formast; cil 
commenta la guerre encontre son pere par esmuete de fame; 
si en morut assez villment. Ensi poez veoir que li plus biax 
horn juis morut par fame. Et apres poez veoir en cele estoire 
meîsmes que Salemons, a cui Dex dona tant de sens, outre ce 
que morteus cuers ne porroit comprendre, li dona science, 
renoia Dieu par fame ; si en fu honniz et deceiiz. Et Sanses 
Fortins, qui fu li plus fort horn del monde, en retut mort. 
Hestor li preuz et Achiles qui d'armes et de chevalerie orent 
le los et le pris desus touz Ies chevaliers de l'encien tens, si 
en morurent et en furent anbedui ocis et plus de cent mile 
liomes avec eus ; et tout ce fu fet par l'acheson d'une fame 
que Paris prist par force en Gresce. Et a nostre tens meismes, 
n'a pas encore cine ans que Tristans en morut, li nies au roi 
Marc, qui si loiaument ama Yseut la blonde que onques en 
son vivant n'avoit mespris vers lui.“ ©! 


CL Cu sigurantá cá nu am mai vázut om curajos care sá fi 
iubit indelung din toatá inima si care la sfirsit sá nu fi fost 
dezonorat ; si dacá M sà luati putin aminte la faptele de 
demult ale Tudeilor si Sarazinilor, s-ar putea gási multi din 
aceia despre care istoria cea adevàratà stà márturie cá au 
fost NE din cauza unei femei. Luati aminte la povestea 
regelui David : veti afla acolo cà el avea un fiu, cea mai 
frumoașă făptură ce a fost vreodată creată de Dumnezeu ; 
acesta începu războiul împotriva tatălui sáu atîtat fiind de o 
femeie ; şi astfel muri în mod josnic. Din asta puteţi vedea că 
cel mai chipeş bărbat al iudeilor muri din cauza unei femei — 
B apoi puteti vedea, în aceeasi istorie, cá Solomon, cáruia 

umnezeu îi dăduse atîta minte, mult mai multă decit inima 
omenească poate cuprinde, şi atîta înţelepciune, l-a renegat 
pe Dumnezeu din cauza unei femei ; și asa fu dezonorat si 
înşelat. Si Samson, care fu omul cel mai puternic din lume, îşi 
primi moartea de la o femeie. Viteazul Hector şi Ahile care cit 
despre priceperea la război şi cavalerie avură laudă şi 
pre uire mai mult decît toti cavalerii din vechime, muriră si 
ură ucişi amîndoi şi odată cu ei peste o sută de mii de oameni 
; Si totul se întîmplă din cauza unei femei pe care Paris o 


Episodul  priveste discuţia dintre Bohor si 
Guenievra. Gue- nievra refuză să-l întîlneascà pe 
Lancelot şi Bohor încearcă să o convingă să fie mai 
generoasă cu el. în legătură cu aceasta, îi aminteşte de 
eroii antichităţii, fie iudei, fie sarazini, care au suferit 
dezonoare şi înşelăciune din cauza unei femei : fiul 
regelui David, Solomon, Samson, Hector, Ahile, şi în 
sfîrşit Tristan, care „în vremea noastră", numai cu cinci 
ani în urmă, a murit din cauza blondei Isolda, deşi nu o 
înşelase niciodată în viaţa lui. 

Şi invers, putem găsi un „citat" al Guenievrei în una 
dintre cele mai vechi redactări ale lui Tristan şi mai 
precis în Folie Tristan din Berna : 


„Onques Yder, qui ocist l'ors, 
N'ot tant ne poines ne dolors 
Por Guenievre, la fame Artur, 


Con je por vos, car je en mur" 
CLI 


Aici nu se vorbeste de Lancelot, ci de un alt iubit al 
Guenievrei care insá, in vechiul roman omonim, este 
antrenat in aventuri nu mult diferite de cele ale lui 
Lancelot. 

,Citate" incrucisate, prin urmare, confirmá incá de 
la început constiinta existentei unui motiv comun. 
Totusi, atare constiintà nu se opreste la ,citate" ; ea 
urmeazá drumul unui substantial sincretism al celor 
douá istorii. Si astfel, dupá cum vom vedea (cf. 8 9), 
regele Arthur, Gauvain si alti cavaleri ai Mesei Rotunde 
il ajutá pe Tristan sà-l ingele pe regele Marc in Tristan 
de Eilhart von Oberg, Lancelot si Tristan se ciocnesc in 


rápise cu de-a sila din Grecia. =. in timpul nostru la fel, nu au 
trecut nici cinci ani de cind Tristan, nepotul regelui Marc, 
muri, el care o iubise cu o dragoste atit de credincioasá pe 
Isolda cea blondá, incit niciodatà nu o inselá in viata lui." 

CLI ,Nicicind Yder, cel care ucisese ursul nu avu 
asemenea necazuri si dureri din cauza Guenievrei, sotia lui 
Arthur, cum îndur eu pentru tine, din pricina cáreia mor“ 
(1934, v. 232—235). 


luptă, Perceval îi salvează pe Tristan din temnita 
regelui Marc, regele Marc merge în vizitá la regele 
Arthur in versiunea în prozá a lui Tristan, si asa mai 
departe. Sincretismul, in acest caz, e favorizat de 
confruntárile geografico-istorice, de situarea generalà 
in ,ciclul breton". Totusi, in fundal dominá experienta 
comună a „iubirii nefericite si interzise" si a 
raporturilor, cu totul speciale, care, cu tot mai mare 
claritate, se instaureazá intre un suveran, in cel mai 
bun caz, distrat si un vasal indrágostit de sotia lui. 
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Textul în care se manifestà cel mai clar tendinta 
transmutàrii artei în viatà, a fanteziei în realitate, si în 
care se expliciteazà la modul cel mai concret constiinta 
existenţei unui model" existenţial si literar al 
„amorului nefericit şi interzis", este cel al episodului lui 
Paolo şi Francesca în Cîntul al V-lea al Infernului. Deja 
au fost scoase în relief nu o dată componentele literare 
ale comportamentului Fran- cescái şi motivele, tot 
literare, pe care Francesca le invocă pentru a se 
disculpa : teoria stilnovistă a „inimii gentile", principiul 
acelei „morum probitas" popularizat de Andrea 
Cappellano, trădarea femeii angelice etc. însă ceea ce 
interesează mai mult este ,citatul" din romanul în proză 
al lui Lancelot, analogiile stabilite mental de către 
Francesca între situaţia lui Lancelot şi a Guenievrei şi a 
ei personală. Contini (1971, p. 343) o socoteşte pe 
Francesca „o intelectuală de provincie". Din acest 
punct de vedere ea nu se comportă altfel decît 
protagonista unei alte „poveşti cu adulter", şi anume 
Lais de Yonec de Mărie de France (cf. n. 3 din corpus). 
$i în acest caz, de fapt, lectura romanelor de aventuri 
este aceea care înfierbîntă minţile aspirantei la adulter. 
La duins, care, după cum povesteşte Mărie, a fost 
închisă, într-un turn de către bátrinul sot gelos pe 


frumusetea si tineretea ei, fantazeazá in singurátate pe 
marginea povestilor romanului curtean. incá o datá 
literatura e îndreptatà (asa cum voiau Eleonora de 
Aquitania si fiicele ei, adevárate protagoniste ale 
culturii franceze in a doua jumátate a secolului al XH- 
lea) spre solutionarea problemelor umane si sociale ale 
femeii, si mai ales ale celei malmariee (căsătorită 
nepotrivit). 


Si iată solilocviul prizonierei : 


,Mut ai sovent oi' cunter Que l'em suleit 
jadis trover Aventures en cest pais Ki 
rechatouent Ies pensis. Chevalers trovoent 
puceles A lur talent, gentes e beles, E dames 
truvoent amanz, Beaus et curteis, pruz et 
vaillanz Si que blasmees n'en esteient, Ne 
nul fors eles nes veeient. Si ceo peot estre e 
ceo fu, Si une a nul est avenu, Deu, ki de tut 
ad poeste, II en face ma volente"!! 


Cazul acestei dame, viitoarea mamà a lui Yonec, 
este putin diferit de cel al Francescái si al celor douá 
eroine, Isolda si Guenievra din ,ciclul breton". Amantul 
ei, Mul- dumarec, vine de departe si nu are nici o 
legáturá, de rudenie sau de alt gen, cu sotul. Cu 
aceasta totusi nu vom putea nega cà istoria mamei lui 
Yonec tine de acelasi ,motiv". Dacá se exclude primul 
dintre cele trei elemente în care se articuleazá 
(provizoriu) schema acestor povesti si pe care vom avea 
grijà sá o infátisám mai jos, dezvoltarea actiunii Zazs- 


CLII „Am auzit povestindu-se foarte adesea cá în această 
ţară se petreceau aventuri în urma cărora cei nefericiti erau 
salvaţi. Paveni îşi găseau fecioare pe potriva lor, plăcute şi 
frumoase, iar doamnele găseau iubiti chipesi si nobili, 
întelepti si viteji, îneît nu aveau pricinà de necinste si nimeni 
nu îi vedea în afară de ele. Dacă toate acestea au putut fi şi au 
fost, dacă de toate acestea a avut parte cineva, Dumnezeu, 
care are putere peste toate, să-mi împlinească dorinţa !“ 
(Mărie de France, 1959, v. 91— 104). 


ului Máriei este in mod substantial identicá cu a 
celorlalte trei istorii. 


Iatá despre ce este vorba. 

întîi de toate, protagonistii, sot, soţie si amant al so- 
tiei, lac parte din aceeasi ,familie" in sensul ce se 
dádea acestui cuvint in evul mediu, adicá dintr-un grup 
de persoane legate prin rudenie de singe sau prin 
dependentà socialà : Tristan este vasal si nepot al 
regelui Marc, Lancelot este in esentá vasal al lui 
Arthur, chiar dacă a fost făcut cavaler de către 
Guenievra (cf. Frappier, 1961, pp. 301 — 302), Paolo 
este supus şi frate al lui Gianciotto (cf. n. 9 din corpus), 
Guillaume de Cabestan este ,vasal" al lui Ray- mond de 
Rossillon (cf. n. 7 a din corpus). 

in al doilea rînd, femeia comite adulterul sub 
influenta unei fiinte transcendente, Amorul, dar 
revelaţia se  datoreste, de regulă, unei cauze 
accidentale, care aici are functia de ,ajutor" ; mama 
Isoldei, care prepará filtrul fatal in versiunea curteaná 
a lui Tristan, interventia principelui Ga- leotto în 
Lancelot în proză, lectura însăşi a cărţii despre 
Lancelot in cintul al V-lea al Infernului si a romanelor 
de aventuri, în general, în /ais-u| lui Yonec. in vida lui 
Guil- laume de Cabestan (redactarea P ; cf. n. 7b din 
corpus) se vorbeste numai de puterea lui Amor si 
interventia sa pentru a inmuia inima femeii. 

In fine, sotul se stráduieste sá intrerupá legátura. in 
Tristan, Marc incearcá sá impiedice dragostea dintre 
Tristan si Isolda în fel si chip, surghiunindu-1 de pildà 
pe Tristan, sau împiedicîndu-i pe cei doi sà se 
intilneascá, sau con- damnindu-i pe cei doi amanti la 
rug (in versiunea lui Be- roul), sau, in Tristan ín prozá 
(ed. P. Paris, 1836, I, p. 200 si urm,, cit. Schoepperle, 
1960, voi. IL, p. 439), ucigindu-1 pe Tristan cu o spadá 
(sau o lance) otrávità (cf. Pickford, 1960, pp. 38 si 40). 
în Lancelot în prozá si mai precis în ultima sectiune (La 
mort le roi Artíi), regele Arthur, după ce-şi dă seama de 


necredinta sotiei, o condamnà întîi pe Guenievra Ia 
ardere pe rug (detaliul este luat din povestea lui 
Tristan) si apoi, în timpul asediului acelei ,Joyeuse 
Garde" unde cei doi amanti se refugiaserà, se înfruntà 
în duel cu Lancelot. în /ais-u| despre Yonec, sotul 
provoacà moartea lui Muldumarec, aplicind lame cu 
táisuri foarte subtiri la ferestruica (,estreite fenestre", 
Márie de France, 1959, v. 111) prin care el se strecura 
în camera soţiei în formă de erete (,ostur", ed. cit., v. 
114). in vida lui Guil- laume de Cabestan sotul il ucide 
pe amantul soţiei după ce îi intinsese o cursă in pădure, 
iar in Cintul al V-lea din Infernul in fine, cei doi amanti 
sînt ucişi de soţ. 

Din această primă analiză, schema povestirii apare 
articulată în felul următor : 
(1) situaţie de echilibru (fie şi precar) în raporturile 
interne ale unei ,familii", 
(2) ruperea echilibrului acestor raporturi ca urmare 
a trecerii femeii de la senior la vasal, 
(3) restabilirea echilibrului cel mai adesea cu 
mijloace violente. 
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La charpente, sau schema legendei lui Tristan şi 
Isolda, reflectă, după C. Frappier (1963, pp. 256—257), 
povestirile irlandeze din secolele VIII-IX (studiate de 
Schoepperie, 1960) altoite pe motivul celtic al aithed-ul 
ui. Acest motiv comportă „răpirea de către erou a unei 
femei căsătorite — sfidare a ordinii sociale — şi fuga 
amantilor urmăriţi în pădure" (art. cit., p. 256). Şi iată, 
pentru o mai mare claritate, rezumatul întocmit de 
Frappier la povestea despre Diarmaid şi Grainne (cf. n. 
1 din corpus) : 


„Grainne, fiica lui Cormac, regele Irlandei, s-a căsătorit 


împotriva vointei ei cu bàtrînul sef si rázboinic Finn. Ea se 
indrágosteste de Diarmaid, care este tînàr, viteaz si are o 
foarte frumoasà  alunitá. Acesta refuzà sà  ráspundá 
avansurilor ei pentru cá afecțiunea si lealitatea îl opresc să-l 
tràdeze pe Finn. Atunci Grainne [...] recurge la o constrîngere 
de tip magic şi psihologic totodată; un fel de. geis. Ea îl 
provoacá pe Diarmaid sà o rápeascá si sà fugà cu ea în 
pádure. Eroul nu se poate sustrage acestei porunci fàrà sà 
dea prilejul de a fi suspectat de lasitate, fárá sá-si piardá 
onoarea. De aceea nu poate face altceva decît sà cedeze. 

Urmàriti de Finn, Diarmaid si Grainne duc o viatà austerà 
în pădure. Cu toate acestea nu savîrsesc încă uniunea lor. 
Adevărul e că Diarmaid, în ciuda Grainnei, nu vrea să se facă 
vinovat faţă de Finn. El vrea să concilieze datoria sa de 
lealitate cu ascultarea poruncii ce i-a fost dată de Grainne. în 
fiece noapte doarme la distanţă de aceasta, sau pune o piatră 
între ei în acelaşi pat de crengi. La fiecare dintre popasurile 
sale, lasă înainte de plecare o bucată de vînat crud pentru a-i 
însemna lui Finn că soţia lui e respectată. Rezistă reproşurilor 
şi sarcasmelor lui Grainne pînă în ziua în care aceasta, 
stropindu-se pe coapsă cu apă dintr-o băltoacă în care călcase 
din nebăgare de seamă, zise cu o prefăcută dulceaţă 
tovarăşului ei prea cast: «O, Diarmaid, mare e vitejia Voastră 
în luptă şi totuşi apa asta e mai îndrăzneață decît voi !» E 
vorba, se înţelege, de o nouă provocare, o a doua poruncă. 
împins ca şi mai înainte de resortul onoarei personale, al 
onoarei bărbăteşti, Diarmaid consimte la dorinţele Grainnei şi 
comite păcatul cu ca. Un personaj supranatural şi tutelar, 
Oengus, care a apărat-o de două ori pe Grainne, în timp ce 
printr-un salt miraculos Diarmaid scapă acelora care îl urmă- 
reau, intervine pe lingă Finn şi obţine de la el iertarea pentru 
amanti. Dar, cînd Diarmaid este rănit de moarte de un 
mistreţ, Finn evită să-l salveze, după cum i-ar permite 
darurile sale magice de vindecător, pentru că îşi aminteşte de 
cele întîmplate. După o perioadă de tristeţe, Grainne îşi va 
sfîrşi în pace zilele alături de Finn". 


Şi aici eroul, Diarmaid, este vasalul soţului, al lui 


Finn. Si aici cauza accidentalá a adulterului se 
identifică cu acţiunea în acelaşi timp magică si 
psihologic irezistibilă a unui fapt supranatural : în cazul 
de faţă, „apelul la onoare", gezs-ul. Şi aici, în fine, soţul 
restabileşte echilibrul  „familiei" înlesnind practic 
moartea eroului. 

Concluziile la care am ajuns prezintă, după cum se 
vede, un anume interes. Totusi, elementele adunate 
pînă aici sînt încă prea confuze pentru a reuşi să fie 
convingătoare, cel putin în ceea ce priveşte 
demonstrarea existenţei şi definirea unui ,motiv-semn" 
literar. Totul este prea firesc, mai ales în planul 
sentimentelor şi al instinctelor, încît s-ar putea crede că 
e vorba de coincidente pur întîmplătoare. Singurele 
date, aparent concrete, în posesia noastră, dar nu ex- 
clusive, după cum arată /ais-u| despre Yonec (v. mai 
sus, $ 5), adică: 

(1) faptul că drama se desfăşoară în sînul unei „fa- 
milii" şi 

(2) că amantul este din punct de vedere juridic 
supus soţului, ar putea fi dezmintite de alte întîmplări 
reale sau cvasireale, cum este aceea, celebră, a 
Parisinei Malatesta şi a fiului ei vitreg, Ugo d'Este (de 
care s-au folosit mai apoi poeţi ca Byron, Leopardi şi 
D'Annunzio). După cum se ştie, soţul, Nicolo d'Este, 
răzbună imediat ruşinea, pu- nînd să-i decapiteze pe cei 
doi amanti şi conformindu-se astfel „modelului" canonic 
al soţului trădat, care mai tir- ziu se va identifica cu 
conceptul aşa-zisului „delict de onoare" (dar despre 
„onoare" vorbesc deja Thomas, Gottfried, Beroul — în 
legătură cu legenda lui Tristan — şi autorul anonim al 
cărţii La mort le roi Artu prin legenda Guenievrei şi a 
lui Lancelot). 

Mai discret, dar poate mai puţin vag, este 
amănuntul referitor la cauza ocazională (omologată de 
noi cu conceptul de ,ajutor" de la care începe 
revelarea noului sentiment şi pe care Dante îl indică a fi 


,0 afectiune miscátoare" (Infernul, V, v. 125), o dorintá 
atit de mare de cunoastere. Aici iesim din genericul 
unei situaţii pentru a pătrunde în labirinturile 
romanescului si pateticului, dincolo de cronica märuntä 
si relatarea jurnalisticá. 
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Toate acestea insá ar insemna prea putin dacá nu s- 
ar adáuga o povestire, poate nu la fel de cunoscutà ca 
aceea din celebrul cînt al Infernului, si anume ceea ce a 
scris Boc- caccio despre episodul lui Paolo si Francesca 
in Expunerile sale asupra Divinei Comedii (cf. n. 9 din 
corpus). Iatà-i, pentru o mai mare claritate, rezumatul : 


„După îndelung război, seniorul de Ravenna si Cervia, 
Guido il Vecchio da Polenta, si seniorul din Rimini, messer 
Malatesta, hotárásc sá facá pace. Pacea e intáritá de 
cásátoria dintre fiica lui Guido, Francesca, si fiul lui messer 
Malatesta, Gianciotto. Fiind totusi acesta din urmá diform la 
infátisare, pentru a evita ca Francesca sá refuze nunta, Guido 
face in asa fel încît căsătoria să aibă loc prin procură. Vine 
deci la Ravenna fratele lui Gianciotto, Paolo, cu deplinà 
imputernicire pentru a o lua pe Francesca. «Era Paolo — scrie 
Boccaccio — bárbat chipes si plácut si cu o crestere aleasá». 
De aceea i se spune Francescái cá Paolo este acela pe care 
trebuie să-l ia în căsătorie. înşelăciunea, desigur, o 
întristează pe Francesca ; foarte curînd însă, între ea şi 
cumnatul ei se naşte un sentiment de dragoste. Mai mult, pro- 
fitind de o absenţă temporară a lui Gianciotto, cei doi încep să 
se întîlneascà. In acest punct intră în scenă un servitor al lui 
Gianciotto. Acesta îşi dă seama de legătură şi îşi avertizează 
în ascuns stăpînul. Gianciotto se întoarce la Rimini şi e 
condus pînă în faţa uşii camerei Francescăi, în timpul unei 
intilniri dintre cei doi amanti. Gianciotto bate în uşă, iar 
Paolo, inspáimin- tat, incearcá sá coboare in camera de 
dedesubt printr-un chepeng. Crezind cá Paolo se pusese la 
adápost, Francesca deschide usa sotului. Numai cá, vesmîntul 


lui Paolo ráminind agátat intr-un cui de la usa chepengului, 
Gianciotto se repede cu spada în mînă ca să-l ucidă. 
Francesca se aruncá intre cei doi si este strápunsá din 
gresealá de sot. infuriat de ceea ce s-a intimplat, Gianciotto se 
aruncă asupra lui Paolo si îl ucide si pe el. In- timplarea se 
terminà cu înmormîntarea celor doi amanti in acelasi 
mormint." 


Naratiunea, foarte asemänätoare cu aceea relatatà 
de cátre Anonim, este evident fantasticá, romanescá. 
Acelasi Boccaccio avanseazá indoiala cá si povestirea 
lui Dante ar fi o náscocire. Acum, dacá analizäm atent 
naratiunea lui Boccaccio ne dám seama cá amánuntele 
adäugate de el la povestirea lui Dante sint luate de-a 
dreptul din schema multor istorii care au ca obiect 
motivul ,amorului nefericit si interzis" in varianta 
proprie acelor contes d'adultere. Cu alte cuvinte, 
Boccaccio a recunoscut in episodul lui Dante acest 
,motiv" si nu a fácut altceva decit sa-1 gloseze, explici- 
tind ce parte anume din traditie se încadreazà în 
scnema care îi constituie partea semnificantà. Aceste 
amánunte privesc douá puncte de mare importantá. in 
primul rînd, interventia unui nou personaj (scos din 
Ottimo Commento) absent din naratiunea lui Dante (v. $ 
8). Apoi, un nou amànunt referitor la mijloacele puse în 
functiune de cátre sot pentru a ráni sau eventual pentru 
a ucide pe amantul soţiei (v. § 9). 


Noul personaj este cel al delatorului, /e gaiteur, 
iscoada, din traditia literarà curteanà. El apare frecvent 
în lirica medievală, ca de exemplu în triplum-vH 
motetului 42 din ms. H. 196 al Bibliotecii facultätii de 
mediciná din Mont- pellier : 


..Ceus maudie 
qui par envie 


nos gaitent, 
car ja ne m'en partirai fors par Ies gaiteurs 
felons |!“ cu 


Gianciotto este anuntat despre trádarea sotiei de 
către un „singulare servidore" care îi relatează „ceea ce 
ştia despre lucrul cu pricina, făgăduindu-i să-l facă să 
vadă şi el cu ochii lui, oricînd va voi" (Boccaccio, 1965, 
p. 316). Acelaşi personaj apare în alte cicluri pe care le- 
am amintit la început. în Tristan avem mai mult decît 
un singur spion : de pildă Mariadoc şi piticul. în La 
mort le roi Artu, regele este pus pe urmele Guenievrei 
de către sora sa Morgana care-l urăşte pe Lancelot (cf. 
ed. 1954, p. 62 şi urm.) şi de Agravain (ed. cit., pp. 4— 
5). în sfîrşit, în Lai de Yonec, regele (,sire") pune pe 
sora sa „vielle et vedve", să-i păzească soţia (Mărie de 
France, 1959, v. 30). Muldumarec îi spune „damei" : 


,Ceste vielle nus traira Et nuit e jur nus 
gaitera“ SUV 


profetie care se va adeveri intocmai dupá interventia 
soţului devenit bänuitor cînd observă reinflorirea 
frumusetii sotiei. 

La acest punct, personajele (dramatis personae) 
incep sá-si dezváluie adevárata lor identitate, fie ea 
originará, fie imprumutatá. Cá dragostea nefericitá si 
interzisă interesează de regulă o femeie căsătorită este 
deja un fapt atît de tipic, din punct de vedere 
sociologic, încît ne determină să aruncăm o privire în 
alte direcţii. Apoi, după cum se ştie, amănuntul e 
specific de pildă „imaginarului colectiv" trubadu- resc, 
încît ne putem întreba dacă acest gen de ,imaginar" 
face parte si el din ,motivul" nostru. Ráspunsul este 


CLIII ,blesteamá-i pe aceia care din invidie ne pindesc ; 
căci nu mà voi îndepărta (de tine) decît din cauza iscoadelor 
viclene !“ (v. 32 si urm.) 

CLIV ,Aceastá bátriná ne va tráda si ne va pindi zi si 
noapte" (v. 203—204). 


intr-un anume fel deja scontat, date fiind multiplele si 
exactele coincidente între protagonistii din contes 
d'adultere si personajele acelei drame neobisnuite care 
este teoria ,amorului curtean". 

în primul rînd, figura tragicà si controversatá a sotu- 
lui corespunde destul de bine ,gelosului" (gilos) din 
traditia trubadurescá, adicá sotului doamnei cáreia 
poetul îi aduce omagiile sale. Personajul nu se bucură 
în general (ex- ceptînd, dar nu întotdeauna, pe Marc şi 
Arthur) de simpatia scriitorilor. E suficient să amintim 
aici portretul pe care îl face gz'Zos-ului, încă de la 
sfîrşitul secolului al XIII-lea, Adenet le Roi în Cleomades 


„Sachiez que li vilains 
estoit jalous et cele îemme 
amoit et il la devoit mout 
amer, selonc ce que j'oi 
recorder. 


Pour ce qu'il ert bochus et lais et 
hideusement contrefais doutoit que on ne li 
tolsist sa femme ou c'on ne l'oceist pour la 
biaute que ert en li." IV 


De cele mai multe ori, dispretul le însoţeşte 
amintirea, in afará de cîntul al V-lea al Infernului: in 
lais-u[ despre Yonec, unde bátrinul gelus (cf. v. 71 si 
83) este ucis de cátre Yonec, fiul pe care sotia il 
avusese de la amant, Mul- dumarec, in nuvela despre 
„inima mîncatà" etc. 

Sotia ,gelosului" este cea pe care poetii provensali o 
numesc midonz (meus dominus), adicá seniorul din 
ierarhia feudală. Capricioasă si volubilà, cum e de pildă 


CLV ,Aflati cá ticálosul era un gelos si o iubea pe acea 
femeie si trebuie cá o iubea mult, dupá cum am auzit 
pomenindu-se. Dar fiindcá era cocosat si urît P groaznic de 
schilod, se temea sá nu- i ia cineva soţia si să-l ucidă pentru 
frumuseţea ce era în ea“ (1971, v. 12920 şi urm.) 


Guenievra lui Chretien de Troyes, ea dispretuieste 
adesea atentiile indrágostitului si îl face sá sufere inutil. 
Aceasta insá nu-1 impiedicá pe poet sà-i aminteascá 
uneori generozitatea si acceptarea, adicá iubirea 
împărtăşită. 

Amantul, în care recunoaştem de regulă pe 
trubadurul însuşi (Tristan, de pildă, e un intelectual şi 
un menestrel) aparţine ,familiei" gzZos-ului. El este 
vasalul acestuia si, deoarece o serveste pe midonz, se 
identificá cu figura acelui sirven, inteles aici in sensul 
de ,client", ,mercenar", ,plàtit", dar si ,supus" sau 
,vasal", ca in vida lui Guillaume de Cabestan (cf. n. 7 
din corpus). 

in cel de-al patrulea personaj, identificám fárá nici o 
greutate pe /auzengier-vx| trubadurilor provensali si din 
vida lui Guillaume de Cabestan (cf. n. 7 b din corpus), 
adicá pe ,delator" (in acelasi timp clevetitor, ingelátor, 
mincinos, propagator de zvonuri false si tendentioase, 
invidios si semánátor de discordii) El este indicat 
explicit de Isolda in 7ristan de Beroul ca ráspunzátor de 
nenorocirile lui Tristan. De exemplu in episodul in care 
încearcà sá-1 convingà pe sot sà nu creadá zvonurile 
care circulà pe seama lor : 


,Mais li felon, li losengier, 
Quil vuelent de cort esloignier, 
Te font acroire la mentonge" ! 


sau atunci cînd le doreste acestor felon losengeor (v. 
1056) o pedeapsá meritatà pentru rául pe care l-au 
fácut lui Tristan : 


,Bien sai que li nains losengier 

Et li felon, li plain d'envie, 

Par qui consel j'ere perie, En avront encor lor 
deserte. 


Torner lor puise a male perte !" AV cir 


Lauzengier-ul face parte de cele mai multe ori din 
familie". El se prezintă foarte adesea ca apărător al 
echilibrului social si al ordinii constituite. într-adevàr, 
intervenţia sa e motivată de regulă de o invidie 
meschinà fatà de valoarea eroului, fatà de pozitia 
privilegiată dobîndità de el pe lîngă suveran ca urmare 
a faptelor sale de vitejie, sau, pur si simplu, pentru 
fericirea amantilor. Acestea sînt, de pildà, motivele care 
explică izolarea lui Lancelot si Tristan la cele două 
curti, respectiv a lui Arthur si a lui Marc. Lauzengier-ii 
în fine se recruteazá nu numai dintre baronii sau valetii 
din ,familie", dar si dintre doamne, de obicei bàtrîne, ca 
în Jais-u| lui Yonec. Acest lucru ne este explicat clar în 
Florimont de Aimon de Varennes, unde autorul 
furnizeazá un catalog bine gîndit al persoanelor de care 
amantii trebuie sá se päzeascä (1933, v. 8269 si urm.) 
si pentru care vor fi de ajuns douá citate : 


,Car se li faus losengeor 
Apersevoient vostre amor 
Ou vielles femes, cui äaiges 
Ait tolut d'amor Ies coraiges, 
Tost vos poroient encorper'! 


, Vos le poez mout bien savoir 
Que Ies vielles et losengier Font en amor maint 
encombrier" CLVIII CLIX 


. . CLVI „dar cei vicleni, piritorii, care vor să-l 
îndepărteze de curte te fac să crezi minciuna" (Beroul, 1922, 
v. 427—429). 

CLVII Stiu bine cá piticul pîrîtor si cei vicleni, 
oamenii plini de invidie, din al cáror indemn eu am fost 
trimisă la moarte, îşi vor avea plata lor. De s-ar întoarce toate 
acestea împotriva lor“ (v. 1060—1064). 

CLVIII „fiindcă dacă prefácutii pîrîtori şi-ar da seama 
de iubirea voastră, sau femei bátrine cărora virsta le-a tăiat 
pofta de a mai iubi, v-ar putea învinui“ (v. 8275—8279). 

CLIX „căci puteţi să vă dati bine seama cá bätrînele 


Lista personajelor este acum completá. Nu ràmîne 
decit sá asteptám ,actorii" care le vor reprezenta rolul. 
Natural, cast-ul ,actorilor" variazá de la un text la 
altul ; dar lista personajelor va ràmîne identicà, ca 
argument al existenţei unui , model" literar omologat de 
timp şi recunoscut ca atare. 
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în nuvela lui Boccaccio, Paolo, surprins de către 
Gian- ciotto în camera Francescăi, încearcă să fugă in 
încăperea de dedesubt printr-un chepeng. Poalele 
platoşei sale se agaţă într-un ,fier" înfipt în acel 
chepeng, drept care Gianciotto îl ajunge din urmă şi-l 
străpunge cu spada, după ce-şi ucisese din greşeală 
soţia care se aruncase în faţa lui pentru a-şi apăra 
amantul. Paolo moare deci din cauza unui ,cui" pus la 
una dintre intrările camerei Francescăi. Amănuntul 
pare banal şi chiar puţin grotesc. Dacă însă citim cu 
atenţie celelalte povestiri inspirate de acelaşi motiv, nu 
putem să nu observăm că apar în ele adesea grilaje de 
fier, vîrfuri de suliță, curse sau lame de fier înfipte la 
ferestre sau pe podeaua camerei amantilor. Camera, în 
felul acesta, se transformă într-un soi de capcană foarte 
asemănătoare cu cele descrise în tratatele de vinátoare 
din evul mediu. 

Detaliul îşi are importanţa lui tocmai pentru că alcă- 
tuieşte un sistem împreună cu alte elemente care toate 
par să trimită la o experienţă, să zicem aşa, de 
vinátoare. Amantii fugiţi în pădure si încoltiti de sot 
(gilos) sint de fapt niste fiare periculoase si pentru ei nu 
existà altà scápare decît sà  previná  miscárile 
vinátorului sau sá-i dejoace ambuscadele si cursele prin 
tot felul de siretlicuri si păcăleli. Motivul este foarte 
clar în legenda lui Tristan şi are o replică evidentă în 


şi birfitorii pun multe piedici dragostei" (v. 8284—8286). 


nuvela a noua din a patra zi a Decameronului, unde 
Guardastagno este ucis in pádure ca o fiará sálbaticá si 
— cum am vázut — este mai apoi spintecat de 
Rossiglione care dá inima acestuia sotiei sá o mánince 
(„Ai sà iei inima aceea de mistreţ si ai să faci din ea o 
mincáricá..." îi recomandă Rossiglione bucátarului). 

în lais-ul despre Yonec, acest amănunt apare pentru 
prima dată, dealtfel in deplin acord cu ,genul", sau, mai 
bine zis, cu tipul de culturá in care s-a copt o atare ex- 
perientä. Zatzs-ul, dupá cum se stie, se bazeaza pe o 
legendá bretonà, celticá, culeasá de Märie de France, 
probabil direct de la cîntäretii ambulanti. Din cele 
douásprezece /ais- uri ale Máriei, dealtfel vreo nouá au 
ca ,motiv" adulterul, in acord cu ,genul", si acesta 
breton, al aithed-ului (v. mai sus, 8 6). De aceea, 
amănuntul poate fi considerat originar, sau de-a dreptul 
constitutiv în schema ,motivului" nostru. Mărie, aşadar, 
povesteşte că sire, după ce află de intilnirile pe ascuns 
ale soţiei sale cu cavalerul-erete, 


..des engins faire fu hastifs, a ocire le 
chevalier" C 


Acest ,engins" inseamná chiar o capcaná de vinátor 
si constá in ,broches de fer", tepuse ascutite, puse pe 
marginea ferestrei prin care cavalerul-erete se 
introducea în ca- 


CLX SR grabi să pregătească capcane pentru a-l ucide 
pe cavaler" (Mărie de France, 1959, v. 284—5). 
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mera sotiei (cf. v. 286 si urm.). De aici rana mortalà a 
cavalerului care din erete îşi reia înfăţişarea 
omenească şi ajuns pe patul dame-i îi insingereazá 
cearşafurile (v. 316). 


Cearsafuri însîngerate găsim şi în Le chevalier de la 
charette (Lancelot) de Chretien de Troyes (v. 4577 şi 
urm.). De fapt, aici nu este vorba de o capcană. 
Lancelot şi-a rănit degetele străduindu-se să îndoaie 
gratiile ce închid fereastra în spatele căreia îl aşteaptă 
Guenievra. Episodul e reluat, după cum se ştie, în 
secvenţa din Lancelot în proză, extrasă din opera lui 
Chretien. 

Capcane adevărate, făcute din seceri ascuţite, sînt 
cele puse, după autorul anonim al lui 7ristan en prose 
şi Eilhart von Oberg, pe podeaua camerei de culcare a 
regelui Marc, în Tristan en prose (1905, pp. 355—6), 
un lauzengier, San- dret, este cel care aşază secerile 
lîngă patul Isoldei. Tristan se ráneste, páteazá de sînge 
patul reginei care, obser- vind, coboară din pat 
ránindu-se. în Tristrant de Eilhart lucrurile se petrec 
puţin altfel. Regele Arhur, Gauvain, Tristan şi alţi 
cavaleri ai Mesei Rotunde se prefac că s-au rătăcit în 
pădure şi cer găzduire pentru o noapte regelui Marc. 
Acesta îi culcă în dormitorul său, dar înainte de a ieşi, 
pune seceri pe podea. încă o dată Tristan se răneşte. 
Cere sfatul prietenilor, care hotărăsc să coboare şi ei 
din pat şi să se rănească într-o veselă şi gálágioasá hîr- 
joană nocturnă. între altele, la un moment dat bunul 
Keu începe să strige în bătaie de joc : „Sînt oare lupi în 
sala asta de se pun capcane ? Asta e ospitalitatea 
regelui Marc ?“ (Eilhart von Oberg, 1905, p. 158). 

După Bedier (1902—1905, voi. II, pp. 158—159), 
„dacă trimitem această scenă la epoca celtică a 
legendei, nu o facem pentru barbaria ei voioasă şi 
mindrá. în realitate, este imposibil să ţi-o imaginezi 
într-un castel feudal [...]. în secolul al XH-lea se putea 


intimpla ca oaspetii sá fie culcati din consideratie in 
camera seniorului, dar nu treizeci sau patruzeci de 
stráini ca in episodul cu secerile. Episodul, la inceput, 
trebuie sá se fi petrecut in aceeasi cabaná regalá 
încăpătoare, traversată de un pîrîias**. 
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Faptele particulare culese din analiza acestor 
contes d'adultere sint acum prea numeroase pentru a 
ne mai putea îndoi de existenta unei scheme 
compozitionale unitare specifice. Ordinea, calitatea si 
mai ales numărul elementelor (secvenţe sau 
microsecvente) sint mereu mai mult sau mai putin 
aceleasi. Desigur, elementele cuprinse in schema noas- 
trà depind de tipul de texte pe care se fondeazä 
corpus-ul (vezi Apendice). De aceea, ,modelul" trebuie 
inteles ca provizoriu si limitat la datele de fatá. 

Redusá doar la schelet, schema rezervá însà cîteva 
surprize. Dupá cum am vázut (cf. 8 3), aceste contes 
d'adul- tere fac parte integrantà din semnul-motiv 
,iubire si moarte". La acest motiv, ele sint de fapt in 
mod explicit raportate de Gottfried, care defineste (cf. 
$ 1) povestirile enumerate in catalogul lui Tristan si 
Isolda ca ,povestiri despre aceia care in timpurile 
vechi au pierit de suferintele dragostei" (sublinierea ne 
apartine). Acelasi lucru e valabil cu privire la cîntul al 
V-lea din Infernul, unde Dante leagă cele două 
concepte în celebrul vers: 


„Amor condusse noi ad una morte !!! 


şi din Tristan în proză, unde Anonimul încheie: „Mort 
sont amdui et par amour, sans autre comfort" CH CLXII, 
Interpretarea lui Gottfried şi a lui Dante este 
perfect coerentă dacă e raportată la caracterul, în 
acelaşi timp ,crestin" si ,roman", al culturii lor. 
Aceasta totuşi nu înseamnă că schema compozitionalá 
a acestor povestiri nu reprezintă în filigran elemente 
particulare care par să trimită la cu totul alt tip de 
,semn-motiv". în legenda lui Tristan şi Isolda si mai cu 


CLXI „Iubirea aceeaşi moarte ne-a sortit! (v. 


106). 
CLXII Au murit amindoi din cauza iubirii, fárá altà 
míngiiere" (cf. Schoepperle, 1960, voi. II, p. 439). 


seamá în povestirile celtice ale aithed- ului, atentia 
auditorului (cititorului) este într-adevăr solicitată mai 
mult decit de cátre Jove story in sine, de cátre 
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efectele unui soi de suspense narativ. Iubirea are o 
insemnátate  precisá, însà  desfásurarea  povestirii 
tinteste mai ales cátre ceea ce am putea defini angoasa 
creatá de o situatie fàrà iesire. Amantii incearcá sà 
scape de háituirea sotului si in acelasi timp cercul se 
stringe mereu în jurul lor. Ei au încălcat legile 
convietuirii civilizate. De regulă, are în- tîietate 
reprezentantul ordinii constituite şi de aceea ei sînt 
într-un anume fel destinati să moară. 

Narațiunea, cel putin la origine, pare, aşadar, să se 
încadreze într-un alt „semn-motiv“ pe care îl identificăm 
fără dificultate cu acela pentru care, în lipsă de altceva 
mai bun, vom propune definiţia de ,vinátoare de 
oameni". încălcarea legii, care declanşează această 
vinátoare, include orice tip de delict: deci nu numai 
răpirea femeii märitate, ci si furtul, omicidul, 
răzvrătirea etc. Dealtfel, adulterul, după cele mai vechi 
legi galeze studiate de Bedier (1902— 1905, voi. II, pp. 
163—164) se încadrează mai potrivit în sfera delictelor 
împotriva proprietăţii. Drept urmare, la început, e 
foarte probabil că dragostea, ca şi în povestirile de 
aithed, nu ar constitui adevăratul centru motor al na- 
raţiunii noastre. 

Motivul „vînătorii de oameni", care încă şi astăzi are 
atita relief mai ales într-un anume gen cinematografic 
(e suficient să ne gindim la filmele western, sau la 
aventurile din Bonnie and Clyde) este, în acest caz, 
sugerat de imaginile folosite care trimit la o experienţă 
arhaică, proprie unui popor de nomazi si vînători. 
Natural, grupul de dra- matis personae va diferi în 
funcţie de spaţiile în care acest motiv se subdivide. în 
ceea ce priveşte les contes d'adultere, ele sînt, după 
cum am văzut (cf. 8 8) patru: « gilos-xA, P lauzengier-ii 
(delatorii), Y soţia, midonz şi 6 amantul, sirven sau drut. 

Gilos-ul si  lauzengier-ii fac parte din ceata 
vinátorilor ; midonz si sirven sînt, în schimb, fugarii. 
Apar, apoi nişte „ajutoare“, care pot fi persoane, 
precum şi obiecte : de pildă prinţul Galeot şi cartea- 


Galeot. 

Elementele fundamentale (secvente sau 
microsecvente) sint in total sase. Ele sint precedate de 
o serie de date in- 


formative asupra alcátuirii ,familiei" si a precedentelor 
în- timplárii. Iatá lista lor : 

(I) ruptură a echilibrului ,familiei" : y şi 5 se indrá- 
gostesc unul de celälalt, 

(II) interventia ajutorului, 

(III) încălcarea tabuului conjugal : y trădează 
angajamentul fatà de 

(IV) pîrîrea de către unul sau mai multi /auzengier- 
i (3). 

(V) vinátoarea tragicá : insiruirea inseláciunilor si 
a vicleniilor puse la cale de cátre vinátori (a si p) si de 
către fugari (y si t>), 

(VI) restabilirea echilibrului prin sacrificarea 
dragostei dintre y şi 5. 

Elementele marginale ale „motivului" apar apoi spo- 
radic în una sau alta dintre povestiri, confirmînd 
existenţa unei precise şi specifice tradiţii literare. 
Capcana întinsă în pădure şi uciderea prin trădare a 
amantului sau a presupusului amant (,vinátoarea 
tragicá") se regásesc in episodul regelui Lancelot (a se 
vedea n. 4 din corpus). Amánuntul acelei geis celtice 
este recuperat in redactarea P din vida lui Guillaume 
de Cabestan (n. 7b din corpus) in mod foarte probabil, 
prin intermediul nuvelei Castelanei din Vergi, unde 
insá nu dá acelasi rezultat (n. 6 din corpus). in sfirsit, 
nu este cu totul intimplátoare naratiunea ,cásátoriei 
prin procurá" în Expunerile lui Boccaccio (n. 9 în 
corpus) in mod evident reluatá din romanul lui Tristan, 
unde chiar acesta (Tristan) este cel care merge sà o 
caute pe viitoarea sotie a regelui Marc, Isolda cea 
blondä. 

La acest punct, nu mai rämîne decit sá subliniem in- 
teresul teoretic al trecerii unei scheme compozitionale 
din- tr-un univers semiologic in altul. in cazul nostru, 
universul semiologic primitiv apartine culturii celtice, 


unde centrul motor al ,motivului" este reprezentat in 
esentá de suspen- se-ul unei ,vinátori tragice". Prin 
transferarea în universul semiologic ,crestin" si 
,roman", centrul acestui ,motiv" 
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DANTE se muta pe axa iubiri si a sacrosanctei 
legáturii matrimoniale. 


Acest fenomen este analog cu cel al trecerii unui 
cuvint dintr-o limbà în alta. Semnificantul, adicà 
schema compozitionalà, este cu totul independent de 
continuturile sale narative; el poate sá se umple cu 
semnificate noi dupá contextul cultural in care este 
introdus. Si, dacá totusi am avea motive sá ne indoim 
de natura semnicá a acestor motive", pentru a le risipi 
va fi suficient sà urmärim ar- bitraritatea constatatá a 
semnificantului lor; fapt care ne va permite sà ne 
facem pentru prima datá o idee mai clará asupra a 
ceea ce reprezintà un ,semn" în cîmpul sistemelor 
semiologice literare. 


ÎNTRE MORFOLOGIA BASMULUI 
SI FONOLOGIA PRAGHEZA 


1 


Opera care a avut cea mai mare influentà asupra 
identificárii între semiologie si analiza textelpr literare 
(,ana- lyse structurale du recit") a fost Morfologhiia 
skazki, Leningrad, 1928, a lui Vladimir Iakovlevici 
Propp (29.4.1895-r- 22.8.1970). întîmplarea si, într-un 
fel, lipsa de pregátire a cercetàrii au fácut ca opera sà 
rămînă practic necunoscuta în Occident pentru 
aproximativ treizeci de ani, adică pînă cînd în 1958 a 
fost tradusă în engleză sub îngrijirea Svatavei Pirkova- 
Jakobson. Din acest moment ea începe să acţioneze în 
conştiinţa cercetătorilor celor mai deschişi faţă de 
instanţele, sugestiile, metodele sau modelele „ştiinţei 
raporturilor si functiunilor'" cum denumeşte Nikolai 
Trubetkoi structuralismul. Astăzi, lucru deja admis cu 
calm de către toţi cercetătorii, opera în discuţie poate 
fi definită ca unul dintre textele cele mai importante, 
dacă nu chiar fundamentul însuşi al semiologiei 
aplicate la textele literare. Claude Levi-Strauss i-a 
dedicat un amplu studiu, apărut fără schimbări de fond 
de două ori, în 1960 si mai tîrziu în 1966, ca apendice 
la versiunea italiană (Propp, 1966), cu titlul „La 
struttura e la forma. Riflessioni su un' opera di 
Vladimir Ia. Propp" (cf. Propp, 1966, Torino, Einaudi, 
pp. 163—199), in care la elogiile aduse genialelor 
intuitii ale lui Propp (reafirmate in Post-scriptum, 
„opera lui Propp va păstra [...] meritul nepieritor de a fi 
fost prima") se adaugá rezerve de tot felul si acuzatii, 
nu se stie piná la ce punct fondate, de formalism si 
inconsecventà metodologicá. Studiul lui Levi-Strauss si 
mai ales rezervele sale i-au párut nedrepte lui Propp 
care, tot cu ocazia versiunii italiene, a ráspuns cu un 
lung articol (Propp, 1966, pp. 201—227, cu titlul 


,Struttura e storia nello studio della favola"), in care 
cititorului occidental îi este rezervată plăcuta surpriză 
de a reasculta intactă vocea 
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autorului dupà aproape patruzeci de ani de la 
publicarea capodoperei sale. 

Termenii discutiei reproduse în editia italianà sint 
destul de confuzi datoritá unei anume distante, in 
acelasi timp culturale, politice si ,lingvistice", intre cei 
doi cercetátori. Dialogul apare in aceste conditii dintre 
cele mai improbabile si cititorul nespecialist rámine 
nemultumit si deziluzionat. Aceasta nu impiedicá ca din 
discutie sá reiasá foarte clar un punct, cel putin 
datorită insistentei cu care Propp îl subliniază si îl 
repetá (Propp, 1966, pp. 204, 218 si 226), si anume 
dificultatea, dacá nu chiar imposibilitatea, de a gäsi un 
teren comun de înţelegere între , empirici" (cum îi place 
lui Propp sá se autodefineascä) si ,filosofi" (cum 
întotdeauna Propp, cu oarecare exagerare, îşi defineşte 
interlocutorul). încă o datà©*!! se repune în discuţie 


CLXIIIiele, să facă pu ină lingvistică, e bine ca, fără pretenţii 
puce sau spirit de corp, sá le repetám cá e necesar sá o 
acá cu lingviştii sau pe lingă lingvisti. Şi dacă aceştia 
hotárásc cá e nevoie chiar sá se intoarcà la Saussure, sá stie 
bine cá ceea ce trebuie sá caute nu sint simplele formuläri, ci 
planul unei doctrine foarte coerente, destul de îndepărtata de 
noi în timp pentru a nu suporta să fie citită numai aşa, la 
suprafaţă, şi fără pregătire critică”. A se vedea şi recent, 
ECO, 1973, pp. 17—19 (N.A.). 


problema, foarte actualà, a posibilitátilor, sau mai bine 
zis a functiei filosofului in domeniul cercetárii 
specializate (stiinte exacte, lingvisticà, filologie etc.) si 
a limitelor competentei sale. Aceastà problemà, Propp 
o încadrează si o rezolvă în mod lapidar într-o formulă, 
la urma urmei, destul de fericită : 


„Diferenţa între modul meu de a rationa şi acela al 
criticului meu se află în faptul că eu îmi extrag generalizările 
pornind de la materialul dat, în timp ce profesorul Levi- 
Strauss elaborează abstract generalizările mele“ (Propp, 
1966, p. 218). 


2 


Printre numeroasele critici împotriva cărora 
protestează Propp este şi aceea după care „din multe 
basme" el ar fi construit „unul care nu a existat 
niciodată" (Propp, 1966, p. 213) — acestea sînt 
cuvintele lui Propp — şi care, tot după Levi-Strauss, ar 
fi „o abstractiune atît de vagă şi generală, încît nu se 
poate spune nimic asupra motivelor obiective din care 
există un mare număr de basme individuale, 
Evident, pentru Levi-Strauss există diferite grade (sau 
nivele) de abstractizare, numai că în acest caz nu ne 
indică în baza căror criterii s-ar putea spune că gradul 
(sau nivelul) de abstractizare atins de „schema 
compozitionalá unitară" a lui Propp este atit de înaintat 
încît să facă imposibilă întoarcerea „de la abstract la 
concret" (Propp, 


CLXIV Propp, 1966, p. 188. Si cf. si la p, 186, unde se 
spune cá forma compozitiei ,e condamnatà sà ráminá la un 
nivel de abstractizare atit de înalt încît nu mai semnifică 
nimic si nu mai are valoare euristicá" (N.A.). 
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1966, p. 186), adică de la ,modelul" propus la basmele 
existente luate individual. în realitate, „schema 
compozitionalá unitará" propusá de Propp in 1928 
(Propp, 1966, pp. 95 si 122) nu era un concept abstract 
in intentiile autorului, cit mai degrabá, dacá se poate 
spune asa, mäsura arhetipului basmului fantastic, 
,izvorul unic" deci din care s-ar fi tras toate basmele 
fantastice existente. Levi-Strauss dà, pe cont propriu si 
fárá sà se poatà sti piná la ce punct în mod corect, 
acestui basm unic reconstituit de Propp, valoarea unei 
,arhipovesti" (Propp, 1966, p. 187), dar îi subliniază în 
acelasi timp, asa cum am vázut, caracterul excesiv de 
abstract. in acest punct intervine Propp cu o serie de 
precizári prin care, dacá se solicità întrucîtva gîndirea 
lui Levi-Strauss, in acelasi timp sint clarificate destule 
puncte din formulárile originale continute în Morfolo- 
ghija. Dupá Propp deci, rezervele lui Levi-Strauss în le- 
gáturá cu ,schema compozitionalà unitará" trebuie 
interpretate in sensul cá intr-adevár aceasta n-ar avea o 
,existentá realà" (Propp, 1966, p. 216). Problema 
trebuie sä-l fi nelinistit pe cercetätorul rus, deoarece el 
se intoarce asuprà-i de mai multe ori, recunoscînd, 
printre altele, indreptátirea acelor rezerve (repetäm, 
cel mult implicite) si îi dedică destule pagini in care 
perspectiva operei din tinerete (care trimitea la o 
lucrare paralelà, mai apoi realizatá, cu caracter specific 
istoric este în parte corectatá si clarificatá cu 
formulári hotárit structuraliste. 

Problema  istoricitátii „schemei compoziționale 
unitare" este extrem de delicatà si fàrà indoialá ocupá 
locul central in sistemul inventat de Propp. intrebarea 
pe care am putea sà ne-o punem în acest punct e 
urmátoarea : atare schemä trebuie sá fie interpretatà 
ca un ,model" (patterri) sau ca indiciul ,izvorului 
unic" ? Propp pare sá fi optat, in 1928, pentru a doua 
solutie, si invers, pentru prima in 


1966. in realitate, „poziţia sa a rămas neschimbată în 
sensul că, dacă în 1966 a trebuit să recunoască 
inexistenţa „schemei compoziționale unitare" (Propp, 
1966, p. 216) sau a ,compozitiei" (Propp, 1966, p. 217) 
ca — folosind cuvintele lui Saussure — ,limbä" a 
basmului, cu aceasta nu si-a renegat cercetárile asupra 
»bazelor si rádácinilor istorice ale aceluiasi sistem (sau 
schemá) care i s-a revelat în studiul comparat al 
subiectelor basmelor fantastice" 

Chestiunea nu este dintre cele mai simple, cu atit 
mai mult dacá s-ar pune întrebarea ce ,rádácini 
istorice" poate avea ceva care „nu are existenţă reală" 
(Propp, pp. 216— 217) ; şi în cazul că întrebarea apare 
in-pertinentă, ce perspective concrete se oferă unui tip 
de lucrare bazată pe tentativa de contopire a 
procedeelor analizei funcționaliste cu încadrarea 
istorică a faptelor aduse la lumină. Din acest punct de 
vedere, probabil că Levi-Strauss nu greseste chiar întru 
totul acolo unde relevă că Propp este sfisiat între 
„mirajul formalist" (yision formaliste) şi „obsesia 
explicatiilor istorice" (l'obsession des explications 
historiques, Propp, 1966, p. 210). Propp protestează 
împotriva acestei propoziții (ibid.), afirmînd că metoda 
sa constă în trecerea (sublinierea aparține originalului) 
„de la descrierea stiintificá a fenomenelor si a faptelor 
la explicarea rădăcinilor ior istorice". în realitate, el nu 
ne explică cum poate avea loc această „trecere", din 
moment ce se dà, cum acceptă chiar Propp însuşi, 
„schemei compoziționale unitare" valoarea unui 
„model" (pattern). Problema este destul de complexă, 
mai ales dacă se ține cont că, odată omologată această 
schemă cu conceptul de langue, nu se vede cum s-ar 
putea sustine vreo precedentà ,istoricá" a limbii față de 
actele individuale de parole. Ceea ce nu înseamnă că 
concluziile lui Propp nu sînt fundamental corecte, 
tinind cont de ambiguitatea substanțială a conceptului 
de ,legendá". 

Impresia e cà Propp a întrevàzut în 1966, in sfirsit, 


aspectul fundamental functionalistic al genialei sale 
intuitii 
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din tinerete, dar nu a socotit totusi necesar sà renunte la 
principiile scolii istorice. Pe de altà parte, trebuie sà 
recunoastem cá solutia ,izvorului unic" nu e cu totul 
improprie, mai ales in lumina a ceea ce se întîmplà si e 
posibil de demonstrat in mod direct in domenii inrudite 
si paralele cu cel al basmului. A se vedea de exemplu 
literatura hagiograficà medievalä cu ale sale patterns 
fixe si cu situatiile canonice, unde sfintenia e garantatà 
chiar de conformarea protagonistului la  diferitele 
momente ale patimilor lui Crist (Imitatio Christi) în 
acest caz, ,modelul" are o realà consistentà istoricà si 
,izvorul unic" nu are nevoie de a fi reconstituit prin 
analiza comparativá a vietilor de sfinti, dat fiind cá el ne- 
a  parvenit direct din  naratiunile apostolilor 
(Evangheliile). Precedentul, dupä cum se vede, este 
extrem de important. Aceasta nu inseamná însà, daca e 
posibil, sá avansám o ipotezá, cá in cazul basmului ,mo- 
delul" extras din compararea subiectelor utilizabile nu 
reprezintá o purá abstractiune, adicá nu înseamnà cà, 
dat fiind un material ajuns pînà la noi, sau oricum, în 
posesia noastră, partial prin forţa împrejurărilor, 
„schema compozitionalá unitară" sau ,modelul" nu 
reflectá in realitate o fazá avansatá in evolutia genului 
cáruia nu-i vom putea niciodatà másura distanta fatà de 
„izvorul unic" (admitind cá un asemenea „izvor unic" a 
existat cu adevărat). 


3 


Cu toate acestea, ceea ce sîntem obligaţi să scoatem 
în relief nu este atît problema (irezolvabilă în stadiul 
actual nu numai al cunoştinţelor noastre, ci şi al teoriei 
înseşi a „povestirii") „bazelor şi rădăcinilor istorice" ale 
basmului fantastic, cît mai degrabă structura logică a 
distinctiei operate de Propp între 


subiect si compozitie 


intelegind prin subiect continutul concret al povestirii 
(basmul) cu personajele sale si atributele lor, descrierea 


ambiantelor etc. etc., si prin compoziţie ansamblul 
functiilor sau 


,schema compozitionalà" care stà la baza fiecárui 
subiect (Propp, 1966, pp. 216—217), încà din 1928, 
Propp, cu scopul de a justifica utilitatea unei cercetàri 
,abstracte si formale" (Propp, 1966, p. 24) in domeniul 
basmului, citase ,cazul analog" (Propp, 1966, p. 22) al 
limbajului, fárá totusi sá arate cá ar fi cunoscut 
cercetárile ce se efectuau în cadrul scolii de la Praga. 


„E posibil oare — întreabă Propp (1966, pp. 22—23) — sà 
vorbim de viata limbajului fárá a sti nimic despre pártile dis- 
cursului, adicá despre acele grupe determinate de cuvinte 
care se distribuie dupá legile modificärilor lor ? Limba vie este 
un dat concret, gramatica este substratul ei abstract. 
Asemenea substraturi stau la baza foarte multor fenomene de 
viaţă si tocmai către ele îşi îndreaptă ştiinţele atenţia. Fără 
studiul acestor fundamente abstracte nu poate fi explicată nici 
o entitate concretă." 


Situaţia descrisă de Propp este aceea, imediat 
recognos- cibilă, care stă la baza „ştiinţei raporturilor si 
a funcţiilor". Fără a intra chiar în back-ground-xA 
(fundamentarea) lui Propp şi în formaţia sa culturală 
(totuşi notăm că atit Propp cît şi Jakobson si Trubetkoi 
provin din şcoala „formaliştilor" ruşi), e un fapt cà în 
spatele distinctiei între 


subiect şi schemă compozitionalà unitară 
sau cu o terminologie încă şi mai formalizată, între 
obiect şi model 
se află, chiar dacă nu e declarată sau recunoscută în 
mod expres, cealaltă distincţie saussuriană 
fundamentală între parole si langue 
azi identificată cu perechea 
mesaj şi cod, 


din care, după cum se ştie, îşi are punctul de plecare 
şcoala de la Praga prin distincţia sa între 


sunete si fonem si intre cele douá 
lingvistici respective 
fonetica si fonologia, 


dind foneticii valoarea de lingvisticá a sunetelor sau 
stiintá a sunetelor vorbirii (parole), si fonologiei 
valoarea de lingvisticà a fonemelor sau stiintà a 
sunetelor de la langue. 


4 


Analogiile nu se opresc insá la aceastá primá 
distinctie fundamentalá. Scopul pe care ni-1 propunem 
este de a demonstra cá ele sint mai profunde si capilare 
Si cá intereseazá o buná parte a terminologiei 
respective. Este extrem de instructivà in aceastá 
privintá confruntarea (pe care o propunem cititorului) 
intre Morfologia basmului (cf. Propp, 1928) impreuná 
cu apendicele din 1966, Struttura e storia nello studio, 
della fiabe (cf. Propp, 1966) si summa fonologiei 
pragheze (Grundziige, 1939) al lui N. S. Trubetkoi. 


I. Functie si semnificat 


Dupá Trubetkoi, 


,der Phonologe hat am Läut nur dasjenige ins Auge zu fassen, 
was eine bestimmte Funktion im Sprachgebilde erfiillt"h 


Dupá cum se stie, functia fundamentalà e functia 
distinctivă, adică aceea care permite sà „eine 
intellektuelle Bedeutung differenzieren" (diferentiem 
niste semnificati intelectuali, Trubetkoi, 1939, p. 32 ; 
ed. ital, pp. 41 si 44). Asemenea functie se 
individualizeazá la rîndul ei în particularitáti sau unitàti 
fonice pe care scoala din Praga le numeste foneme. 
,Das Phonem — conchide Trubetkoi (1939, p. 38 ; ed. 
ital., p. 50) — ist vor aliem ein funk- tioneller Begriff" 
(fonemul e inainte de toate un concept 


l „Fonologul trebuie să ia în considerare din sunet numai 


ceea ce are o funcție determinată în limbă." (Trubetkoi, 1939, 
p. 14 ; ed. ital., p. 17). 


funcțional) în ceea ce-1 priveşte, Propp pleacă de la 
constatarea că personaje diferite „împlinesc adesea 
aceeaşi acțiune" (Propp, 1966, p. 26). în legătură cu 
aceasta introduce conceptul de „permutare" sau 
„transformare", adică principiul după care „în poveste 
un personaj poate fi uşor înlocuit de un altul" (Propp, 
1966, p. 93). Principiul nu e nou şi a fost deja folosit la 
sfîrşitul secolului trecut in studiul cîntecelor de gestá 
(transfert epic). Aici însă e utilizat nu atît în scopul 
reconstituirii istorice, cît mai ales pentru a scoate în 
relief faptul cá in spatele diferitelor subiecte de cele 
mai multe ori se găseşte o unică „schemă compozi- 
tionalá". De aceea, odată constatată prioritatea schemei 
compoziționale, şi odată observat faptul că semnificatul 
povestirii depinde mai mult decît de identitatea si de 
atributele personajelor, de ceea ce ele îndeplinesc, 
cercetătorul basmului va trebui să treacă peste 
personaje şi să examineze numai acțiunile lor. Aceste 
acțiuni au deci un rol fundamental în dezvoltarea 
povestirii si de aceea Propp le dă numele de funcții. De 
aici definiția propusă de Propp : 


1 Si iată, pentru clarificarea celor spuse, cîteva exemple 

e care le vom lua in parte din Lepschy, 1966, p. 30. „De ex.. 
in englezá [...] to sin «a pácátui» si to sing «a cinta» [...] se 
diferentiazà numai prin n final, alveolar in primul caz ca în it. 
sento, velar in al doilea caz precum in it. manco. in italianá, 
cuvintul in aflat la sfirsitul enuntului (de exemplu în , Vom 
discuta acum  prepozitia in") are  aceeasi  valoare 
reprezentativà, fie cà se pronuntá cu n velar sau cu. n dental“. 
in cazul lui Jana vs lama vs lagna, opozitia lui n fara de m si 
fatá de n este in schimb pertinentá din punct de vedere 
fonologie, fie că se pronunţă Jana cu n velar sau cu n dental. 
Deci, in italianá n prezintá un anumit numär de trásáturi : de 
exemplu  nazalitatea, dentalitatea (sau alveolaritatea, 
velaritatea etc.), dintre care unele sint prezente in mod 
simultan (de exemplu nazalitatea si dentalitatea) iar altele se 
exclud reciproc (de exemplu dentalitatea si velaritatea). in 


baza acestor consideratii, dacá vom defini fonemul, ca si 
Lepschy, p. 224, „o unitate fonică minimă pertinentă divizibilă 
în trăsături simultane”, va trebui să conchidem că fonemul 
permite diferenţierea unor semnificati intelectuali în másura 
in care se bazează pe suma unui număr anumit de trăsături 
ertinente. în cazul nostru, lana se opune lui lama şi lui 
anga pentru că, dacă n, m, A au in comun ca trăsătură perti- 
Bened nazalitatea, primul cuvînt poate sà însumeze nişte 
rasă- 


..Prin functie se intelege o actiune sávirgitá de un personaj 
determinatá din punctul de vedere al semnificatiei sale pentru 
înaintarea naratiunii" *. 


Si iatá, in perfect paralelism, cele douá distinctii 
făcute de  Trubetkoi între unde primul termen 
reprezintă o mărime variabilă şi cel de-al doilea o 
mărime constantă ?. 


sunete şi fonem 
şi de Propp 
între personaje acţiune 


turi pertinente alternative precum velaritatea si dentalitatea, 
în timp ce în al doilea si-al treilea cuvînt la nazalitate trebuie 
sà se adauge în mod obligatoriu cealaltá tràsàturà pertinentà 
a labiali- tàtii sau a palatalitàtii. în englezà, în schimb (vezi to 
sin fatà de to sirtg), cele douà cuvinte se disting pentru cà 
dacá cei doi n au în comun, ca trásáturá pertinentá, 
nazalitatea însumează încă si cele două trăsături pertinente, 
respectiv primul dentalitatea şi al doilea velaritatea. Aceste 
exemple ne demonstrează că fonem şi sunet sînt două 
concepte complet diferite şi că sunete diferite pot intra în 
aceeaşi categorie de foneme numai dacă vor fi garantate acele 
trăsături pertinente care ne permit să diferentiem nişte 
semnificaţi intelectuali precisi. Conceptul de fonem a fost 
introdus de lingviştii de la şcoala din Praga. Într-adevăr, 
acesta corespunde exact conceptului de ,simbol"., aşa cum a 
fost formulat de Saussure în legătură cu semiologia 
,legendelor" (cf. cap. I 7). în acelaşi mod în care 
identitatea ..simbolului depinde de calitatea, numărul si 
dispoziţia elementelor materiale din care se compune, tot 
astfel fonemele sînt fructul unei activitáti combinatorii duse 
asupra a ceea ce am numit „trăsături pertinente" (sau 
,distinctive" după terminologia lui Jakobson). 7 din tane este 
„Surd" 4- ,oclusiv" + ,dental". Dacă eu substitui trăsătura 
,dentalá" cu cea ,velará", am fonemul c si deci un cuvint cu 
totul diferit, cane. (N.A.) 
.. | Propp, 1966, p. 215 si cf. si p. 27, „Prin funcţie 
înţelegem fapta savirsità .de un personaj determinată din 
punctul de vedere al semnificatului ei pentru. desfăşurarea 
acţiunii" (Sublinierile aici şi în textul citat mai sus sînt ale 
noastre). (N.A.) . 

> Analogiile intre cele două concepte de fonem 


(Trubetkoi) si de a Lune nct (F ropp) au fost deja relevate 
de A. J. Grei- mas. „Elemente pentru o teorie de interpretare a 
povestirii mitice". în A.A.V.V. Analisi del racconto, Milano, 
Bompiani, 1969, p. 55 (originalul in francezá este din 1966). 


in sfirgit, ,functia" constituie, atit pentru Trubetkoi 
Cit si pentru Propp, o unitate semnificativä sau de 
semnificat. 


II. Realizare 


Functia exista numai in másura in care se realizeazá 
prin elemente concrete, pe care lingvistul le identificà 
cu sunetele : 


,Andererseits hat aber das Sprachgebilde keine andere 
Exis- tenzberechtigung als die Ermoglichung der Sprechakte 
und be- steht nur insoweit sich die konkreten Sprechakte 
darauf bezie- hen, d.h. insoweit es sich in den konkreten 
Sprechakten aktu- alisiert" €^" 


si cercetátorul basmului cu actiunile specifice fiecárui 
personaj. Conceptul e reluat de Propp folosindu-se de 
acelasi cuvint — ,realizare" — chiar dacá acesta se 
referá mai mult la suma functiilor ce constituie ,schema 
compozitionalá" decit la fiecare functie in parte : 


,Asupra unui punct profesorul Levi-Strauss are efectiv 
dreptate : aceastá schemá compozitionalà nu are existentà 
realá. Ea însà se realizeazà (sublinierea apartine lui Avalle) 
in cursul naratiunii in formele cele mai diverse, stá la baza 
subiectelor si le reprezintà ca sá spunem asa, chiar scheletul" 
(Propp, 1966, p. 216). 


Cit priveste raporturile numerice intre sunete si 
foneme, Trubetkoi face urmátoarea observatie : 


CLXV ,Pe de altá parte existenta limbii nu are nici o altá 
justificare decit aceea de a face posibile actele de vorbire si 
existà numai in másura in care acte concrete de vorbire se 
raporteazà la ea, adicá doar în másura in care se realizeazá în 
d concreta de vorbire". (Trubetkoi, 1939, p. 5 si pp. 35—36; 
ed. ital., P. 5. 


„Die artikulatorischen Bewegungen und die ihnen 
entspre- chenden  Lautungen, die in verschiedenen 
Sprechakten vorkom- men, sind unendlich mannigfaltig, aber 
die  Lautnormen. aus welchen die Einheiten der 
bezeichnenden Seiten des Sprach- gebildes bestehen, sind 
endlich (záhlbar) der Zahl nach beschränkt"! (Trubetkoi. 
1939. p. 6 ; ed. ital., p. 7). 

in acelasi mod, afirmá Propp (1966, p. 26), ajungînd 
la concluzii nu cu mult diferite, ,functiile sint extrem de 
putine, iar personajele extrem de numeroase". 


III. Sistem 


Ansamblul ,functiilor" (fie ele foneme sau actiuni) 
constituie un sistem în literatura basmului ; asemenea 
sistem se identifică, după cum am văzut, cu „schema 
compozitionalá unitará" sau ,modelul", care reprezintà 
,lmba" cu- tárui sau cutárui basm. în acelaşi mod, 
fonemele se  organizeazá in  sisteme  (vocalice, 
consonantice sau, simplu, fo- nologice) care constituie 
osatura fiecărei , limbi" în parte, însă, cum am avut deja 
prilejul sá observám (Avalle, 1972a, 6.5), in timp ce in 
al doilea caz sistemul are valoare pur paradigmaticá, in 
primul, caracterului paradigmatic i se adaugă si cel 
sintagmatic. 


IV. Inexistenta sistemului 


Sistemul nu are o existentà realá. Ca osaturà a 
„limbii" el există — observă Trubetkoi — numai „mi 
Bewusstsein aller Mitglieder der gegebenen 
Sprachgenossenschaft"!! CXVI. Existenţa sa, în alti 
termeni, este legatà de parole. ,Ohne konkrete 


CLXVI, „Mişcările articulatorii şi sunetele respective 
care se găsesc în diversele acte de vorbire sînt de o 
diversitate infinită, dar normale fonice (mai departe în text 
identificate cu ,fonemele") care sînt elementele aspectului 
semnificant al «limbii» sint în număr limitat şi finit". 

CLXVII _ „în E tuturor membrilor comunitátii 
lingvistice." (Trubetkoi, 1939, p. 5 ; ed. ital., p. 5). 


Sprechakte wiirde auch das Sprachgebilde nicht 
bestehen" VIT, 

La fel, cum observà Propp însusi (1966, p. 216), 
,asupra unui punct profesorul Levi-Strauss are efectiv 
dreptate : aceastá schemà compozitionalà (sistemul 
basmului) nu are o existentà realá". Compozitia sau 
sistemul basmului — repetá el ceva mai departe in text 
(Propp 1966, p. 217) ,nu are o existentà realá, în 
aceeasi másurá in care in lumea obiectelor nu existá 
acele concepte generale care se gásesc numai in 
constiinta omului". 

Sistemul, asa cum e definit de Trubetkoi si de 
Propp, nu este deci decit un instrument euristic. El 
constituie un mijloc si nu un scop, mai ales in domeniul 
analizei literare (in lingvisticá si in sintezele culturale si 
în primul rînd în semiologie unde este, cu toate acestea, 
incá inteles ca un primam) si nu trebuie confundat — 
mai adaugá Propp — cu conceptul de structurà. într- 
adevár, structura reprezintá modul in care sistemul 
(sau ,modelul" se realizeazà în obiectele concrete 
individuale, drept care — conchide Propp — 


,dacá nu ar exista pericolul unor ulterioare neintelegeri 
terminologice, ani putea numi structurá a basmului ansamblul 
subiectului si al compozitiei' (Propp, 1966, p. 217). 


Inutil sá mai subliniem exceptionalul interes al 
acestei formule. Va fi de ajuns sá amintim cá ea este 
practic implicità in ,stiinta raporturilor si a functiilor" 
(de exemplu in conceptul de ,teorie" al lui Althusser), 
acolo unde recunoaste în analiza structurilor mijlocul 
cei mai adecvat pentru a rezolva dificultátile ce derivä 
din studiul separat al celor doi termeni 


concret si abstract 
individual si universal (societate) 


si pentru a depási in acelasi timp, pe de o parte, 


CLXVIII ,Fárá acte concrete de vorbire, limba nu ar 
exista" fibidj. 


atomismul ,preconizat de pildà de senzualistii secolului 
al XVIII-lea si, în materie de lingvistică, de 
neogramatici" (Kukenheim, 1962, p. 111), si, pe de altà 
parte, cultul ideologiei abstracte, desprinse de 
contextul concret al obiectelor individuale, propriu 
istorismului absolut. 

Din acest punct de vedere deci, „metoda" lui Propp 
reprezintà un pas decisiv cátre forme mereu mai 
mature de analizá structuralá, cu alte cuvinte cátre 
studiul ,microcosmului" ca  realizare concretá a 
,Sistemului". Dar aceasta nu e de ajuns. Dacá 
,Structura" este modul de a fi al obiectelor individuale 
(,microcosmuri"), e neindoios cá ea are o existentá 
realá, un caracter specific, inimitabil, in fine, ceva care 
o individualizeazá in haosul fenomenologic, in marea 
fiintei. Elementele individuale care constituie obiectele 
au la rîndul lor un semnificat in másura în care sint 
vázute unul in functie de celálalt. Un obiect nu este un 
agregat de elemente, ci un sistem de raporturi, o 
structurà cu o fizionomie particulará. Concluzia e 
importantá si ne permite sá opunem de pe acum 
inexistentei sistemului prezența luminoasă a 
structurilor. 

Analogiile logice ca şi lingvistice între cele două 
serii de formulări în domeniul analizei structurale a 
basmului (povestirii) şi al fonologiei sînt de mare 
interes pentru a măsura nu numai semnificația 
,metodei" lui Propp, dar si evoluția gîndirii europene 
între formalismul primelor decenii de după 1900 şi 
structuralismul acestor ultime decenii. Cercetarea, 
după cum rezultă din confruntarea celor două opere, 
avansează cu paşi egali in cele două domenii si se 
închide practic către sfîrşitul anului '30 (Morfologhiia 
lui Propp este din 1928 si tot din 1928—29 datează si 
primele manifeste ale şcolii de la Praga) cu fondarea 
unei noi dimensiuni epistemologice menite să se afirme 
mai tîr- ziu în anii şaizeci şi şaptezeci. Dimensiune pe 
care o vom rezuma provizoriu în următoarele trei 
puncte : 


(1) analiza structurilor iuxta sua principia, 
(2) distinctia care decurge de aici intre ,serii" (poli- 
ticá, economicá, religioasá, literará etc.), si în sfîrsit 
(3) recunoasterea importantei faptului social sau a 
macrocosmului, fie el sistem sau ,limbá", dar remarcind 
cá in domeniul analizei literare (care în aceastá 
perspectivá se aratá mai avansatá decit lingvistica) are 
întinse şi fructuoase aplicaţii la , microcosm", care este 
la urma urmei unicul dat concret asupra cáruia se 
indreaptá emotionatá atentia noastrá. 
CORPUS-UL 
TEXTELOR ANALIZATE 1N CAPITOLUL V 


Dat fiind cá textele examinate in cap. V se gásesc mai 
greu, am considerat oportuná stringerea lor in acest apendice 
cu toate informatiile bibliografice ale problemei. Pentru 
textele în limba d'oc si în limba d'oil am furnizat şi versiunea 
italiană în fine, în cazul operelor de mai mari proporţii ne-am 
limitat (din evidente .motive de spaţiu) la citarea edițiilor 
curente. Cei interesaţi vor putea deci urmări mai îndeaproape 
lucrarea noastră şi-şi vor putea da seama eventual de 
metodele folosite. 


1. „Aithed“-ul lui Grainne, fiica lui Cormac, cu Diar- 
maid, nepotul lui Duibne. 

2. Tristan şi Isolda. 

Yonec. 

Regele Lancelot. 

Lancelot du Lac şi Guenievra. 

Castelana din Vergi. 

„Vida“ lui Guillaume de Cabestan 

a) redactarea H 

b) redactarea P 

8. Giovanni Boccaccio, Decameronul, ziua a IV-a, 
povestirea a noua. 

9. Paolo si Francesca în Esposizioni sopra la 
,Comedia" di Dante de Giovanni Boccaccio. 


Or SHE 


1. ,Aithed"-ul lui Grainne, fiica lui Cormac, cu Diarmaid, 
nepotul lui Duibne 


Dupá textul lui Schoepperle, 1960, 
-col. IT, p. 397 


Titlul complet al povestii despre Diarmaid şi 
Grainne, adicá al aithed-u\ui pe care îl vom examina 
confruntindu-1 


! Evident, aici dám versiunea románeascá. cu povestea 
despre Tristan si Isolda, este Aithed Grainne ingine 
Corbmaic la Diarmaid ua n-Duibni (Fuga Grainnei, fiica 
lui Cormac, cu Diarmaid, nepotul lui Duibne). Ait- hed- 
ul ca atare s-a pierdut. Totusi, unele fragmente ale po- 
vestii s-au pástrat in texte din secolul al X-lea, si din ele 
putem sá ne facem o idee in linii generale despre 
povestirea originală. 

Diarmaid, nepotul lui Finn Mac Umaill, este unul 
dintre prietenii cei mai intimi şi unul dintre războinicii 
cei mai încercaţi ai şefului său. Grainne, fiica marelui 
rege al Irlandei, Cormac, este soţia lui Finn. 

Unul dintre puţinele fragmente din tradiţia 
referitoare la această istorie, datînd din secolul al X-lea, 
vorbeşte despre curtea pe care Finn i-o face Grainnei. 
Fragmentul în chestiune se referă la repulsia acesteia 
de a se mărita cu Finn. [...] 


voi. II, p. 399 


O aluzie din Book of Aicill, datind din secolul al IX- 
lea, demonstreazá cá in acea vreme povestea aithed- 
uhii lui Diarmaid si Grainne intrase in traditie [...] 

Uáth Beinne Etair (Ascunzisul de pe colina din 
Howth) din secolul al X-lea povesteste un moment 
dramatic din viata fugarilor. Ei s-au refugiat intr-o grotà 
si bátrina care îi serveşte este pe cale să-i trădeze. Ei 
sînt salvaţi de tatăl adoptiv al lui Diarmaid, Aonghus of 
the Brugh, unul dintre Tuatha de Danann. [...] 


voi. IL, p. 401 


Ca si in legenda despre Tristan si Isolda, in cea 
despre Diarmaid si Grainne este vorba despre un 
ràzboinic incercat care e impins de o ciudatá fatalitate 
sà o răpească pe soţia prietenului si regelui sáu. Ca 
urmare a acestui fapt, el rupe orice legáturá cu 
societatea. Fugarii sint häituiti ca nişte animale 
sálbatice. Ei tràiesc in pádure, nepásátori fatá de orice 
hártuialà sau lipsă, datorită dragostei pe care şi-o 
poartá unul altuia. [...] 

Fatalitatea care îi împinge pe cei doi iubiţi unul în 
braţele celuilalt este exprimată în Diarmaid şi Grainne, 
ca si în Tristan, în termeni de superstiție populară. în 
tradiţia orală, atît în Scoţia, cît şi în Irlanda, Diarmaid e 
reprezentat cu un semn cunoscut sub numele de alunità 
de iubire care îl face irezistibil în faţa oricărei femei 
care-l vede. [...] voi. IL v. 402 


După tradiţie, Grainne zăreşte această alunitä de 
iubire şi e cuprinsă pe loc de patimă pentru Diarmaid. 
nA să-1 convingă să o ducă departe de soțul ei. 

Grainne ar fi putut recurge la un filtru de dragoste, 
dar ea preferă să-i impună lui Diarmaid o asa-numitá 
geis ca să fugă cu ea. Geis e un tabu specific irlandez pe 
care orice persoană il poate impune alteia si care, odată 
violat, comportă o degradare morală. 

Diarmaid si Grainne sînt deci aleşi de soartă pentru 
a avea un sfîrşit tragic. Ea se află sub vraja alunitei de 
iubire, iar el sub cea a unei geis. Ei nu se pot sustrage 
acestei vrăji — trebuie neapărat să fugă împreună. Ei 
nu pot sfida destinul şi, supuşi acestuia, trebuie să 
ignore orice legătură cu lumea. [...] 


voi. IL, p. 413 


impotriva vointei sale, Diarmaid päräseste curtea 
unchiului sáu pentru a o urma pe sotia acestuia. El o ia 
cu sine nu pentru cá ar dori sà o facá, ci pentru cá 
trebuie sá aleagá intre aceasta si pierderea onoarei 
sale. El hotáráste sá se comporte in felul urmátor : va 
pleca cu Grainne, dar nu îl va pàgubi pe Finn. Cînd vor 


fi prinsi, cum piná la urmá trebuie sá se intimple, ea va 
fi deci restituitá intactá sotului. Grainne insá nu e 
multumitá de aceastá hotárire. Ea nu-i dá pace lui 
Diarmaid, punindu-1 în continuare la incercare. [...] 


voi. IL p. 414 

O explicatie mai completà a comportàrii lui Diarmaid 
gàsim într-un episod care din nefericire ne-a parvenit 
numai în documente tîrzii. 

în timpul fugii, Diarmaid isi pregáteste patul la o oa- 
recare distantà de cel al Grainnei sau pune o piatrà 
între ei. El lasà în urma sa, dupà fiecare popas, carne 
crudà pentru a-i semnala lui Finn cá sotia sa e 
respectatà. 

Grainne il învinuieste de lasitate si foloseste orice 
mijloc pentru a-1 ispiti. Ceea ce urmeazà e un fragment 
al povestirii care apare în toate versiunile : 

„Ea îşi luă inima în dinţi şi începu sà pàseascà cu în- 
drăzneală alături de Diarmaid. Un strop de apă îi tîsni 
dintre degetele picioarelor în sus, pe coapsă si dînsa 
zise către sine, în şoaptă, ca să nu fie auzită ; 


blestemat să fii, strop murdar, 
căci eşti mai curajos decit Diarmaid. 


„Ce înseamnă cele ce ai zis, o Grainne ? întrebă 
Diarmaid. 

„Nu are nici o importanţă, răspunse Grainne. 

„Răspunsul tău nu mă convinge, — zise Diarmaid — 
nu mă voi linişti pînă n-o voi afla, pentru că am înţeles o 
parte din cele ce ai zis. 

Atunci Grainne zise cu sfială, în chip ocolit şi umil : 
„O, Diarmaid, mare e vitejia şi curajul tău în bătălii şi 
dueluri, dar poate acest mic strop de apă e mai îndrăz- 
net decit tine. 

,E adevárat, o Grainne, — zise Diarmaid — si desi 
m-am ţinut departe de tine atîta timp, nu mai sînt în 
stare să-ţi suport reproşurile. într-adevăr, e greu să te 
încrezi în femei. 

„Abia atunci Diarmaid se purtă cu Grainne ca şi cum 
ar fi fost soţia lui şi o avu în ascunzişul stufos al pădurii. 


El ucise un cáprior sálbatic in acea seará, si apoi 
mincará pe sáturate din carnea lui si bàurà apá 
limpede." 

Acest paragraf e extras din Pursuit of Diarmaid and 
Grainne. Povestirile populare nu diferá nici ele mult de 
aceasta. [...] 


voi. II, p. 432 


Dupà numeroase versiuni din Diarmaid si Grainne, 
una dintre asa-zisele geasa ale lui Diarmaid constá in a 
nu lăsa niciodată sà se audă lătratul clinilor de 
vinátoare fárá sá-i urmeze. Finn stie toate acestea si, 
ajuns in locul unde crede cá se gáseste Diarmaid, dá 
drumul clinilor pe urmele unei pisici sálbatice. Diarmaid 
aude látráturile si, fárá sá tiná cont de rugámintile lui 
Grainne, iese din ascunzis si se aláturá vinátorilor. El 
merge în intimpinarea mortii datorità trádárii lui Finn. 


2. Tristan si Isolda 


(A se vedea Bedier, 1902—1905) 


3. Yonec PX 

Puis que des lais ai comencie 

Ja n'iert par mun travail laissie ; 

Les aventures que j'en sai 

Tut par rime les cunterai. 

En pense ai e en talent Que d'Yonec vus die 

avant, Dunt il fu nez, e de sun pere Cum il vint 

primes a sa mere. 

Cil ki engendra Yonec Aveit a nun Muldumarec. 
En Bretaine maneit jadis 


CLXIX Textul si traducerea sint cele ale lui Ferdinando 
Neri, / Jai di Maria di Francia, Torino, Chiantore, 1946, p. 
196—231. Textul, care reproduce, cu  exceptia unor 
amendamente preluate din mss, H — British Museum, Harley 
978 —, editia Warnke, a fost adus de noi la zi dupá Márie de 
France, 1959, din care se citează in cap. V. (Evident, 
versiunea românească are în vedere traducerea, citată aici, a 
lui F. Neri — N.T.) 


Un riches hum, viei e antis ; 
De Caruent fu avuez 

E del pais sire clamez. 

La cite siet sur Duelas, 
Jadis i ot de nes trespas. 


Mut fu trespassez en eage. Pur ceo k'il ot bon 
heritage, Femme prist pur enfanz aveir Qui 


apres lui fussent si heir. 


De liaute gent Iu la pucele, Sage e curteise e 
forment bele, Qui al riche hume fu donee ; Pur 
sa beaute l'ad mut amee. [Pur qu'en fereie 
autre parole ? Nen ot sa per desqu'a Nicole 
Ne tresqu'en Yrlande de la. Grant peche fist 
qui la dona.] Pue ceo ke ele ert bele e gente 
En li garder mist mut s'entente. Dcdenz sa tur 
Fa enserree, En un grant chambre pavee. II ot 
une sue serur, Vieile ert e vedve, sanz 
seignur ; Ensemble od la dame Fad mise Pur li 
tenir plus en justice. Autrcs femmes i ot, ceo 
erei, En une autre chambre par sei ; Mes ja la 
dame n i parlast Si la vieille nel comandast. 

Issi la tint plus de set anz, Unques entre eus 
n'eurent enfanz, Ne fors de cele tur n'eissi Ne 
pur parent ne pur ami. Quant li sires s'alot 
cucher N'i ot chamberlenc ne huisser Ki en la 
chambre osast entrer Ne devant li cirge 
alumer. 
Mut ert la dame en grant tristur ; Od lermes, 
od suspir e plur Se beute pert en teu mesure 
Cume cele qui n'en a cure. 
De sei meisme meuz vousist Que mort hastive 
la preisist. 

Ceo fu el meis de avril entrant, Quant cil 
oisel meinent lur chant. Li sires fu matin levez 
; D'aler en bois s'est aturnez ; 


La vieille ad fet lever sus E apres lui fermer Ies 
hus. Cele ad fet sun comandement. Li sires s'en 
vet od sa gent. La vieille portot sun psauter U ele 
voleit verseiller. 

La dame en plur e en esveil Choisi la clarte del 


soleil. De la vieille est aparceiie Que de la 
chambre esteit eissiie. Mut se pleigneit e suspirot 
E en plurant se dementot. , Lasse", fet ele, „mar 
fui nee : Mut est dure ma destinee ; En ceste tur 
sui en prisun, Ja n'en istrai si par mort nun. Cist 
viei gelus de quei se orient Que en si grant prisun 
me tient ? Mut par est fous e esbaiz II orient 
estre tuz jurs trahiz ; Jeo ne puis al muster venir 
Ne le servise Deu oir. 

Si jo puisse a gent parler E en deduit od eus aler, 
Jo li mustrasse beu semblant, Ja n'en eusse jeo 
talent. 

Maleeit seient mi parent E li autre comunalment 
Ki a cest gelus me donerent E a sun cors me 
marierent. A forte corde trai e tir. 

II ne purrat ja mes murir ; Quand il dut estre 
baptiziez, Si fu al flum d'enfern plungiez ; Dur 
sunt li nerf, dures Ies veines, Qui de vif sanc sunt 
tutes pleines. Mut ei sovent oi cunter Que l'em 
suleit jadis trover Aventuros en cest pai's Ki 
rehaitouent Ies pensis. Chevalers truvoent 
puceles A lur talent gentes e beles E dames 
truvoent amanz Beus e curteis, pruz e vaillanz, Si 
que blamez n'en esteient Ne nul fors eles nes 
veeient. 

Si ceo peot estre e ceo fu, 

Si unc a nul est avenu, Deus, ki de tut a 
poeste Si en face ma volente." 

Quant ele ot fait sa pleinte issi, L'umbre 
d'un grant oisel choisi Par mi une estreite 
fenestre ; Ele ne set quei ceo peot estre. En la 
chambre volant entra. Giez ot as piez, ostur 
sembla ; 

De cine miies fu u de sis. 

11 s'est devant la dame asis ; Quant 11i ot un 
poi este E ele Fot bien esgarde, Chevaler bel e 
gant devint. La dam? a merveille le tint; Li 
sanc li remut e fremi, Granz pour ot, sun chief 
covri. Mut fu corteis li chevalers, II l'en 


areisunat primers : , Dame", fet il, „n'eiez pour, 
Gentil oisel ad en ostur. 
Si li segrai vus sunt oscur, Gardez ke seiez a 
seiir, Si fetes de mei vostre ami. Pur ceo”, fet 
il, ,vine jeo ici. Jeo vus ai lungement amee E en 
mun quor mut desiree ; Unkes femme fors vus 
n'amai Ne ja mes autre n'amerai. 
Mes ne poeie a vus venir Ne fors de mun pais 
eissir Si vus ne me eiissez requis ; Or puis bien 
estre vostre amis." La dame se raseilra ; 
Sun chief descovri, si paria. Le chevaler ad 
respondu E dit qu'ele en fera sun dru, S'en Deu 
creist e issi fust Que lur amur estre peiist; Kar 
mut esteit de grant beaute ; Unkes nul jur de sun 
ee Si bels chevalers n'esgarda Ne ja mes si bel ne 
verra. ,Dame", fet il, „vus dites bien ; Ne vodreie 
pur nule rien Que de mei i ait acheisun, 
Mescreance ne suspentun. Jeo erei mut bien al 
creatur, Ki nus geta de la tristur U Adam nus 
mist, nostre pere, Par le mors 'de la pumme 
amere ; II est e iert e fu tuz jurs Vie e lumiers as 
pecheiirs. Si vus de ceo ne me creez, Vostre 
chapelain demandez ; Dites ke mal vus ad 
susprise, Si volez aver le servise 
Que Deus ad el munt establi, Dunt il pecheiir sunt 
gări. 
La semblance de vus prendrai ; Le cors Damedeu 
recevrai, Ma creance vus dirai tute ; Ja de ceo ne 
serez en dute“. El li respunt que bien ad dit. 
Delez li s'est cuche ad lit; 
Mes il ne vout a li tucher Ne d'acoler ne de 
baiser. A tant la vieille est repeiriee ; 
La dame trovat esveilliee ; Dist li que tens est 
de lever, Ses dras li voleit aporter. La dame 
dist qu'ele est malade; Del chapelain se prenge 
garde, S'il face tost a li venir Kar grant pour 
ad de murir. La vieille dist : „Or sufferez. Mis 
sires est el bois alez ; Nul n'enterra ta enz fors 
mci". Mut fu la dame en grant esfrei, Semblant 
fist qu'ele se pasma. Cele le vit, mut s'esmaia ; 


L'us de la chambre ad desferme Si ad les 
prestre demande, E cil i vint cum plus tost pot, 
Corpus domini aportot. Li chevaler l'ad receii, 
Le vin del calice a beii. Li chapeleins s'en est 
alez, Et la vieille ad lez us fermez. 

La dame gist Ies sun ami ; Unke si bel cuple 
ne vi. Quant unt asez ris e jue E de lur privete 
parle, Li chevaler ad cunge pris ; Haler s'en 
volt en sun país. Ele le prie ducement Que il la 
reveie sovent. ,Dame" fet il, , quant vus pierà, 
Ja Fure ne trespassera. Mes tel mesure en 
esgardez Que nus ne seiun encumbrez ; Ceste 
vieille nus trahira Et nuit e jur nus gaitera ; Ele 
parcevra nostre amur, Sil cuntera a sun 
seignur. S'issi avient cum jeo vus di E nus 
sumes issi trahi, 

Ne m'en puis mie departir Que mei n'en estuece 
murir". 

Li chevalers a tant s'en veit; A grant joie s'amie 
leit. Ele demain lieve tute seine ; Mut fu haitiee la 
semeine. Sun cors teneit en grant chierte, Tute 
recovre sa beaute. Or li plest plus a surjurner 
Qu'en nul autre 3eduit aler. Sun ami volt suvent 
veeir E de li sun delit aveir ; Des que sis sires s'en 
depart, E nuit e jur e tost e tart Ele l'ad tut a sun 
pleisir Or li duinst Deus lunges joi'r ! Pur la grant 
joie u ele fu Qu'ot suvent pur veer sun dru, Esteit 
tut sis semblanz changiez. Sis sires esteit mut 
veiziez ; En sun curage s'aperceit Qu'autrement 
ert qu'il ne suleit. Mescreance ad vers sa serrur ; 
II la met a reisun un jur E dit que mut ad grant 
merveille Que la dame si s'apareille ; Demande li 
que ceo deveit. La vieille dit qu'el ne saveit, Kar 
nul ne pot parler od li Ne ele n'ot dru ne ami, Fors 
tant que sule remaneit Plus volenters qu'el ne 
suleit ; De ceo s'esteit aparceue. Dune l'ad li sires 
respundiie : „Par fei", fet il, „ceo quit jeo bien ; Or 
vus estuet fere une rien : Al matin quant j'iers 
levez E vus avrez Ies hus fermez Fetes semblant 
de fors eissir, 


Si la lessez suie gisir. En un segrei liu vus 

estez E si veez e esgardez Que ceo p?ot estre 

e dunt ceo vient Ki en si grant joie la tient." De 

cel cunseil sunt departi. A las, cum ierent 

malbailli Cil ke l'um veut si agaitier Pur eur 

trahir e engignier. 

Tiers jur apres, ceo oi cunter, 

Fet li sires semblant d'errer; A 

sa femme ad dit e cunte Que li 

reis l'ad par brief mande, Mis 

hastivement revendra ; De la 

chambre ist e l'us ferma. Dune 

s'esteit la vieille levee, Triers 

une cortine est alee ; Ilien 

purrat oir e veeir Ceo qu'ele 

cuveite a saveir. La dame jut, 

pas ne dormi, Kar mut desire 

sun ami. Venuz i est, pas ne 

demure, Ne trespasse terme 

ne hure. Ensemble funt joie 

mut grant E par parole e par 

semblant, Desique tens fu de 

lever Kar dune l'en estuveit 

aler. 

Cele le vit, si l'esgarda Coment il vint e il ala ; 

De ceo ot ele grant poiir Qu'hume le vit e puis 

ostur. Quant li sires fu repeirez Ki gueres 

n'esteit esluignez, Cele li ad dit e mustre Del 

chevaler la verile, E il en est forment pensis ; 

Des engins fere fu hastis A ocire le chevalier. 
Broches de fer fist granz forgier E acerer le chief 
devant: 
Suz ciel n'a rasur plus trenchant. Quant il Ies ot 
appareiliez E de tutes parz enfuchiez, Sur la 
fenestre Ies ad mises, Bien serrees e bien asises, 
Par unt li chevaler passot Quant a la dame 
repeirot. 
Deus, qu'il ne sot la trahisun Que apareillot le 
felun ! 

El demain a la matinee Li sires lieve ainz 


l'ajurnee E dit qu'il volt aler chacier. La vieille le 
vait cunveier, Puis se recuche pur dormir Kar ne 
poeit le jur choisir. La dame veille, si atent Celui 
qu'ele eime lealment E dit qu'or purreit bien venir 
E estre od li tut a leisir. Si tost cum el l'ot 
demande N'i ad puis gueres demure ; En la 
fenestre vint volant, Mes Ies broches i'urent 
devant. L'une le fiert par mi le cors, Li sanc 
vermeil en sailli fors. Quant il se sot a mort nafre, 
Si se desferre, enz est entre. Devant la dame al lit 
descent Que tut li drap furent sanglent. Ele veit le 
sanc e la plaie, Mut anguissusement s'esmaie. II li 
a dit : , Ma duce amie, Pur vostre amur pert jeo la 
vie. Bien le vus dis qu'en avendreit, Vostre 
semblant nus ocireit". Quant el l'oi, dune chiet 
pasmee. Tute fu morte une loee. 

II la cunforte ducement E dit que dols ne vaut 

ni'ent. De lui est enceinte d'enfant. Un fiz avra 

pruz e vaillant leii la recunfortera. 

Yonec numer le fera, 

II vengera a lui e li, 
II oscirat sun enemi. 

II ne peot dune demurer mes, Kai- sa plaie 

seignot ades ; 

A grant dolur s'en est partiz. Ele le siut a mut 

grant criz ; Par unc fenestre s'en ist : C'est 

merveille qu'el ne s'ocist Kar bien aveit vint 

piez de haut Uoec u ele prist le saut. 

Ele esteit nue en sa chemise ; A la trace del 

sanc s'est mise, Oui del chevaler decureit Sur 

le chemin u ele esteit. 

Icel sentier erra e tint Desques a une hoge 

vint ; 

En cele hoge ot une entree, 
De cel sanc fu tute arusee ; 

Ne pot ni'ent avant veeir ; Dune quidot ele 

bien saveir Que sis amis entre i seit; Dedenz 

se met a grant espleit. Ele n'i trova nule 

clarte. 

Tant ad le dreit chemin erre Que fors de la 


hoge est issue E en un mut bel pre venue. [Del 
sanc trova l'erbe moillie, Dunt s'est ele mut 
esmaîe ;] La trace en siut par mi le pre. Asez 
pres vit une cite. 
De mur fu close tut entur ; N'i ot mesun, sale 
ne tur Qui ne parust tute d'argent; 
Mut sunt riche li mandement. Devers le bure sunt li 
mareis E Ies forez e Ies defeis. 
De l'autre part vers le dunjun Curt une ewe tut 
envirun ; 
Iloec arivoent Ies nefs, 
Plus i aveit de treis cent tres. La porte a val fu 
desfermee; La dame est en la vile entree Tuzjurs 
apres le sanc novei Par mi le bure deske al chastel. 
Unkes nul a li ne paria, Humme ne femme n'i trova. 
At paleis vient, al paviment, De sanc le treuve tut 
sanglent. En une bele chambre entra, Un chevaler 
dormant trova. Nel cunut pas, si vet avant En un 
autre chambre plus grant; Un lit i treuve e nient 
plus, Un chevaler dormant desus ; 
Ele s'en est ultre passee. 
En la tierce chambre est entree ; Le lit sun ami ad 
trove. 
Li penol sunt d'or esmere ; Ne sai mie Ies dras 
preisier ; Li cirge e li chandelier, Qui nuit e jur sunt 
alume, Talent tut l'or d'une cite. 
Si tost cum ele l'ad veii, Le chevaler a cuneii ; 
Avant alat tute esfree, Par desus lui chei pasmee. 
Cil la receit qui forment Faime, Maleiirus sovent se 
claime ; Quant del pasmer fu trespassee, 11 l'at 
ducement cunfortee : ,Bele amie, pur Deu merci, 
Alez vus en, fuiez de ci. 
Sempres murai en mi le jur, Ca enz avrat si 
grand dolur ; 
Si vus i esteiez trovee Mut en seriez 
turmentee ; Bien iert entre ma gent seii Qu'il 
m'unt pur vostre amur perdu. Pur vus sui 
dolent e pensis". 
La dame li ad dit ; „Amis, Meuz voii ensemble 
od vus murir Qu'od mun seignur peine sufrir ; 


S'a lui revois, il m'ocira.” Li chevaler 
l'aseiira ; 

Un anelet li ad baillie, Si li ad dit e enseignie ; 
Ja tant cum el le gardera A sun seignur n'en 
membrera De nule rien qui fete seit, Ne ne 
l'en tendrat en destreit. S'espee li cumande e 
rent; Puis la cunjure e defent Que ja nul hum 
n'en seit saisiz. Mes bien la gart a oes sun fiz. 
Quant il serat creiiz e grant E chevaler pruz e 
vaillant, A une feste u ele ira Sun seignur e lui 
amenra. En un abbeie vendrunt; 

Par une tumbe k'il verrunt Orrunt renoveler 
sa mort E cum il fu ocis a tort. Iloec li baillera 
l'espee ; L'aventure li seit cuntee Cum il fu 
nez, qui l'engendra : Asez verrunt qu'il en 
fera. Quant tut li ad dit e mustre, Un cher 
bliaut li ad done ; Si li cumande a vestir ; 

Puis l'ad fete de lui partir. 

Ele s'en vet; l'anel emporte E l'espee ki la 

cunforte. 

A l'eissue de la ci te 

N'ot pas demie liwe erre Quant ele oi Ies seins 
suner E le doel al chastel mener ;Pur lur seignur ki 
se morait. Ele set bien que morz esteit;] De la dolur 
que ele en a Quatre fiees se pasma, Et quant de 
pasmesuns revint Vers la hoge sa veie tint. Dedenz 
entra, ultre est passee, Si s'en reveit en sa cuntree. 
Ensemblement od sun seignur Apres i demura 
meint jur, Ki de cel fet ne la reta Ne ne mesdist ne 
ne gaba. 

Lur fiz fu nez e bien nurriz E bien gardez e bien 
chieriz Yonec le firent numer. El regne ne pot hum 
trover Si bel, si pruz ne si vaillant Si large ne si 
despendant. Quant il fu venuz en eez A chevaler 
lunt adubez. En l'an melsme que ceo fu Oez 
cument est avenu. 

A la feste de Seint Aaron Qu'on celebrot a Karlion 
E en plusurs autres citez, Li sire aveit este mandez 
Qu'il i alast od ses amis A la custume del pais ; Sa 


femme et sun fiz i menast E richement s'apareillast. 

Issi avint, alez i sunt. Mes il ne seivent u il vunt; 
Ensemble od eus un meschin Kis ad menez le 
dreit chemin, Tant qu'il vindrent a un chastel, 
En tut le siecle n'ot plus bel. Une abbeie aveit 
dedenz De mut religiuses genz. Li vallez Ies i 
herberja, Qui a la feste Ies mena. 
En la chambre qui fu l'abbe Bien sunt servi e 
honure. 
El demain vunt la messe oir. Puis s'en voleient 
departir. Li abes vait od eus parler, Mut Ies 
prie de surjurner, Si lur musterra sun dortur 
Sun chapitre e sun refeitur, E cum il sunt bien 
herbergiez. Li sires lur ad otriez. 

Li jur quant il orent disne As officines sunt 

ale. 
El chapitre vindrent avant. Une tumbe 
troverent grant, Coverte d'un palie roe, D'un 
chier orfreis par mi bende. Al chief, as piez e 
as costez Aveit vint cirges alumez. D'or fin 
erent li chandelier, D'ametiste li encensier 
Dunt il encensouent le jur Cele tumbe par 
grant honur. II unt demande e enquis Icels 
qui erent del pais De la tumbe qui ele esteit E 
queil hum fu ki la giseit. Cil cumencerent a 
plurer E en plurant a recunter Que c'ert le 
meudre chevalier E li plus forz e li plus fier, 

Li plus beaus e li plus amez Qui ja mes seit el siecle 

nez : De ceste tere ot este reis, Unques ne fu nul si 

curteis. A Caruent fu entrepris, Pur l'amur d'une 

dame ocis, Unques puis n'eiimes seignur ; Ainz 

avum atendu meint jur Un fiz qu'en la dame 

engendra, Si cum il dist e cumanda. 

Quant la dame oi la novele 

A haute voiz sun fiz apele. 

,Beaus fis", fet ele, ,avez oi 

Cum Deus nus ad menez ici : 

C'est vostre pere qui ci gist, 


Que cist viellarz a tort ocist. 
Or vus comant e rent 
s'espee : Jeo l'ai asez lung 
tens gardee". Oiant tuz li ad 
coneii Que l'engendra, e sis 
fiz fu, Cum il suleit venit a li 
E cum sis sire le trahi. La 
verite li ad cuntee, Sur la 
tumbe chei pasmee ; En la 
pasmeisun devia : Unc puis a 
humme ne paria. 

Quant sis fiz viet que morte 
fu, Sun parastre ad le chief 
tolu. De l'espee qui fu sun 
pere Ad dune vengie lui e sa 
mere. Puis ke si fu dune 
avenu F par la cite fu seii, A 
grant honur le dame unt 
prise E el sarcu posee e mise 
[Delez le cors d? sun ami ; 
Deus lur face bone merci.] 
Lur seignur firent d'Yonec, 
Ainz que il partissent d'ilec. 

Cil qui este aventure oi'rent Lunc tens apres 
un lai en firent De la pite de la dolur Que cil 
suflrirent pur amur. 


[Dat fiind cá m-am apucat de /ais-uri, nu le voi lása 
deoparte, desi o sà mà coste multà trudà ; aventurile pe 
care le cunosc le voi povesti toate în rime. Mi-e în gînd 
si În mestesug sà và zic întîi de Yonec, unde se nàscu, si 
de tatàl sàu, cum a venit pentru prima oarà la mama sa. 
Cel din care se nàscu Yonec se numea Muldumarec. 

în Bretania tràia odatà un om bogat si foarte 
bátrin ; era jude în Caruent si domn ales al tinutului. 
Cetatea se afla pe Duelas; odatà era pe acolo trecere de 
corábii. Seniorul era mult inaintat in virstá. Si pentru cá 
avea o moşie întinsă, se însurase pentru a avea fii care 


să-l mosteneascá după moarte. De mare neam era 
domnita ce fu datá seniorului ; înteleaptà si bine 
crescutá si foarte frumoasá ; si pentru frumusetea ei el 
mult o iubea. Ce sá mai vorbim atita ? Nu avea 
asemánare nici piná la Lincoln, nici piná departe in 
Irlanda. Mare päcat fácu cine i-o dete de soatà. Fiind 
frumoasă si de neam ales, el puse să fie păzită cu mare 
strásnicie. O inchisese într-un turn de-al sáu, într-o 
încăpere de piatră. împreună cu ea, pentru a o păzi mai 
indeaproape, pusese pe o sorá de a lui, bátriná si 
váduvá. Mai erau acolo, cel putin asa cred, si alte femei, 
aláturi, in altá incápere, dar cu acestea doamna nu 
putea sta de vorbă dacă nu consimtea bătrîna. 

Asa o tinu şapte ani si mai bine — fără să fi avut ei 
copii — nici ea sá fi iesit din acel turn, pentru vreun 
prieten mácar sau pentru vreo rudá. Cînd seniorul 
mergea la culcare, nici un sambelan sau usier nu 
îndràznea sà intre in camerà, nici sà aprindà lumînarea 
de fatá cu el. Doamna tráia în mare tristete ; cu 
plinsete, lacrimi si suspine îsi pierdea incetul cu incetul 
frumuseţea, ca una care nu se mai îngrijea de asta. 
Dinspre partea ei, ar fi vrut mai degrabä sá o ia o 
moarte grabnicà. 


Veni si luna lui aprilie, cind pásárile isi intoneazá 
cinte- cul lor. Seniorul se sculá dis-de-dimineatà si se 
pregáti sà meargá la vinátoare. O trezi pe bàtrînà ca sà 
închidă usa după el. Aceasta se supuse si după ce 
seniorul se îndepărtase cu alaiul lui, îşi luă psaltirea 
pentru a-şi spune rugăciunile. Doamna, desteptindu-se 
scăldată în lacrimi, zări lumina soarelui de-afară ; 
bägase de seamă că bátrina iesise din odăile ei ; mult se 
mai văieta şi suspina şi plingea. „Vai de mine", zicea, 
„în rea zodie m-am născut! Prea aspra mi-e soarta ; sînt 
întemnitatà în turnul ăsta ; numai moartă o să ies de 
aici. De cine se teme bătrînul ăsta gelos care má tine 
intro pazá asa de asprá ? Mult e smintit si nerod, 


mereu se teme cá va fi înselat; nu pot nici sá merg la 
bisericá sá ascult sfinta slujbá. Dacá as putea sta de 
vorbà cu lumea si iesi la plimbare, i-as aráta un chip 
zimbitor, chiar de nu mi-e voia. Blestemate sá fie toate 
rudele mele si toti ceilalti la un loc, care mà dádurá 
ástui gelos si mà legará de fáptura lui. La greu jug mà 
opintesc si trag ! Si nici sá moará parcá nu e fácut; cind 
l-au botezat, l-au cufundat pesemne in apa iadului ; 
nervii îi sint de otel, vinele tepene, pline cu sînge vîrtos. 
De atîtea ori am auzit povestindu-se că mai demult se 
intimplau în această ţară aventuri ce bucurau orice su- 
flet chinuit. Cavalerii îşi aflau domnite demne de ei, 
nobile şi frumoase, damele îşi găseau iubiţi frumoşi şi 
curtenitori, voinici şi curajoşi, astfel ca să nu ajungă de 
ocară : căci ele singure îi vedeau. Dacă aşa ceva poate 
exista, dacă a existat cu adevărat, de i s-a întîmplat 
măcar uneia, Domnul, care are putere peste toate, 
asculte-mi dorinţa." 

Cum sfirsi aceste vaiete, zări umbra unei păsări 
mari printr-o fereastră îngustă ; nu stia ce poate fi 
aceea. Acea făptură intră în zbor în cameră. Avea inele 
la picioare, părea un erete de cinci sau şase nápirliri. Se 
lăsă din zbor în faţa doamnei ; cum se odihni puţin şi 
doamna îi putu lua seama bine, se şi prefăcu într-un 
nobil şi frumos cavaler. Doamna se minunà peste 
poate ; sîngele începu să-i freamăte prin vine, avu mare 
frică şi-şi ascunse faţa. Cavalerul era foarte bine 
crescut si glásui întîiul : „Doamnă — zise el — nu vă 
temeti, o pasăre de rang se ascunde în erete. Dacă nu- 
mi cunoaşteţi secretul, căutaţi să vă asiguraţi în această 
privinţă şi apoi faceţi din mine prietenul vostru. Pentru 
asta am venit. Eu v-am iubit de multă vreme şi mult v- 
am dus dorul în inima mea ; nu am mai iubit vreo altă 
femeie şi nici nu voi mai iubi vreodată. Dar nu puteam 
veni la Domnia Voastră şi nici nu puteam părăsi ţara 
mea fără ca Domnia Voastră să má fi chemat mai întîi ; 
acum însă pot fi prietenul Vostru !“ Doamna prinse 
încredere, îşi scoase vălul şi vorbi. îi dete răspuns 


cavalerului ca l-ar fi primit ca iubit dacá el ar crede în 
Dumnezeu si astfel ar fi cu putintá iubirea lor ; cá el era 
de o mare frumusete ; in nici o zi a vietii sale nu vázuse 
un cavaler atit de frumos. Si nici nu va mai vedea 
vreodatá altul atit de frumos. ,Doamná — grái el — 
aveti dreptate ; n-as vrea pentru nimic in lume sá merit 
vreo invinuire, vreo neincredere sau vreo bánuialá. Eu 
cred cu drept în Creator care ne-a ridicat din mizeria în 
care ne aruncase Adam, párintele nostru, muscînd din 
fructul cel amar ; El e si va fi si a fost pururea viatà si 
luminä päcätosilor ; si dacá intr-acestea nu má credeti, 
chemati-1 pe capelanul vostru ; ziceti cà vi s-a fácut ráu 
şi cá doriţi să primiţi împărtăşania lăsată de Dumnezeu, 
prin care se lecuieşte păcătosul. Eu îmi voi lua 
înfăţişarea voastră ; voi primi Corpul Domnului 
Dumnezeu, voi recita tot crezul ; şi apoi nu vă veţi mai 
îndoi. Ea răspunse că a zis bine ; se culcă lîngă el în 
pat; dar el nu voi s-o atingă nici măcar cu un sărut sau 
vreo imbrátisare. între timp se întoarse bàtrîna ; o găsi 
pe doamna trează şi-i zise că era timpul să se scoale, 
căci voia să-i aducă veşmintele. Doamna zise că e 
bolnavă ; să meargă să-l caute pe capelan, să i-l aducă 
degrabă căci se teme cá va muri. Bátrina zise : „Mai 
aşteptaţi ! Stápinul s-a dus la vinátoare, nimeni nu va 
intra aici în afară de mine“. Doamna rămase foarte 
tulburată ; se prefăcu că leşină. Aceea o văzu şi se 
înspăimîntă ; deschise uşa camerei şi trimise după 
preot; care veni degrabă, aducînd împărtăşania. Cava- 
lerul o primi, bău vinul din cupă. Capelanul se duse şi 
bátrina zăvori uşile. 

Doamna stă întinsă alături de iubitul ei ; nu s-a mai 
văzut vreodată pereche atit de frumoasă. După ce rîserà 
şi se desfătară şi pălăvrăgiră despre secretele lor 
îndeajuns, cavalerul ceru ingáduinta să se întoarcă în 
tara sa. Dinsa îl rugă duios să vină cît mai des sà o 
vadă. „Doamna — zise el — cînd vă va plăcea, eu voi 
veni înainte de a se fi scurs o oră. Dar aveţi grijă să nu 
fim surprinşi ; bátrina asta ne va tráda ; ne va pîndi zi si 


noapte, isi va da seama de iubirea noastrá si-i va spune 
stápinului ei. Dacá se va intimpla asa cum vá spun si 
vom fi trádati astfel, eu nu má voi putea indepárta fárá 
ca aceasta sá-mi aducá moartea." 

Apoi cavalerul pleacá ; o lasá fericità pe iubita sa. A 
doua zi se ridică din pat vindecată de tot ; fu foarte 
veselá toatá sáptámina. Acum avea mare grijá de 
făptura ei si îşi redobindi întreaga frumuseţe. Acum îi 
plăcea mai muit să stea în casă decît să se ducă la orice 
altă distracţie. Voia să-şi vadă des prietenul şi să aibă 
bucurie de la el ; abia se îndepărta soţul, fie noapte, fie 
zi, fie tîrziu, fie devreme, că ea îl avea alături după plac. 
Domnul să-i ajute să se bucure cît mai multă vreme ! 
Din marea ei mulţumire de a se putea afla adesea 
împreună cu iubitul ei, se schimbase cu totul la 
înfăţişare. Soţul era foarte perspicace, observa în sinea 
lui că ea era altfel decît de obicei. îşi pierdu încrederea 
în sora sa ; şi într-o zi o luă de o parte şi îi zise că se 
minunează că doamna se împodobeşte astfel ; o întrebă 
cărui fapt s-ar datora aceasta. Bàtrîna îi răspunse cá nu 
ştie, că doamnei nimeni nu putea să-i vorbească, că nu 
avea nici ibovnic nici prieten, numai că acum era mai 
bucuroasă decît înainte să rămînă singură ; de asta îşi 
dăduse seama. Şi la rîndul său îi răspunse seniorul : „Pe 
legea mea, cred si eu ; acum ar trebui să faci un lucru ! 
în dimineaţa cînd eu mă voi fi sculat şi dumneata vei fi 
închis uşile, prefă-te că ieşi şi las-o singura în pat. 
Ascunde-te într-un loc şi uită-te şi pîndeşte despre ce e 
vorba si ce anume o face atit de voioasá". Aşa se sfirsi 
convorbirea lor. Oh, nefericiti iubiţi, cine mi-i pindeste 
ca să-i înşele şi să-i trădeze ! 

Trei zile după aceea, după cum se povesteşte, 
seniorul se prefăcu că pleacă în călătorie ; povesti soţiei 
sale că l-a chemat regele printr-o scrisoare, dar că în 
scurt timp se va întoarce ; ieşi din cameră şi închise 
uşa. La rîndul ei, bátrina se sculase si se pusese la 
pîndă după o draperie, aşa incit să poată auzi şi vedea 
bine ceea ce rîvnea să afle. Doamna rămase în pat fără 


să doarmă, căci îl dorea mult pe prietenul său. Acesta 
vine la ea fără zăbavă, pînă nici nu trece răgazul de o 
oră. Se bucură împreună cît pot, în fapte şi în cuvinte, 
pînă în momentul cînd trebuie să se scoale, căci el de 
acum trebuia să plece. Bătrîna îl văzu, îi luă seama cum 
veni şi cum plecă, şi se înspăimîntă foarte, căci îl văzu o 
dată om şi o dată erete. Cînd se întoarse soţul, care nu 
se îndepărtase prea mult, aceea îi vorbi şi-i înfăţişă 
adevărul în privinţa cavalerului. El căzu pe gînduri. 
Apoi se grăbi să pregătească nişte curse pentru a-şi 
ucide rivalul. Puse să-i toarne nişte tepuse mari de fier 
şi să le ascutá bine virfurile, mai tăioase ca briciul. Cum 
fură gata şi călite pe toate părţile, le aranjă bine strînse 
şi înfipte la fereastra prin care trecea cavalerul pentru a 
o vizita pe doamna. Doamne, cum de nu află el de cursa 
pe care i-o întindea acel ticălos ! 

A doua zi de dimineaţă, seniorul se trezi înaintea 
zorilor şi zise că voia să meargă la vinátoare. Bátrina îl 
însoţi, apoi se întoarse să doarmă, căci încă nu se 
luminase de ziuă. Doamna veghează, îl aşteaptă pe 
acela pe care îl iubeşte cu credinţă şi-şi zice că acum ar 
putea să vină şi să stea cu ea după voia sa. îndată ce-l 
chemă, el nu pregetă mult ; ajunse în zbor la fereastră, 
dar aici se ináltau lamele ; una îi străpunse corpul pe 
mijloc ; tisni sînge purpuriu. Cînd el se simţi rănit de 
moarte, se smulse din fiare, intră înăuntru. Cobori în 
patul doamnei şi aşternuturile se însîngerară toate. 
Dînsa văzu sîngele şi rana şi se pierdu de mare spaimă. 
El îi spuse : „Dulcea mea prietenă, pentru iubirea 
voastră îmi pierd viaţa ! v-am spus că aşa trebuia să se 
întîmple ; înfăţişarea voastră ne-ar fi dus oricum la 
pieire". Cînd îl auzi, ea căzu leşinată. Rámase un ceas 
ca moartă. El o mîngfie cu blindete, îi spuse cá jalea nu 
ajută la nimic. Ea e însărcinată, va avea un fiu viteaz şi 
curajos ; acesta o va consola. îi va da numele Yonec şi el 
îi va răzbuna pe ea şi pe el, va ucide pe duşmanul său. 
Nu putu să mai stea pentru că rana îi sîngera întruna ; 


plecá cu mare durere. Dinsa se tinu dupá el cu tipete ; 
sári pe fereastrá ; mare minune cá nu-si curmá si viata, 
cáci erau douázeci de picioare ináltime de unde sárise. 
Era dezbrácatá, numai in cámasá ; se luá dupá urma de 
singe, care se scurgea in drumul sáu din ránile 
cavalerului. Merse înainte pe acea cărare pînà ce 
ajunse la o colinà ; acolo era o intrare stropità toatà cu 
singe ; nu vedea nimic înaintea ei, dar crezu cá 
prietenul ei a trecut poate pe acolo ; intrà dintr-un salt 
în intunecime si tinu drumul drept pînà ce iesind de sub 
colină dădu într-o pajiste frumoasă. Gási iarba îmbibată 
de sînge şi, istovită de tot, continuă să meargă pe acea 
urmă. Văzu nu departe o cetate înconjurată de ziduri. 
Fiece casă, fiece turn, părea cu totul de argint şi 
înăuntru erau săli foarte bogate. Către marginea cetăţii 
se aflau mlaştini şi păduri cu locuri de vînàtoare. în 
partea fortăreței curgea o apă de jur împrejur ; aci 
acostau corăbii ; erau mai mult de trei sute de pinze. 
Poarta dinspre vale era deschisă. Doamna intră în 
cetate, ţinîndu-se mereu după urma de sînge prin tîrg 
pînă la castel. Nu auzi voce omenească si nu întîlni 
bărbat, nici femeie ; la palat găsi podeaua plină toată de 
sînge ; intră într-o încăpere în care se găsea un frumos 
cavaler adormit. Nu îl cunoştea, deci se duse înainte, în 
altă odaie mai mare ; nu se afla acolo decît un pat şi în 
el un alt cavaler ce dormea ; trecu mai departe. Intră în 
a treia cameră şi găsi patul iubitului ei. Coloanele erau 
din aur curat; aşternuturile erau de mare preţ ; 
candelabrele şi luminările care erau aprinse zi şi noapte 
valorează cît tezaurul unui oraş. Abia îl văzu pe cavaler, 
că îl şi recunoscu numai- decît; păşi înainte foarte 
tulburată şi căzu leşinată peste el. Cel care o iubea atit 
de mult o luă în braţele sale şi-şi zise de repetate ori că 
e nenorocit ; şi cînd dinsa se trezi, o mîn- giie cu 
blindete : „Frumoasa mea prietenă, te rog, pe Dum- 
nezeu, îndepărtează-te de aici ; fugi ! Peste puţin timp 


voi muri, chiar la amiazá, si aici in palat va fi mare jale ; 
dacá te vor gàsi aici, vei fi tare tulburatá ; ai mei vor 
afla cá m-au pierdut din pricina ta ; pentru tine sint 
îngrijorat şi sufăr". Doamna îi răspunse : „Iubite, vreau 
mai degrabă să mor împreună cu tine decît să suport 
pedeapsa de la soţul meu ; dacă mă întorc Ia el, mă va 
ucide". Cavalerul o îm- bărbătă ; îi dădu un mic inel şi o 
asigură că atîta timp cît îl va purta, soţul ei nu-şi va 
aminti nimic din cele intim- plate si nu se va purta 
aspru cu ea. îi întinse şi-i încredintà spada sa, după ce o 
legă cu juràmînt ca nici un bărbat sà nu o ia în mînă, ci 
să o păstreze numai pentru fiul sau ; cînd el va creşte şi 
va fi bărbat şi va ajunge cavaler viteaz şi de seamă, ea îl 
va duce pe el şi pe soţul ei la o mare serbare ; vor 
ajunge la o mănăstire ; văzînd acolo un mormînt le va fi 
amintită povestea sfirsitului său nedrept. Acolo va 
înmîna fiului sáu spada ; îi va povesti aventura naşterii 
sale şi despre tatăl său ; atunci se va vedea ce va şti să 
facă cu acea armă. După ce îi desluşi toate pe rînd, îi 
dădu un frumos pieptar, o sfătui să-l îmbrace, apoi o 
îndemnă să se îndepărteze. 

Dînsa pleacă ; poartă cu ea inelul si spada care îi 
sînt de mîngfiere ; la ieşirea din cetate, nici nu apucase 
să facă o jumătate de leghe cînd auzi bătînd clopotele şi 
revársindu-se jalea în castel pentru seniorul care 
murise. înţelese că el îşi dăduse sufletul şi căzu de 
patru ori leşinată de durere. Apoi îşi reveni, tinu drumul 
către colină, intră pe sub ea, trecu dincolo şi se află din 
nou în ţinutul ei. împreună cu soţul ei trăi zile lungi şi 
dinsul nu o învinui niciodată si nici nu o mustră, nici nu 
0 batjocori. 

Fiul se náscu si fu îngrijit cum se cuvine, fu bine 
educat si rásfátat. îi puseră numele Yonec ; în tot 
regatul nu gáseai altul care sá fie atit de frumos, atit de 
curajos si viteaz, atit de márinimos si cutezátor. Cind 
ajunse la virsta cerutá, fu armat cavaler. Si in acelasi an 


sá vedeti ce s-a intimplat. 

in ziua de Sfintul Aron, care se sárbátoreste la 
Carlion si in multe alte orase, seniorul fusese invitat 
impreuná cu prietenii sái, dupá obiceiul locului ; el 
trebuia sá-si conducá intr-acolo cu pompá solemná sotia 
si fiul. Asa se fácu si pornirá la drum ; dar nu stiau ei 
unde aveau sá ajungá ! Era cu ei un paj care le aráta 
drumul pînà ce au ajuns la un castel, cel mai frumos din 
Cite existau. Aici era o abatie cu oameni prea 
credincioşi ; servitorul care îi condusese făcu sà fie 
găzduiţi aici ; fură bine serviti şi primiţi cu toată cinstea 
în încăperile abatelui. A doua zi ascultară slujba ; apoi 
voiră să plece ; abatele veni să le vorbească şi-i rugă 
mult să mai rămînă ; zise că le va arăta dormitorul, 
colegiul si refectoriul, cît de bine sînt întocmite. 
Seniorul primi invitaţia. 

în ziua aceea, după ce prînzirà, pornirà să viziteze 
clădirea si intrará în colegiu. Găsiră un mormînt 
impunător, acoperit cu o draperie de arabescuri, 
ferecată în aur pe jumătate. La cap, la picioare şi în 
părţi erau douăzeci de luminări aprinse. Candelabrele 
erau de aur fin ; cädelnitele cu care tàmîiau cu mare 
fast acel mormint in fiecare zi erau de ametist. 
întrebarà pe oamenii locului, al cui este acel mormînt si 
cine era îngropat acolo ; aceia începurà sà plîngà si 
plingind sá povesteascá cá acolo zácea cel mai bun 
cavaler, cel mai puternic si mai mindru, cel mai frumos 
si cel mai iubit care s-a náscut vreodatá in lume. ,A fost 
regele acestei tári ; niciodatá nu a fost cineva mai nobil. 
La Caruent a fost trádat si ucis pentru iubirea unei 
doamne. De atunci nu mai avuràm stàpîn ; însà asa cum 
regele ne spusese si ne îndemnase, mult timp am 
aşteptat un fiu pe care el l-a avut cu acea doamnă". 
Doamna, care întelesese povestea, îşi chemă fiul cu 
voce tare : „Fiul meu iubit — îi spuse — ai auzit cum 
Dumnezeu ne-a călăuzit pînă aici ! Cel care zace aici e 


tatál táu, pe care l-a ucis miseleste acest bátrin. Acum 
iti restitui şi-ţi incredintez spada sa; eu am pástrat-o 
multă vreme !^ îi dezvălui de faţă cu toti cum lui îi 
dăduse viaţă acel rege, cum obişnuia să vină la ea, şi 
cum soţul ei îl atrăsese în cursă : îi povesti întreaga 
aventură. Cázu în neştire peste mormînt, şi astfel muri : 
nu mai zise niciun cuvînt nimănui. 

Cînd fiul său văzu că era moartă, tăie capul tatălui 
său vitreg ; şi astfel spada care fusese a tatălui său îl 
răzbună pe el şi pe mama sa. Odată întîmplate aceste 
lucruri şi cunoscute în cetate, doamna fu inmormintatá 
cu mari onoruri şi pusă în sarcofag alături de corpul 
iubitului ei : Dumnezeu 
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sá le dáruiascá iertarea sa ! Si inainte de a se indepárta 
de acolo il fácurá pe Yonec seniorul lor. Cei care auzirá 
aventura, mult timp dupá aceea fácurá despre ea un 
lais, din pietate pentru durerea pe care cei doi o 
suferirá din iubire.] 


4. Regele Lancelot 


Uoirs fu que li peres ban fu moult preudome que en 
tout le pais nauoit nul plus preudome de lui. Dales vne 
sieue cyte auoit .j. chastel de bele grade & vne dame 
qui estoit feme au cousin le roy Lancelot. Cele dame 
estoit la plus bele dame que adonques fust en la grant 
bertaigne. & auoec ce estoit ele si boine & si sainte que 
elle auoit tous iors empres sa char la haire uestue. & 
tout ausi comme la clarte du cierge ne se puet cheler 
quant il est sour le chandeler que on ne la uoie tout 
ausi he se pot celer la biaute de la dame que on ne le 
sace. [...] por ce Ie connut li rois lancelos 8c por ce 
sacointa il de lui 8c la uint souent veoir por le bien quil 
sauoit en lui. 

Moult ama li rois la dame 8c la dame lui si le uint 
souent ueoir. 8c tant que fole gent qui sont plain de 
maluais esperit noterent ceste chose en mal 8c distrent 
tuit que li rois lama de fole amor. Et tant parlerent de 
ceste chose que li maris a la dame qui cousins estoit a 
lancelot en oi parler 8c li dist vns siens freres. Sire 
moult poes estre do- lans que li rois lancelot vous 
deshoneure de vostre feme. 8c certes se ie estoie en 
uostre point ie men uengeroie. Certes fait li dus ie 
mesmeruel moult de ce que vous me dites. 8c se ie 
seusse vraiement quil me pourcachast honte si comme 
on ma dit ie ne lairoie en nule maniere que ie ne men 
ueniase. Maintenant vous en poes vengier fait il car il 
est ensi comme ie vous di. Et ie vous creant vraiement 
que ie men vengerai si tost que ie verrai quil en sera 
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lieus 8c tans. Ensi laissierent ces paroles si estoit 
quaresmes 8c estoit pres de la pasque si que le tans de 
la passion estoit entree. Et li rois uenoit chascun ior 
ueoir la dame 8c sil ni vint si ala 


la dame a lui. Si se delitoient tant el seruice nostre 
signor que meruelles estoit. Le iour de la crois aore 
tout droit auint que li rois entra en la forest perilleuse. 
[...] si aloit al seruice a.j. hermitage qui en la forest 
estoit. Quant il fu uenus al hermitage [...] si le sieui li 
dus comme cil qui se voloit vengier de la felonie quil 
auoit en pensee. Si auint que li rois sot fait confes & 
auoit oi le seruice du ior si sen issi hors on talent de 
boire si se tourna a vne fontaine qui illuec deuant 
estoit. & ensi quil fu abaissies por boire li dus il vint 
par derriere & tráit lespee & le feri si durement quil li 
fist le chief voler en la fontaine. Quant il uit le teste qui 
estoit en la fontaine si li fu auis quil nestoit mie encore 
bien uengies sil ne faisoit del cors tant de pieces que 
nus ne la peust connoistre, lors mist ses mains en la 
fontaine pour träire h'ors le chief & maintenant en 
auint . j . tel miracle que laigue qui deuant auoit este 
froide comme glace commencha a boulir a grans 
ondees si estoit tant chaude que li dus en auoit tout Ies 
mains eschaudes & arses anchois quil Ies peust tráire 
hors. Et quant il uit ceste chose si sauoit bien quil auoit 
mal esploitiet & que diex estoit corechies sour lui por 
le pechiet quil auoit le preudomme ochis. si dist a cels 
qui o lui estoient metes tost cest cors en terre car se on 
sauoit que ie leusse ochis riens ne me garantiroit que 
ie nen moruse. Quant cil oirent ceste parole si 
enfoirent le cors deuant lermitage si sen alerent a leur 
osteus et quant il en furent pres il encontrerent vne 
enfant qui sen afuioit & dist al duc. Sire noueles vous 
sai a dire moult meruelleuses. Les tenebres sont en 
uostre chastel si grans que nus qui i soit ni voit goute 
& ce auint orendroit a eure de miedi. 

Quant li dus entent ceste parole si dist a ses 
hommes qui o lui estoient. signor mal auons esploitie. 
sire font si com- paignon alons dautre part. Certes fait 


li dus non ferai ains saurai que chou est. Lors sen ala 
tout droit a son ostel. & quant il vint la il troua loscurte 
si grande qui estoit par- tout le chastel espandue que 
on ni ueoit goute par dedens. Et quant il dut entrer en 
la porte si chai vne piere des creniaus sour lui si quil fu 
tous acrauentes & tout cil qui 
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auoec lui estoient & auoient este a la felonie faire. Ensi 
vegna nostre sires le roy lancelot del duc qui par la 
feJounie lauoit ochis. 


[Adevárat este cá tatàl lui Ban (adicá regele 
Lancelot, bunicul lui Lancelot du Lac) a fost un om 
cinstit si întelept si cà în toatá tara nu era bárbat mai 
cinstit si mai întelept decit el. in vecinátatea unei cetáti 
de-ale sale era un castel de pazá si o doamná ce era 
sotia várului regelui Lancelot. Acea doamná era cea 
mai frumoasá din cite erau atunci in Marea Bretanie, 
si, in plus de asta, dinsa era asa de virtuoasá si de 
pioasă încît purta mereu pe trupul ei brîul pocáintei. Si 
asa cum lumina luminárii nu se poate ascunde ca sá nu 
o vezi atunci cînd e în sfesnic, la fel frumusetea 
doamnei nu se putea tine ascunsá încît sà nu fie 
cunoscutà. [...] de aceea regele Lancelot o remarcà si 
el, si din pricina asta se indrágosti de ea si merse de 
multe ori s-o intilneascá pentru bucuria ce-o afla de la 
ea. 

Mult o iubi regele pe doamná si doamna pe el si ea 
merse adesea sá-1 vadà, încît lumea nesocotitá, pliná 
de ráutate, luá lucrurile in nume de ráu si incepu sá 
spuná in cor cá regele o iubea ca un nebun. Si atîta 
vorbirà despre aceasta, încît sotul doamnei, care era 
vărul lui Lancelot, află si el ; şi unul dintre fraţii săi îi 
zise : „Seniore, ai cuvînt să fii foarte îndurerat că 
regele Lancelot te dezonorează cu soţia ta şi, cu 
siguranţă că, dacă eu m-aş găsi în situaţia ta, m-aş 
răzbuna". „Bineînţeles, — spuse ducele — mă mir mult 
de ceea ce îmi spui şi, dacă eu aş fi sigur că el mă 
dezonoreazá în acest chip, nu aş precupeti nimic ca să 
mă răzbun." „Acum poţi să te răzbuni — răspunse acela 
— pentru că lucrurile stau asa cum ţi-am spus." „Şi eu 
iti promit într-a- devár cá mă voi răzbuna imediat ce va 
sosi timpul şi cînd locul va fi potrivit." Asa sfîrsiserà 
discuţia şi erau Păresi- mile — tocmai venea Paştele, 


fiind de acum sáptámina sfintá. Si regele mergea in 
fiecare zi sà se intilneascá cu doamna, şi dacă nu 
mergea el, doamna era cea care venea la el, si ei se 
bucurau mult de ceremoniile sacre care erau 


minunate. in ziua adorárii crucii se intimplá insá cá 
regele intrá în pádurea primejdioasá [...] si merse la 
slujba sfintá intr-un schit ce era in pádure. Cind ajunse 
la schit [...] ducele i1 urmári ca unul care voia sà se 
rázbune de trádarea pe care o credea el. Si se intimplá 
cá regele se spovedi si ascultà slujba zilei si apoi iesi, si 
fiindu-i sete, se îndreptà cátre o fintiná ce se afla chiar 
acolo in fata schitului. Dar abia se aplecá sá bea, cá 
ducele îi veni pe la spate si trágind spada îl lovi atit 
dejputernic incit fácu sá-i zboare capul in fintiná. Cind 
îi văzu capul în fintiná, gîndi cá nu se rázbunase de 
ajuns pînà nu-i va face corpul bucátele, ca sà nu mai fie 
recunoscut de nimeni. Apoi îşi cufundá mîinile în fintiná 
pentru a-i scoate capul afară, dar îndată se întîmplă un 
astfel de miracol încît apa, care înainte era rece ca 
gheaţa, începu să fiarbă în clocote şi era aşa de 
fierbinte, că ducele îşi opări şi-şi arse mîinile înainte să 
şi le poată trage afară. Şi cînd văzu acest lucru îşi dădu 
seama că a făcut rău si că Dumnezeu era mîniat 
împotriva lui pentru păcatul de a fi ucis acel bărbat 
cinstit şi înţelept. Si zise acelora ce erau cu el 

„îngropaţi repede acest cadavru, pentru că dacă se va 
şti că l-am ucis eu, nimic nu-mi garantează că nu voi 
muri". Cînd ei auziră aceste cuvinte, îngropară cadavrul 
în faţa schitului şi se duseră pe la casele lor, iar cînd 
ajunseră în apropiere, intilnirá o fetiţă care alerga si 
care îi vorbi ducelui : „Seniore, aduc veşti nemaiauzite. 
întunericul este aşa de mare în castelul vostru, că 
oricine se găseşte acolo nu reuşeşte să vadă nimic, deşi 
sîntem în miezul zilei“. Cînd ducele auzi acestea, spuse 
oamenilor săi : „Seniori, nu am făcut bine“. „Seniore — 
îi răspunse tovarăşii săi — să mergem în alt loc.“ 
„Desigur — spuse ducele — dar nu o voi face înainte de 
a şti ce înseamnă toate acestea." Şi plecă drept la 
castel. Şi cînd ajunse acolo, găsi un întuneric atît de 
gros răspîndit peste tot castelul, că nu se vedea nimic 
înăuntru. Şi cînd voi să intre pe poartă, o piatră căzu de 
pe acoperiş asupra lui, astfel încît rămase strivit 


impreuná cu toti oamenii lui cu care sävirsise 
fárádelegea. Astfel Dumnezeu rázbunà pe regele 
Lancelot împotriva ducelui care îl ucisese prin 
viclesug.] 

3. Lancelot du Lac si Guenievra 

(a se vedea La mort' le roi Artu, 1954) 


6. Castelana din Vergi ^^! 


(Un cavaler si castelana din Vergi se iubeau in secret 
si-si juraserá sà nu spuná nimic nimänui despre iubirea 
lor.) 


[-.] 

Li chevaliers fu biaus et cointes, 

Et par sa valor fu acointes Du duc qui 
Borgoingne tenoif ; 

Et sovent aloit et vehoit A la cort, et tant i ala 
Que la duchoise l'enama Et li fist tel samblant 
d'amors Que, s'il neiist le cuer aillors, Bien se 
peiist apercevoir Par samblant que l'amast por 
voir. Mes quel asamblant qu'el en faist, Li 
chevaliers samblant n'en fist Que poi ne grant 
s'aperceiist Qu'ele vers lui amor eiist; 

Et tant qu'ele en ot grant anui, Qu'ele paria un 
jor a lui Et mist a reson par moz teus : .,Sire, 
vous estes biaus et preus, Ce dient tuit, la Dieu 
merci ; 

Si averiez bien deservi D'avoir amie en si haut 
leu Qu'en eiissiez honor et preu, Que bien vous 
serroit tele amie. — Ma dame", fet il, „je n'ai 
mie Encore a ce mise m'entente. 


— Par foi", dist ele, ,longue atente Vous porroit 
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nuire, ce m'est vis : Si lo que vous soiez amis 

En un haut leu, se vous veez Que vous i soiez bien 
amez." Cil respont : , Ma dame, par foi, Je ne sai 
mie bien por qoi Vous le dites ne que ce monte ; 
Ne je ne sui ne duc ne conte Qui si hautement 
amer doie, Ne je n'en sui mie a deus doie D'amer 
dame si souveraine, Se je bien i metoie pâine. 

— Si estes", fet el, ,se devient; Mainte plus grant 
merveille avient Et autele avendra encore. 

Dites moi se vous savez ore Se je vous ai m'amor 
donee, Qui sui haute dame honoree." Et cil respont 
isnel le pas : , Ma dame, je ne le sai pas ; Mes je 
voudroie vostre amor Avoir par bien et par honor. 
Mes de cele amor Dieus me gart Qu'a moi n'a vous 
tort cele part Ou la honte mon seignor gise, Qu'a 
nul fuer ne a nule guise N'enprendroie tel 
mesprison Comme de fere trai'son Si vilaine et si 
desloial Vers mon droit seignor natural 

— Fi”, fet cele qui fu mărie, „Dans musars, et qui 
vous en prie ? 

— Ha ! ma dame, por Dieu merci, Bien le sai, mes 
tant vous en di.“ [...] 

[Cavalerul era frumos si de ispravá si pentru 
meritele sale deveni prietenul ducelui ce guverna 
Borgogne; si de multe ori mergea la curte si atit se 
arăta acolo, încît ducesa se îndrăgosti de el si îi dădu 
atitea semne de iubire încît, dacă n-ar fi avut inima în 
altă parte, şi-ar fi dat uşor seama după chipul ei că ea îl 
iubea cu adevărat. Dar oricît încerca ea să-i arate 
aceasta, cavalerul nu lăsă să se vadă cît de cît că îşi dă 
seama cá dinsa i-a dăruit iubirea ; astfel cá se supără 
doamna de acest lucru si îi vorbi într-o zi adresin- du-i- 
se în acest chip : „Domnule, sînteti frumos şi viteaz, 
aceasta o spun toţi, slavă Domnului ; astfel aţi merita 
pe drept să aveţi o prietenă de un rang mare încît să vă 
aducă cinste şi folos, căci o prietenă de acest fel vi s-ar 
potrivi de minune". „Doamnă — spuse el — eu nu m-am 


gindit incá la aceasta." 

,Pe onoarea mea — zise dinsa — o lungá asteptare 
v-ar putea däuna, dupá párerea mea : vá sfátuiesc sá 
fiti iubitul unei inalte doamne, dacà vedeti cá sînteti 
iubit de ea." 

El ráspunde : ,Doamná, pe credinta mea, nu 
izbutesc sá inteleg bine pentru ce spuneti aceasta si 
nici ce inteles au toate acestea ; eu nu sint duce sau 
conte pentru a iubi atit de sus si nu sint deloc la doi 
pasi de iubirea pentru o doamná atit de sus pusá, chiar 
dacá mi-as da toatá osteneala". ,Ba sînteti, poate — 
ráspunse dînsa ; se intimplá minuni si mai mari si s-ar 
putea sá se intimple si minunea asta. Acum spu- neti-mi 
dacá vá dati seama cà eu v-am dáruit iubirea mea, eu 
care sint o inaltá si onoratá doamná." Si acela ráspunse 
cu istetime : ,Doamnä, eu nu stiu ; dar as dori sá am 
dragostea voastrá pentru onoarea si binele meu. Pe de 
altá parte, Dumnezeu sä má fereascä de acel amor 
care, atit în ce mă priveşte pe mine cît si pe Domnia 
voastră, ar inclina spre acea parte unde se află 
dezonoarea seniorului meu, cáruia cu nici un pret si in 
nici un mod nu-i voi aduce asemenea jignire gravá cum 
ar fi aceea de a comite o trádare asa de lasà si nelealà 
fatá de seniorul meu drept si natural". ,Pfui — zise 


aceea speriatà — domnul meu, cine v-o cere ?" ,Ah, 
doamná, o stiu, slavä Domnului, dar tocmai de aceea v- 
o Si spun."] 


7. , Vida" lui Guillaume de Cabestan 
(a) Redactarea HCL 


Guillems de Capestaing si fo uns gentils castelans 
del comtat de Rossillon, q'es del rei d'Aragon a l'entrar 
de Ca- taloigna. Valens fo e cortes e mout enseignatz, e 
bons cava- liers d'armas, e mout presiatz per totas Ies 
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bonas gens, e mout amatz per las dompnas ; e fo bons 
trobaire. Et ena- moret. se d'una gentil dompna, q'era 
moilliers d'un ric baron d'aquela encontrada, qe avia 
nom Raimons de Castel Rossillon ; e. n Guillelms de 
Capestaing si era sos vasals. 

Longamen la amet et entendet en ela, e . n fazia sas 
cansons ; et ella li voie ben, tan qe . n fetz son cavalier, 
de Iui : lonc temps ac gran joi d'ela et ela de lui. 

E fon dich a .n Raimon de Castel Rossillon, q'en 
Guilelms amava soa moillier et ela lui: don el s'engelosi 
d'ella e de lui, e serret . la sus en una tor, e fetz . la fort 
gardar, e fetz . li gran re de desplasers e . ill dis : don 
G[uillems] de Capestaing intret en gran dolor et en 
gran tris- tessa e fet[z] aqella canson qe dis : 


L.i doulz consire q; ,m don' Amors soven. 


E qant R[aimons] de Castel Rossillon auzi la canson 
q'en Gfuillems] avia faita, el entendet e creset qe de 
sua moillier l'agues faita : si. 1 fetz venir a parlamen 
ab si de fors lo castel de Capestaing e tailet .li la testa e 
mes .la en un carnairol ; e tras li lo cor del cors, e 
mes .lo en carnarol corn la testa ; et anet .s'en al seu 
castel e fetz lo cor rau [sjtir e fez .lo aportar a la taula a 
la moillier, e fetz .lo .il manjar a non saubuda. 

E qant l'ac manjat, Rfaimons] si levet sus e dis a la 
moilier qe so q'ela avia manjat era lo cor d'en 
G[uillem] de Capestaing : e mostret .li la testa e 
demandet .li si era estatz bons a manjar. 

Et ela ausi so qe li demandava e so qe .ill diszia, e vi 
e conuc la testa d'en G[uillem] de Capestaing ; e si .1 
respon- det q'el era estatz si bons e si saboros, qe ja 
mais autre manjars ni autre beures no .il tolrian la 
sabor de la bocha, qe .1 cor d'en Gluilleml de 
Capestaing li avia laisada. 

E can R[aimons] de Castel Rossillon ausi so q'ela 
disia, si li cors sobre com l'espada ; et ela fugi a l'us 


d'un balcon ; et el vene de cors apres, e la dompna si 
laissa caser del balcon jos et esmodega .se .1 col. 

Agest mals fo saubutz per tota Cataloina e per totas 
las terras del rei d'Aragon, e per lo rei Anfos e per totz 
los baros de las encontradas. Grans tristesa fo e grans 
do- lors de la mort d'en G[uillem] de Capestaing e de la 
dompna, qar si laidamenz los avia mortz R[aimons] de 
Castel Rossillon ; et ajosteren .se li paren de Guilelm e 
de Ia dompna e tuit li cortes cavalier d'aqela 
encontrade e tuit cili qe eren amador, e guerejeren 
Rfaimon] de Castel Rossillon a foc et a sanc. 

E .1 reis d'Aragon vene en aqella encontrada, qan 
saup la mort de la dompna e del cavalier ; e pres 
R[aimon] de Castel Rossillon e desfetz .li los castels e 
las terras e fetz Guilelm de Capestaing e la dompna 
metre en un monimen enan la porta d'una glesia a 
Perpigna, en un ric borc q'es el plan de Rossillon, lo 
cais bores es del rei d'Aragon ; e fo sazos qe tuich li 
cortes cavalier e las dompnas de Rossillon e de 
Sardaigna e de Colofcn e de Riupoles e de Peiraia- des 
e de Narbones lor fazian cascun an anoval, e tuich li fin 
amador e las finas amairesas pregaven Deu per las lor 
animas. 

Et enaisi lo pres lo reis d'Aragon, Raimon de Castel 
Russillon, e .1 deserretet e .ill desfetz sos castels, e .1 
fetz morir en preison ; e det totas las suas possessions 
als parens d'en Guilelm de Capestaing e de la dompna 
qe mori per el. 

[Guillaume de Cabestan a fost un nobil castelan din 
comitatul Rossillon care apartine regelui Aragonului la 
portile Cataloniei. Viteaz era, si nobil, si foarte invátat, 
Si priceput cavaler de arme, foarte pretuit de toatà 
lumea inaltá si foarte iubit de femei ; si era bun 
cintáret. Si s-a indrágostit de o doamná de neam, care 
era sotia unui baron de seamá din acel tinut, avind 
numele Raimond de Castel Rossillon ; si Guillaume de 
Cabestan era vasalul sáu. 

Dinsul o iubi mult timp si era cu gindul la ea si 
compunea cîntece despre ea ; si dînsa îl iubi atit de 


mult încît îl fácu cavalerul ei ; mult timp avu el bucurie 
de la ea si ea de la el. 

I se spuse lui Raimond de Castel Rossillon cà 
Guillaume o iubea pe sotia sa si sotia sa pe el, drept 
care deveni gelos pe ea si pe el si o închise în virful 
unui turn si o puse sub pază mare, şi îi făcu şi-i zise o 
multime de lucruri ingrozitoare. Din aceastá priciná 
Guillaume de Cabestan avu mare durere si se întristă si 
fácu acel cintec care zice : 


Dulci ameteli pe care ades Amor mi le dà. 


Si cind Raimond de Castel Rossillon auzi cintecul pe 
care Guillaume il compusese, crezu cá a înţeles cá il 
fácuse pentru sotia lui ; îl invità sà discute cu el in afara 
castelului din Cabestan si îi táie capul si îl puse într-o 
tolbà ; îi scoase inima din trup si o puse în tolba 
impreuná cu capul ; si se duse la castel si puse sá frigá 
inima si o trimise la masá pentru sotie si o indemná s-o 
mánince fără ca ea să-şi dea seama de nimic. 

Si dupà ce o mîncà, Raimond se ridicá si zise sotiei 
cá ceea ce mîncase era inima lui Guillaume de 
Cabestan ; îi arătă capul si o întrebă dacă [inima] a fost 
buná de mincat. 

Si dinsa auzi ceea ce o intreba si ce-i zicea si vázu si 
recunoscu capul lui Guillaume de Cabestan ; şi-i 
ráspunse cá fusese atit de buná si de gustoasá incit nici 
o altà mîncare, nici altá bàuturà, nu i-ar mai putea 
alunga din gurá savoarea pe care inima lui Guillaume 
de Cabestan i-o lásase. 

Si cind Raimond de Castel Rossillon auzi cele ce-i 
zicea, se repezi la ea cu spada ; si dinsa fugi cátre 
fereastra care da pe un balcon ; el veni dupá ea in fugá 
si femeia se lásá sá cadá jos din balcon si-si frinse gîtul. 

Aceastá nenorocire se aflá in toatá Catalonia si in 
toate tinuturile regelui Aragonului si ale regelui Alfons 
si de cátre 
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toti baronii de prin tinuturi. Mare fu tristetea si mare 
durerea pentru moartea lui Guillaume de Cabestan si a 
doamnei pentru cá in chip atit de ticălos îi ucisese 
Raimond de Castel Rossillon ; si se aliara rudele lui 
Guillaume si ale doamnei si toti cavalerii viteji din acel 
tinut si toti cei care erau slujitorii iubirii si trecurá prin 
foc si sabie páminturile lui Raimond de Castel 
Rossillon. 

Si regele Aragonului veni in acel tinut cind aflá de 
moartea doamnei si a cavalerului ; si«l luă pe Raimond 
de Castel Rossillon şi îi distruse castelele şi pămînturile 
şi porunci să pună pe Guillaume de Cabestan şi pe 
doamnă într-un mor- mint în fata bisericii din 
Perpignan, un oraş puternic ce se găseşte în cîmpia 
Rossillonului, oraş care aparţine regelui Aragonului; şi 
fu o perioadă în care toţi nobilii cavaleri şi doamnele 
din Rossillon şi din Sardinia, din Cofolen şi Riupo- les şi 
din Peiralades şi din ţinutul Narbonei serbau aniversa- 
rea lor si toti indrágostitii simtitori si gingaşele 
indrágostite se rugau la Dumnezeu pentru sufletul lor. 

Si asa il luá regele Aragonului pe Raimond de 
Castel Rossillon si-«i táie toate beneficiile, ii dárimá 
castelele si-] fácu sà moará in temnità ; si dádu toate 
proprietátile lui rudelor lui Guillaume de Cabestan si 
ale doamnei care murise din cauza lui.] 


b) Redactarea P PSI 


[M]onsegnor Raimon de Rossillion fo un valenz 
b[ar], aisi corn sabet[z] ; et ac per moller mado[m]pna 
Margarida, la plus bella do[m]pna c'on saubes en aqel 
temps, e la mais presiada de totz bon pretz e de toutas 
valors e de tota cortesia. 

Avene si qe Guillem de Ca[be]staing, qe fu fii d'un 
paubre cavalier del castel de Ca[be]staing, vene en la 
cort de monsegnor Raimon de Rossillion e se presentet 


CLXXIII Din op. cit., pp. 203—204 (m. AvalJe). 


a lui, se .il plasia qe el fos vaslet de sa cort. 


Monsegnor Raimon, qe .1 vi bel ez avinenz e li 
semblet de bona part, dis .li qe ben fos el vengutz e qe 
demores en sa cort. Aisi demoret con el, e saup .si tan 
gen captener, qe pauc e gran l'amavon ; e [sel saup tan 
ennansar, qe monsegnor Raimon voie qe fos donzel de 
madompna Margha- rida, sa molher ; ez enaisi fo fait. 

Adonc s'esforzet Guillem de mais vaier et en ditz et 
en fait; mais, ensi corn sol avenir d'amor, vene c'Amors 
voie assalir madompna Margarida de son assaut, e 
scalfo .la de pensamen ; tan li plasia l'afar de G[uillem] 
e .1 dich e .1 semblantz, qe non se poc tenir, una dia, 
qe no .1 dizes: 

„Ara .n digatz, Guillem : s'una do[m]pna te fasia 
sem- blan d'amor, auzaria[s] .la tu amar ?" 

Guillem, qe se n'er' aperceubutz, le' respondet tot 
fran- chamen : 

,Eieu, mado[m]pna ! sol qe .1 semblanz fosson 
verta- dier !'* 

,Per Saint Jehan !" fet[z] la do[m]pna, ,ben avetz 
res- pondut a gisa de pro ; mas eras te volgl proar se tu 
porai saber e conoisser de semblanz cal son vertadier o 
cal non". 

Cant Guillem ac entenduas las parolas, repon .li : 

„Madompna, tos aisi con vos plaria sia“. 

E commenset a pensar ; e mantenant li moc Amors 
esba- ralla, e l'intret el cor tot de preon lo pensamen 
c'Amors tra- met al[s] sieus. De i enan fo del[s] servenz 
d'Amor, e com- mencet de trobar cobletas avinenz e 
gaias e danzas e can- ta[r]s : d'avinens, cantor era 
d'asaut ; e plus, a lei per cui el cantava ; et Amors, qe 
rend a sos servenz sos gasardos can li ven aplaser, voie 
rendre de son servisi lo grat; vai destregnen la dompna 
tan greumen de pensamen d'amor e consire, qe jorn ni 
noic non podia pausar pensan la valor e la proessa 
q'er'en Guillem pausada e messa tan aondosamen. 

Un jorn avene qe la dompna pres Guillem e .1 dis: 

,, G[uillem], era ,m digatz : es tu ancara aperceubutz 
de mos semblans, si son verais o mensongiers ?" 


Gfuillems] respon : 
„Dompna, si .m vallia Dieus ; de l'ora en sai qe fui 
vostre servire, no .m poc entrar el cor nul pensamen qe 
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non fossatz la mielz c'anc nasqes e la mais vertadiera 
ab ditz et a semblantz : aiso erei e creirai tota ma vida." 


E la do[m]pna respos : 

„Gluillem], eu .us dic, se Deus m'empar, qe ja per 
me non seras galiatz, ne vostre pensamen non er en 
bada” ; e tes lo braz e l'abraset dousamen, inz en la 
zambra on ill eron amdui assis ; e lai comenseron lor 
drudaria. 

E duret non longamen : qe lausinjers, cui Dieus aîr, 
com- menseron de s'amor parlar ez anar devinan per 
las chansos qe G[uillems] fasia disen q'el s'entendia en 
madompna Mar- garida. Tan anneron disen, e jus e sus, 
c'a l'aurella de mon- segnor Raimon vene. [...] 

[Seniorul Raimond de Rossillion a fost un baron 
viteaz, dupà cum stiti ; si avu ca sotie pe madona 
Margarida, cea mai frumoasá femeie care se cunostea 
în acel timp si cea mai înzestratà cu toate darurile, cu 
podoaba virtutii si cu mare noblete. 

Se intimplá, asadar, cá Guillaume de Cabestan, care 
era fiul unui cavaler sárac din castelul din Cabestan, 
sosi la curtea lui Raimond de Rossillion si se prezentà 
la el pentru a-1 intreba dacá voieste sá-1 accepte ca 
valet la curtea sa. 

Raimond, care il vázu frumos si plácut la vedere si-i 
páru de bună familie, îi răspunse cá era binevenit si să 
ră- mînă la curtea sa. Şi astfel acela rămase la el şi ştiu 
să se poarte atît de bine îneît săraci şi bogaţi îl 
îndrăgiră ; şi ştiu sà se înalțe atit îneît Raimond vru ca 
el să devină scutier al madonei Margarida, soţia sa ; şi 
aşa se făcu. 

Se strădui deci Guillaume să devină mereu mai bun 
în zise şi în fapte ; dar aşa cum se întîmplă de obicei în 
ale dragostei, se făcu că Amor vru să o asalteze pe 
madona Margarida cu săgeata sa şi o aprinse cu 
tulburările sale ; atît de mult îi plăceau manierele lui 
Guillaume şi spusele şi înfăţişarea [lui] ineit nu se putu 
abtine într-o zi sá-1 întrebe : 

,Spune-mi, rogu-te, Guillaume, dacá o femeie ti-ar 


aráta dovezi de iubire, ai indrázni tu s-o indrágesti ?" 
Guillaume, care bágase de seamă totul, îi răspunse 
cu sinceritate : 


„Desigur, doamnă ; numai ca semnele ei să fie 
adevărate !" 

„Pe Sfîntul Ioan ! — zise femeia — ai răspuns bine, 
ca un bărbat de ispravă ; dar acum vreau să te pun la 
încercare, să văd dacă tu vei fi în stare să ştii şi să 
recunoşti după aparente care sînt adevărate şi care 
nu.“ 

Cînd Guillaume înţelese aceste cuvinte, îi răspunse : 

„Doamnă, fie precum vă place.“ 

Şi începu să se tulbure ; şi repede Amor îi dădu de 
lucru şi îi strecură în fundul inimii beţia pe care Amor o 
dă alor săi. 

Din acea clipă, intră în rîndul sclavilor lui Amor şi 
începu a scrie cuplete frumoase şi vesele şi balade şi 
cîn- tece [...] şi Amor, care răsplăteşte pe servitorii săi 
cum îi e voia, vru să-l recompenseze pentru serviciile 
sale : tulbu- rînd-o pe femeie atît de dureros cu doruri 
şi gînduri de iubire, încît nu reuşea să se odihnească 
nici zi nici noapte, amintindu-şi virtuțile şi strălucirea 
care cu atîta prisosinţă fuseseră puse în Guillaume. 

într-o zi se întîmplă că doamna îl luă deoparte pe 
Guillaume şi îi zise : 

„Guillaume, spune-mi acuma : ţi-ai dat, în fine, 
seama după trăsăturile mele, dacă sînt drepte sau 
înşelătoare ?" 

Guillaume răspuns? : 

„Doamnă, Domnul să-mi ajute; din clipa în care fui 
servitorul Domniei voastre nu mi-a putut intra în inimă 
nici un gînd decît acela cá sinteti cea mai bună din cîte 
sînt pe lume şi cea mai sinceră, atît în cuvinte cît şi în 
purtări ; cred şi voi crede aceasta toată viaţa mea.“ 

Şi Doamna răspunse : 

„Guillaume, eu îţi spun (de mi-ar ajuta Domnul !) că 
nu vei fi niciodată înşelat de mine şi că suferinţa ta nu 
va fi în zadar." Şi întinse braţele şi-l cuprinse dulce în 
camera unde se aflau amîndoi aşezaţi şi acolo începu 


iubirea lor. 

insá aceasta nu durá mult timp ; intr-adevár, 
pîrîtorii, Dumnezeu sà-i pedepseascá !, începurà sà 
vorbeascá de amorul sáu si fàcurà presupuneri despre 
versurile cîntecelor pe 
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care Guillaume le fácea, zicind cá el avea o legáturá cu 
doamna Margarida. Atita pálávrágirá în sus si în jos, 
încît stirea ajunse la urechile lui Raimond.] 


[see] 


8. Giovanni Boccaccio — Decamerone. Giornata IV. Novella 
9***xv (Messer Guiglielmo Rossiglione dà a mangiare 
alia moglie sua il cuore di messer Guiglielmo 
Guardastagno ucciso da lui e amato da lei; il che ella 
sappiendo, poi si gitta da una alta finestra in terra e 
rnuore, e col suo amante e sepellita. 


Essendo la novella di Neifile finita, non senza aver 
gran compassion messa in tutte le sue compagne, il re, 
il qual non intendeva di guastare il privilegio di Dioneo, 
non essen- dovi altri a dire, incomincio : 

Emmisi parata dinanzi, pietose donne, una novella 
alia qual, poi che cosi degli infortunati casi d'amore vi 
duole, vi converrá non meno di compassione avere che 
alia passata, per cio che da piu furono coloro a'quali 
cio che io diro avvenne, e con piu fiero accidente che 
quegli de'quali e parlato. 

Dovete adunque sapere che, secondo che 
raccontano i provenzali, in Provenza furon giá due 
nobili cavalieri, de'quali ciascuno e castella e vassalli 
aveva sotto di se ; e aveva l'uno nome messer 
Guiglielmo Rossiglione e l'altro Guiglielmo 
Guardastagno. E per cio che l'uno e l'altro era 
prod'uomo molto nell arme, s'amavano assai e in 
costume avean d'andar sempre ad ogni torniamento o 
giostra o altro fatto d'arme insieme e vestiti d'una 
assisa. E come che ciascun dimorasse in uno suo 
castello e fosse l'un dall'altro lontano ben diece miglia, 
pure avvenne che, avendo messer Guiglielmo 
Rossiglione una bellissima e vaga donna per moglie, 


. CLXXIV_ Din Giovanni Boccaccio, Decameron, sub 
ingrijirea lui Vittore Branca, voi. I, pp. 548—554. 


messer Guiglielmo Guardastagno fuor di misura, 
nonostante l’amistà e la compagnia che era tra loro, 
s'innamoro di lei 


e tanto, or con uno atto or con uno altro fece, che la 
donna se n'accorse ; e conoscendolo per valorosissimo 
cavaliere, le piacque, e comincio a porre amore a lui, in 
tanto che niuna cosa piu che lui disiderava o amava, ne 
altro attendeva che da lui esser richiesta il che non 
guari stette che avvenne, e insieme furono una volta e 
altra, amandosi forte. 

E men discretamente insieme usando, avvenne che 
il ma- rito se n'accorse e forte ne sdegno, in tanto che 
il grande amore, che al Guardastagno portava in 
mortale odio converti ; ma meglio il seppe tener 
nascoso che i due amanti non avevano saputo tenere il 
loro amore, e seco dilibero del tutto d'ucciderlo. Per 
che, essendo il Rossiglione in questa disposizione, 
sopravvenne che un gran torneamento si bandi in 
Francia, il che il Rossiglione incontanente significo al 
Guardastagno, e mandogli a dire che, se a lui piacesse, 
da lui venisse e insieme diliberrebbono se andar vi 
volessono e come. 11 Guardastagno lietissimo rispose 
che senza fallo il di seguente andrebbe a cenar con lui. 

II Rossiglione, udendo questo, penso il tempo esser 
ve- nuto di poterlo uccidere ; e armatosi, il di seguente, 
con alcuno suo famigliare monto a cavallo, e forse un 
miglio fuori del suo castello in un bosco si ripose in 
agguato, donde doveva il Guardastagno passare. E 
avendolo per un buono spazio atteso, venir lo vide 
disarmato con due famigliari appresso disarmati, si 
come colui che di niente da lui si guardava ; e come in 
quella porte il vide giunto dove vo- leva, fellone e pieno 
di mal talento, con una lancia sopra mano gli usci 
addosso gridando : ,Traditor, tu se' morto", e il cosi 
dire e il dargli di questa lancia per lo petto fu una cosa. 
II Guardastagno, senza potere alcuna difesa fare o pur 
dire una parola, passato di quella lancia, cade e poco 
appresso mori. I suoi famigliari, senza aver conos- 
ciuto chi cio fatto s'avesse, voltate le teste de'cavalli, 
quanto piu poterono si fuggirono verso il castello del 
lor sig- nore. 11 Rossiglione, smontato, con un coltello 


il petto del Guardastagno apri e colle proprie mani il 
cuor gli trasse e quel fatto avviluppare in un 
pennoncello di lancia, comando ad un de’suoi 
famigliari che nel portasse ; e avendo a ciascun 
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DANTE comandato che niun fosse tanto ardito che di 
questo facesse parola, rimonto a cavallo, ed essendo 
già notte al suo castello se ne torno. 


La donna, che udito aveva il Guardastagno dovervi 
esser la sera a cena, e con disidero grandissimo 
l'aspettava, non vedendol venire si maraviglio forte e al 
marito disse : „E come così, messere, che il 
Guardastagno non e venuto ?" 

A cui il marito disse : , Donna, io ho avuto da lui che 
egli non ci puo essere di qui domane", di che la donna 
un poco turbata rimase. 

II Rossiglione, smontato, si fece chiamare il cuoco e 
gli disse : ,Prenderai quel cuor di cinghiare e fa che tu 
ne facci una vivandetta la migliore e la piu dilettevole a 
man- giar che tu sai ; e quando a tavola saro, me la 
manda in una scodella d'argento". 11 cuoco, presolo e 
postavi tutta l'arte e tutta la sollicitudine sua, 
minuzzatolo e messevi di buone spezie assai, ne fece 
uno manicaret'co troppo buono. 

Messer Guiglielmo, quando tempo fu, con la sua 
donna si mise a tavola. La vivanda venne, ma egli per lo 
mali- ficio da lui commesso, nel pensiero impedito, 
poco mangio. II cuoco gli mando il manicaretto, il quale 
egli fece porre davanti alia donna, se monstrando 
quella sera svogliato, e lodogliele molto. La donna, che 
svogliata non era, ne co- mincio a mangiare e parvele 
buono ; per la qual cosa ella il mangio tutto. 

Come il cavaliere ebbe veduto che la donna tutto 
lebbe mangiato, disse „Donna, chente ve părută 
questa vivanda ?" 

La donna rispose , Monsigncre, in buona fe ella, m'e 
piaciuta molto." 

„Se m'aiti Iddio", disse il cavaliere, „io il vi credo, 
ne me ne maraviglio se morto v'e piaciuto cio che vivo 
piu che altra cosa vi piacque." 

La donna, udito questo, alquanto statte, poi disse 
,Come ? che cosa e questa che voi m'avete fatta 
mangiare ?" 

II cavalier rispose ,Quello che voi avete mangiato e 


stato veramente il cuorc di messer Guiglielmo 
Guardastagno, il qual voi come disleal femina tanto 
amavate ; e sappiate di certo ch'egli e stato desso, per 
cio che io con queste mani glielo strappai, poco avanti 
che io tornassi, del petto". 


La donna, udendo questo di colui cui ella piu che 
altra cosa amava, se dolorosa fu non e da domandare ; e 
dopo alquanto disse : ,Voi faceste quello che disleale e 
malvagio cavalier dee fare ; che se io, non sforzandomi 
egli, l'avea del mio amor fatto signore e voi in questo 
oltraggiato, non egli ma io ne doveva la pena portare. 
Ma unque e Dio non piaccia che sopra a cosi nobil 
vivanda, come e stata quella del cuore d'un cosi 
valoroso e cosi cortese cavaliere come messer 
Guiglielmo Guardastagno fu, mai altra vivanda vada !" 

E levata in pie, per una finestra, la quale dietro a lei 
era, indietro senza altra diliberazione si lascio cădere. 
La finestra era molto alta da terra, per che, come la 
donna cadde, non solamente mori, ma quasi tutta si 
disfece. Messer Guiglielmo, vedendo questo, stordi 
forte, e parvegli aver mal fatto : e temendo egli de' 
paesani e del conte di Pro- enza, fatti sellare i cavalli, 
ando via. 

La mattina seguente fu saputo per tutta la contrada 
come questa cosa era stata; per che da quegli del 
castello di messer Guiglielmo Guardastagno, e da quegli 
ancora del castello della donna, con grandissimo dolore 
e pianto, furono i due corpi ricolti e nella chiesa del 
castello medesimo della donna in una medesima 
sepoltura fur posti, e sopr'essa scritti versi significanti 
chi fosser quegli che dentro sepolti v'e- rano, e il modo 
e la cagione della lor morte". 


8. Giovanni Boccaccio — Decameronul, ziua a IV-a, povesti- 
rea a 9-a. 


Messer Guiglielmo Rossiglione îi dà sà mänince 
nevestei | sale inima lui | messer Guiglielmo 
Guardastagno, ucis de el si iubit de ea ; aflínd aceasta 
ea se aruncă jos de la o fereastră înaltă si moare fiind 
îngropată împreună cu iubitul ei. 


Fiind gata povestea spusá de Neifile, care stirnise un 
val de milá in toti, regele, ce nu voia sá strice privilegiul 
lui Dioneo, nemaifiind alti la rind sá povesteascá, 
începu : 


,Preamilostive doamne, imi vine in minte o poveste 
de care — pentru cá và indurerati atîta în fata cazurilor 
nefericite de dragoste — vá veti induiosa desigur nu mai 
putin ca de cealaltà, cáci cei despre care và voi povesti 
sint mai de rang decit aceia, si nenorocul lor a fost si 
mai crunt decit al acelora de care s-a vorbit. Trebuie sá 
stiti, asadar, cá in Proventa, dupá cite povestesc cei din 
partea locului, tráiau odatá doi nobili cavaleri, fiecare 
din ei cu castelele si cu vasalii säi ; si unul se chema 
messer Guigli- elmo Rossiglione, iar celálalt messer 
Guiglielmo Guarda- stagno. Si fiindcá si unul si altul 
erau viteji in minuirea armelor, si tineau unul la altul, 
mergeau totdeauna împreunà la orice turnir sau 
întrecere sau altă faptă de arme, îmbrăcaţi amindoi la 
fel. Şi deşi fiecare trăia în castelul său, la o distanţă de 
vreo zece mile bune unul de altul, totuşi messer 
Guiglielmo Rossiglione, avînd de soţie o femeie foarte 
frumoasă şi încîntătoare, se întîmplă că, cu toată 
prietenia şi vizitele dese ce erau între dinsii, messer 
Guiglielmo Guar- dastagno se îndrăgosti atîta de dînsa, 
încît într-un fel sau în altul femeia îşi dete seama de 
asta şi cunoscindu-1 ca pe un cavaler foarte viteaz, îi 
plăcu şi începu să-l iubească în aşa fel încît nu mai 
dorea nimic altceva decît pe el şi nici nu aştepta altceva 
decît ca el s-o roage să-i dăruiască iubirea ; ceea ce se 
întîmplă nu după mult timp şi împreună se intilnirá de 
mai multe ori iubindu-se cu foc. Şi nefiind destul de 
prevăzători, se întîmplă că soţul prinse de veste şi se 
mînie atît de tare, încît marea dragoste ce-i purta lui 
Guardastagno se schimbă în ură de moarte ; dar el ştiu 
să-şi ascundă ura mai bine decît cei doi amanti îşi 
ascunseseră dragostea lor si hotărî să-l ucidă. Si, în 
timp ce messer Rossiglione punea la cale aceasta, se 
anunţă o mare întrecere între cavaleri în Franţa, lucru 


pe care messer Rossiglione i-l vesti fără zabava lui 
Guardastagno si-i trimise vorba ca, dacá ii va face 
plăcere, să vină pînă la el, ca împreună să hotărască 
dacă să meargă şi ei la turnir şi în ce fel. Messer 
Guardastagno îi răspunse foarte bucuros ca a doua zi 
negreşit va veni să cineze cu el. Messet Rossiglione, 
auzind aceasta, crezu cá a sosit timpul să-l ucidă ; si, 
înarmîndu-se, în ziua următoare, încălecă împreună cu 
cîţiva oameni de-ai 

săi şi se puse la pîndă într-o pădure la vreo poştă depăr- 
tare în afara castelului său, pe unde trebuia să treacă 
Guar- dastagno. Şi după ce l-a aşteptat o bună bucată 
de timp, îl văzu venind fără arme, însoţit de doi slujitori 
la fel, ca unul ce nu avea de ce să se teamă dinspre 
partea lui ; dar el cum îl vede ajuns în locul din care îl 
pîndea, turbat de furie şi plin de gînduri ucigaşe, sare 
asupră-i cu lancea ridicată strigind : „Trădătorule, s-a 
terminat cu tine!“ şi zicînd aceasta îl lovi cu lancea în 
piept. Guardastagno, fără nici o apărare şi fără a zice 
un cuvînt, cade străpuns de lance şi moare. Slujitorii 
săi, fără să cunoască cine făcuse aceasta, întoarseră caii 
şi o rupseră la fugă spre castelul stă- pînu'ui lor. 
Rossiglione,  descălecînd,  descnise pieptul lui 
Guardastagno cu un cuţit şi îi scoase inima cu propria-i 
mînă, o înfăşură într-un stegulet de lance şi dădu ordin 
unui om de-al său s-o ducă ; şi poruncind fiecăruia să nu 
sufle o vorbă despre cele întîmplate, încălecă iar şi, cum 
se făcuse noapte, se întoarse la castel. Femeia, care 
auzise că Guardastagno trebuia să fie în acea seară la 
cină şi-l aştepta cu mare nerăbdare, văzînd că nu vine 
se miră foarte şi spuse soţului : «Cum se face, messere, 
că Guardastagno nu a venit ?» La care soţul îi 
răspunse : «Doamnă, mi-a dat de ştire că nu poate veni 
decît mîine», după care răspuns doamna se nelinisti 
putin. Descálecind, Rossiglione puse să cheme pe 
bucătar şi-i spuse : «Să iei inima aceea de mistreţ şi să 


faci din ea cea mai gustoasá mincáricá din cîte te 
pricepi tu sá faci ; si cind m-oi aseza la masá, trimite-mi- 
o pe o tavà de argint». Bucátarul luá inima si isi puse 
toatà arta si priceperea sa, astfel cá dupà ce o tocà 
márunt si o amestecá cu tot felul de mirodenii, iesi din 
ea o mincáricá de sá-ti lingi degetele. Cînd veni timpul 
cinei, messer Gui- glielmo se asezá la masá cu doamna 
sa. Venind mîncarea, tl mîncà putin, impiedicat de 
gindul ticálosiei ce comisese. Cînd bucätarul le trimise 
mîncărică aceea, prefácindu-se fără poftă, el făcu să fie 
aşezată înaintea doamnei, láudin- du-i-o în tot felul. 
Avînd multă poftă, doamna începu să mănînce si 
plăcîndu-i mîncarea, o mîncă toată. 

Cum văzu că doamna a terminat-o, cavalerul îi 
spuse : «V-a plăcut această mîncare, doamnă ?» La care 
femeia răspunse: «Pe cinstea mea, messere, mi-a plăcut 
foarte mult». «Vă cred pe legea mea, spuse cavalerul, şi 
nu mă mir deloc că mort v-a plăcut atîta acela care viu 
vă plăcea mai mult decît orice.» Doamna, auzind 
aceasta, întrebă după cîteva clipe de gîndire: «Cum 
adică ? Ce mi-ati dat să mănînc ?» Cavalerul răspunse : 
«Ceea ce aţi mîncat era chiar inima lui messer 
Guiglielmo Guardastagno, pe care voi, ca o soţie 
necredincioasá, il iubeati atîta ; si fiti încredinţată că 
inima a fost chiar a lui, căci eu cu aceste mîini i-am 
smuls-o din piept cu putin inainte de a má intoarce 
acasá.» 

Cit de indureratá fu doamna auzind aceasta despre 
cel pe care il iubea cel mai mult pe lume nu se poate 
spune ; si dupá putin timp zise : «Fapta voastrá e aceea 
a unui cavaler necinstit si ticălos ; căci dacă eu, fără a fi 
silitá de el, mi l-am fácut stápinul inimii mele si voi ati 
fost dezonorat prin aceasta, nu el, ci eu trebuia sà fiu 
pedepsitá. Dar niciodatä, martor mi-e Dumnezeu, nu voi 
mai adáuga altá mincare peste una atit de nobilá cum a 
fost inima viteazului si curtenitorului cavaler Guiglielmo 


Guardastagno». Si ridicindu-se in picioare, se aruncá pe 
fereastra care se afla in spatele ei, fárá soväire. 
Fereastra era destul de sus, astfel cà izbindu-se de 
pámint, doamna nu numai cá muri pe loc, dar se zdrobi 
toatá. Messer Guiglielmo vázind aceasta, se uimi si 
intelese ce faptá rea fácuse ; de aceea, temindu-se de 
cei din partea locului, ca si de mînia contelui de 
Proventa, puse sà-i înseueze caii si fugi. in dimineata 
urmátoare se stia de cátre toti cum se petrecuserá 
lucrurile : drept care supusii castelului lui Guiglielmo 
Guardastagno si aceia ai castelului doamnei luará cele 
douà corpuri cu mare durere si plinsete si le îngroparà 
in acelasi mor- mînt în biserica aflatà lingá castelul 
doamnei, si pe piatra mormintului scriserá in versuri de 
neuitat cine au fost cei înmormîntati acolo si pricina din 
care muriserá." 

9. Paolo e Francesca nelle 


ESPOSIZIONI SOPRA LA , COMEDIA* DI DANTE 
di GIOVANNI BOCCACCIO i 


E adunque da sapere che costei fu figliuola di 
messer Guido vecchio da Polenta, signor di Ravenna e 
di Cervia ; ed essendo stata lunga guerra e dannosa tra 
lui e i signori Malatesti da Rimino, adivenne che per 
certi mezzani fu trattata e composta la pace tra loro. La 
quale accio che piu fermeza avesse, piacque a ciascuna 
delle parti di vo- lerla fortificare per parentado ; e '1 
parentado trattato fu che '1 detto messer Guido devesse 
dare per moglie una sua giovane e bella figliuola, 
chiamata madonna Francesca, a Gian Ciotto, figliuolo di 
messer Malatesta. 

Ed essendo questo ad alcuno degli amici di messer 
Guido già manifesto, disse un di loro a messer Guido : 
— Guardate come voi fate, per cio che, se voi non 
prendete modo ad alcuna parte, che in questo 


parentado egli ve ne potrà se- guire scandalo. Voi 
dovete sapere chi e vostra figliuola, e quanto ell'e 
d'altiero animo ; e se ella vede Gian Ciotto avanti che ’l 
matrimonio sia perfetto, ne voi ne altri potra mai fare 
che ella il voglia per marito. E percio, quando vi paia, a 
me parrebbe di doverne tener questo modo : che qui 
non venisse Gian Ciotto ad isposarla, ma venisseci un 
de' fratelli, il quale come suo procuratore Ia sposasse in 
nome di Gian Ciotto. — Era Gian Ciotto uomo di gran 
senti- mento e speravasi dover lui dopo la morte del 
padre rima- nere signore ; per la qual cosa, quantunque 
sozo della persona e sciancato fosse, il disiderava 
messer Guido per genero piu tosto che alcuno de' suoi 
fratelli. E, conoscendo quello, che il suo amico gli 
ragionava, dover poter awenire, ordino segreta- mente 
cosi si facesse, come l'amico suo l'avea consigliato. 

Per che, al tempo dato, venne in Ravenna Polo, 
fratello di Gian Ciotto, con pieno mandato ad isposare 
madonna Francesca. Era Polo bello e piacevole uomo e 
costumato 


! Din Boccaccio, 1965, pp. 315—317. molto ; e, andando 
con altri gentili uomini per la corte dell'abitazione di 
messer Guido, fu da una delle damigelle di là entro, che 
il conoscea, dimostrato da uno pertugio d'una finestra a 
madonna Francesca, dicendole : — Ma- donna, quegli e 
colui che dee esser vostro matrio. E cosi si credea la 
buona femina ; di che madonna Francesca in- 
contanente in lui puose l'animo e l'amor suo. 

E fatto poi arfiticiosamente il contratto delle 
sponsalizie e andatone la donna a Rimino, non s'avvide 
prima dello 'nganno che essa vide la mattina sequente 
al di delle noze levare da lato a se Gian Ciotto ; di che si 
dee credere che ella, vedendosi ingannata, isdegnasse, 
ne percio rimovesse dell'animo suo l'amore giá postovi 
verso Polo. Col quale come ella poi si giugnesse, mai 
non udi' dire se non quello che l'autore ne scrive ; il che 
possibile £ che cosi fosse : rna io credo quello essere 


piu tosto fizione formata sopre quello che era possibile 
ad essere avenuto, che io non credo che l'autore 
sapesse che cosi fosse. 

E perseverando Polo e madona Francesca in questa 
di- mestichezza, ed essendo Gianni andato in alcuna 
terra vi- cina per podestà, quasi senza alcuno sospetto 
insieme comin- ciarono ad usare. Della qual cosa 
avvedutosi un singulare servidore di Gianni, ando a lui e 
raccontogli cio che della bisogna sapea, promettendogli, 
quando volesse, di fargliele toccare e vedere. 

Di che Gianni fieramente turbato, occultamente 
torno a Rimino e da questo cotale, avendo veduto Polo 
entrare nella camera di madonna Francesca, fu in quel 
punto me- nato all'uscio della detta camera, nella quale 
non potendo entrare, che serrata era dentro, chiamo di 
forza la donna e die di petto nell'uscio. Per che da 
madonna Francesca e da Polo cunosciuto, credendo 
Polo, per fuggire subitamente per una cateratta, per la 
quale di quella camera si scendea in un' altra, o in tutto 
o in parte potere ricoprire il fallo suo, si gitto per quella 
cateratta, dicendo alia donna che gli andasse ad aprire. 

Ma non avvenne come avvisato avea, per cio che, 
git- tandosi giu, s'appicco una falda d'un coretto, il 
quale egli avea indosso, ad un ferro, il quale ad un 
legno di quella cateratta ere ; per che, avendo già la 
donna aperto a Gianni, credendosi ella, per lo non 
esservi trovato Polo, scusare, ed entrato Gianni dentro, 
incontanente s'accorse Polo esser ri- tenuto per la falda 
del coretto ; e con uno stocco in mano correndo là per 
ucciderlo, e la donna, accorgendosene, ac- cio che 
quello non avvenisse, corse oltre presta e miscsi in 
mezzo tra Polo e Gianni, il quale avea già alzato il 
braccio con lo stocco in mano e tutto si gravava sopra il 
colpo : avvenne quello che egli non arebbe voluto, cioe 
che prima passo lo stocco il petto della donna che egli 
agiugnesse a Polo. Per lo quale accidente turbatto 
Gianni, si come colui che piu che se medesimo amava la 
donna, ritratto lo stocco, da capo feri Polo e ucciselo e 
cosi amenduni lasciatogli morti, subitamente si parti e 


tornossi all’uficio suo. Furono poi li due amanti con 
molte lacrime la mattina seguente sepelliti e in una 
medesima sepoltura“. 


[Paolo si Francesca in Expuneri asupra , Comediei" 
lui Dante, de Giovanni Boccaccio. 

„Aşadar, aflaţi cá aceasta era fiica lui messer Guido 
il Vecchio da Polenta, senior de Ravenna şi Cervia ; $i 
fiindcă fusese lung şi păgubitor războiul între el şi 
seniorii Mala- testa din Rimini, se întîmplă că prin 
anumiţi mijlocitori fu discutată şi încheiată pacea între 
ei. Care pace, pentru a avea mai multă durabilitate, 
ambele părţi căzură la învoială s-o întărească prin 
rudenie ; înrudirea pusă la cale era ca numitul messer 
Guido să dea de soţie o fiică tînără şi frumoasă, pe 
nume madonna Francesca, lui Gian Ciotto, fiul lui 
messer Malatesta. 

Şi ajungînd acestea la cunoştinţa unor prieteni ai lui 
messer Guido, unul dintre ei îi spuse messerului într-o 
zi : 

«Ai grijă cum faci, fiindcă, dacă n-ai să bagi bine de 
seamă în vreo privinţă, înrudirea asta ar putea să iasă 
cu scandal. Cred cá-ti cunoşti bine fiica şi ştii ce suflet 
mîndru este ; şi dacă dînsa îl vede pe Gian Ciotto 
înainte de a fi căsătoria gata încheiată, nici dumneata 
nici altcineva n-o va mai putea îndupleca să-l ia de 
bărbat. Tocmai de aceea, dacă îmi dai dreptate, mie mi 
se pare că ar trebui să faci aşa : să nu vină aici Gian 
Ciotto să o ia, ci să vină unul dintre fraţii săi, care, 
trimis cu procură, să o ia de nevastă în numele lui Gian 
Ciotto.» 

Era Gian Ciotto un om foarte înţelept, şi toţi sperau 
că el trebuie să rămînă stăpîn după moartea tatălui 
sau ; drept care, oricît de urit si de schilod ar fi fost, pe 
el îl voia messer Guido de ginere, mai degrabă decît pe 
oricare altul dintre frati. Si intelegind că ceea ce îi 
spunea prietenul său putea foarte bine să se întîmple, 
porunci în taină să se facă chiar aşa cum îl sfătuise 
acela. 


Asa cá, la timpul stabilit, veni la Ravenna Paolo, fra- 
tele lui Gian Ciotto, cu imputernicire depliná sá o ia in 
cásátorie pe madonna Francesca. Paolo era bárbat 
frumos si plácut la infátisare si cu purtári foarte alese ; 
si mer- gind insotit de alti nobili la curtea unde locuia 
messer Guido, una dintre fecioarele din casă care îl 
cunostea i-1 aràtà prin deschizátura unei ferestre 
madonnei Francesca, zicîndu-i : «Doamnă, acela este 
cel care trebuie să vă fie soţ» ; drept pentru care lui îi 
dărui madonna Francesca chiar din clipa aceea tot 
gîndul şi toată iubirea sa. 

Şi după ce a fost făcut prin viclenie contractul de că- 
sătorie şi doamna a plecat la Rimini, nu-şi dădu seama 
de acea înşelătorie mai înainte de a doua zi de 
dimineaţă după nuntă cînd îl văzu pe Gian Ciotto 
sculindu-se din pat de lîngă ea ; e lesne de înţeles că 
dinsa, vázindu-se înşelată, s-a scîrbit, dar asta nu 
înseamnă că şi-a alungat din inimă dragostea pe care i-o 
dăruise deja lui Paolo. Cum s-a unit dinsa mai apoi cu 
acesta din urmă n-am auzit spunîndu-se, afară numai 
dacă n-a fost aşa cum scrie autorul, e posibil să fi fost 
chiar aşa : dar eu cred că aceasta e mai degrabă în- 
chipuirea pe care şi-a format-o el despre ceea ce putea 
să se întîmple, căci cred că autorul nu ştia cum a fost cu 
adevărat. 

Şi perseverind Paolo si madonna Francesca în 
sentimentele lor, si fiind plecat Gian Ciotto intr-un tinut 
vecin la o judecatá, aproape fárá nici o grijá incepurá sá 
se intilneascá. Dindu-si seama de acest lucru, un anume 
om de incredere al lui Gianni se duse la el si-i povesti ce 
stia despre treaba asta, promitindu-i cá-1 va face sá 
vadá cu ochii lui, cind va voi. 

Mîniat cumplit din aceastà pricinà, Gianni se 
întoarse pe ascuns la Rimini si cu ajutorul aceluia, dupà 
ce vàzuse pe Paolo intrînd în camera Francescài, se 
duse drept càtre usa acelei camere si, neputînd intra, 
cáci era încuiatà pe dináuntru, o strigà ocárind-o pe 
femeie si se opinti cu pieptul în usà. Drept care, 
recunoscut fiind de Paolo si madonna Francesca, si 


crezind Paolo cá poate, fugind degrabá prin- tr-o 
deschizătură din podea prin care din camera aceea se 
putea cobori in alta, sä-si acopere de tot sau mácar in 
parte vina, se repezi spre acea deschizáturá, zicindu-i 
femeii sà se ducä sá-i deschidä. 

Dar nu se intimplá cum prevázuse el, din priciná cá, 
repezindu-se în jos, isi agàtà un colt al pieptarului cu 
care era imbrácat, intr-un fier bátut într-o scindurá a 
acelei deschizáturi; si, deschizind, femeia lui Gianni, 
crezind cá acesta negásindu-1 acolo pe Paolo o va ierta, 
si intrind Gianni înăuntru, deîndatà îl văzu pe Paolo 
tinut in loc de pieptarul agátat ; si cu o spadá lungä in 
mînă, sărind să-l ucidă, iar femeia dîndu-si seama de 
asta, pentru ca acest lucru să nu se întîmple, alergá cu 
mare grabă si se viri între Paolo si Gianni, care tocmai 
ridicase braţul cu spada în pumn şi se opintea cu tot 
trupul să lovească : se întîmplă tocmai ceea ce n-ar fi 
vrut el, adică spada străpunse întîi pieptul femeii, 
înainte de a-l atinge pe Paolo. inversunat de această 
întorsătură nedorită, ca acela care-şi iubea femeia mai 
mult decît pe sine însuşi, retrágindu-si spada, îl lovi din 
nou pe Paolo şi-l ucise ; şi lăsîndu-i pe amindoi morti 
acolo, plecá deindatá si se intoarse la treburile sale. Mai 
apoi, cei doi iubiti, in dimineata urmátoare, furá 
ingropati cu multe lacrimi in acelasi mormint.] 
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teoretic, cea mai satisfăcătoare aza a teoriei 
motifemului". j MN . 

va fi pentru erou, la nivele diferite, o revelatie!!. 

' A se vedea protestele lui N. S. Trubetkoi împotriva 
„oricărei tendinţe de vaná filosofare in afara aplicării 
concrete asupra faptelor" intr-o scrisoare cátre R. Jakobson 
din 21.2.1935, reprodusă de Jakobson însuşi în „notele 
autobiografice" care preced editia francezá din Grundziige 
(Trubetkoi, 1939, ed. II, 1957, p. XXIX, si acum, in editia 
italianà, p. XXXVI). Suspiciuni fatá de filosofi si de 


teoretizárile lor, de multe ori abstracte, reapar in mod 
periodic printre lingvisti. Va fi de ajuns sà amintim aici 
reactiile resimtite de G. C. Lepschy in Introducerea la 
Fundamentele teoriei limbajului de Hjelmslev (1968, p. 
XXI, notă) : „Că multe dintre teoriile lingvistice moderne pot 
interesa chiar si pe nespecialistii in lingvisticá, si cà 
convergenta de cercetári aplicate in discipline diferite este 
utilá si de dorit, mi se pare neindoios. Dar aceasta nu trebuie 
sá dáuneze competentei. Incursiunile multor filosofi si literati 
in Câmpul lingvisticii structurale nu pot să nu te lase perplex 
şi revelă lipsa unei pregătiri necesare, cum se întîmplă astăzi 
cu o frecvenţă îngrijorătoare”. Interesante sînt şi reacţiile lui 
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! Aluzie la Propp, „Rădăcinile istorice ale basmului fan- 
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! Propp, 1966, 210. Sà se vadà si la p. 212 : ,Nu 
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explicate itorie ego, ci sistemul compozitional de care ele 
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